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KUNDENDIENST UND GARANTIE

BESONDERE HINWEISE

- Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
sowie von Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
werden oder beziiglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren
verstanden haben. Kinder dirfen nicht mit
dem Gerat spielen. Reinigung und Benut-
zer-Wartung durfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefihrt werden.

- Der Anschluss an das Stromnetz ist nur als
fester Anschluss erlaubt. Das Gerat muss
Uber eine Trennstrecke von mindestens
3 mm allpolig vom Netzanschluss getrennt
werden konnen.

- Trennen Sie bei allen Arbeiten das Gerat
allpolig vom Stromnetz.

BEDIENUNG

1. Allgemeine Hinweise

Die Kapitel ,Besondere Hinweise” und ,Bedienung” richten sich
an den Geratebenutzer und den Fachhandwerker.

Das Kapitel ,Installation” richtet sich an den Fachhandwerker.

Hinweis

Lesen Sie diese Anleitung vor dem Gebrauch sorgfiltig
durch und bewahren Sie sie auf.

Geben Sie die Anleitung ggf. an einen nachfolgenden
Benutzer weiter.
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BEDIENUNG
Sicherheit

1.1 Sicherheitshinweise

1.1.1 Aufbau von Sicherheitshinweisen

Hier stehen mogliche Folgen bei Nichtbeachtung

des Sicherheitshinweises.

» Hier stehen MaBnahmen zur Abwehr der Ge-
fahr.

fi SIGNALWORT Art der Gefahr

1.1.2 Symbole, Art der Gefahr

Art der Gefahr
Verletzung

Symbol

Stromschlag

Verbrennung
(Verbrennung, Verbriihung)

>

1.1.3 Signalworte

SIGNALWORT  Bedeutung

GEFAHR Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen
oder Tod zur Folge haben.

WARNUNG Hinweise, deren Nichtbeachtung schwere Verletzungen
oder Tod zur Folge haben kann.

VORSICHT Hinweise, deren Nichtbeachtung zu mittelschweren

oder leichten Verletzungen fiihren kann.

1.2 Andere Markierungen in dieser
Dokumentation

Hinweis

Hinweise werden durch horizontale Linien ober- und
unterhalb des Textes begrenzt. Allgemeine Hinweise
werden mit dem nebenstehenden Symbol gekenn-
zeichnet.

» Lesen Sie die Hinweistexte sorgfaltig durch.

Symbol

O,
hid

» Dieses Symbol zeigt hnen, dass Sie etwas tun missen.
Die erforderlichen Handlungen werden Schritt fuir Schritt
beschrieben.

Gerédte- und Umweltschaden

Gerdteentsorgung

1.3 Leistungsdaten nach Norm

Erldauterung zur Ermittlung und Interpretation der angegebe-
nen Leistungsdaten nach Norm

Norm: DIN 18017-3

Die insbesondere in Text, Diagrammen und technischem
Datenblatt angegebenen Leistungsdaten wurden nach den
Messbedingungen der in der Uberschrift dieses Kapitels an-
gegebenen Norm ermittelt.

Diese normierten Messbedingungen entsprechenin der Regel
nicht vollstandig den bestehenden Bedingungen beim Anla-
genbetreiber. Abweichungen kénnen in Abhangigkeit von
der gewdhlten Messmethode und dem Ausmal} der Abwei-
chung der gewahlten Methode von den Bedingungen der in
der Uberschrift dieses Kapitels angegebenen Norm erheblich
sein. Weitere die Messwerte beeinflussende Faktoren sind die
Messmittel, die Anlagenkonstellation, das Anlagenalter und
die Volumenstrome.

Eine Bestatigung der angegebenen Leistungsdaten ist nur
moglich, wenn auch die hierfliir vorgenommene Messung
nach den Bedingungen der in der Uberschrift dieses Kapitels
angegebenen Norm durchgefihrt wird.

1.4 MafBeinheiten

Hinweis
Wenn nicht anders angegeben, sind alle MaBe in Milli-
meter.

2. Sicherheit

2.1

Das Gerat ist ein dezentrales Abluftgerat. Das Gerat dient zur
Entliftung von Wohn- und Sanitdrraumen sowie Wohnungs-
kiichen entsprechend DIN 18017-3.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Gerat ist flr den Einsatz im hauslichen Umfeld vorgese-
hen. Es kann von nicht eingewiesenen Personen sicher bedient
werden. In nicht hdauslicher Umgebung, z. B. im Kleingewerbe,
kann das Gerédt ebenfalls verwendet werden, sofern die Be-
nutzung in gleicher Weise erfolgt.

Eine andere oder dariiber hinausgehende Benutzung gilt als
nicht bestimmungsgemaf. Zum bestimmungsgemafBen Ge-
brauch gehort auch das Beachten dieser Anleitung sowie der
Anleitungen fiir eingesetztes Zubehor.

Falls der Lufter unter erheblich erschwerten Bedingungen in
Betrieb genommen werden soll, ist eine Freigabe durch den
Hersteller notwendig. Beispiele sind auBergewdhnliche klima-
tische Bedingungen oder tiberméaBige Verschmutzung.

2.2 Allgemeine Sicherheitshinweise

WARNUNG Verletzung

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an
Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder beziiglich des sicheren
Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.
Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reini-
gung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kin-
dern ohne Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.

LA 100
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BEDIENUNG
Geratebeschreibung

WARNUNG Verletzung

Wenn Sie durch Radiodurchsagen oder die Polizei
aufgefordert werden, die Fenster und Tiiren ge-
schlossen zu halten, trennen Sie das Gerat von der
Spannungsversorgung.

WARNUNG Verletzung

Arbeiten am Gerat konnen durch bewegte Teile zu

Verletzungen fiihren.

» Trennen Sie das Gerat vor Reinigungs- und War-
tungsarbeiten von der Stromversorgung.

2.3 Priifzeichen
Siehe Typenschild am Gerat.

3. Geratebeschreibung

3.1 Funktionsbeschreibung

Bedarfsabhangig wird die feuchte, geruchsbelastete Luft aus
Bad und WC ins Freie oder in zentrale Abluftschachte gefiihrt.
Dadurch stellt sich in der Wohnung ein leichter Unterdruck ein.
Aufgrund dieses Unterdruckes stromt in Wohn- und Schlaf-
rdumen durch Aulenwand-Luftdurchlasse selbststandig fri-
sche, gefilterte Luft nach. Uberstroméffnungen in den Tiiren
erzeugen einen Luftverbund zwischen Zu- und Abluftraumen.

Je nach Luftdichtheit des Gebaudes sind dezentrale AuBen-
wand-Durchlasse in den Zuluftraumen nicht zwingend erfor-
derlich. Gegebenenfalls reicht die natirliche Infiltration durch
Undichtheiten in der Gebaudehiille fir ein ausreichendes
Nachstromen von Frischluft aus.

Eine Fachkraft kann die Luftvolumenstréome fiir Grundlast und
Volllast einstellen. Die Grundlast ist eine zusatzliche Lifterstufe
bei einem zweistufigen Lifterbetrieb. Die Grundlast dient z. B.
zur MindestlUftung bei Feuchteschutz-Anforderungen.

Per Schalter oder durch die als Zubehor erhaltliche Feuchte-
steuerung bekommt das Gerat einen Einschaltimpuls. Wenn
der Einschaltimpuls durch einen Schalter erfolgt, wird erst nach
abgelaufener Einschaltverzogerung der Liifter gestartet oder
der Luftvolumenstrom erhoht. Wenn Sie dem Gerat per Schal-
ter einen Ausschaltimpuls geben, beginnt die Nachlaufzeit. Die
Fachkraft kann die Nachlaufzeit einstellen.

Wenn der Einschaltimpuls durch die Feuchtesteuerung erfolgt,
gibt es keine Einschaltverzégerung.

Wenn Sie vor Ablauf der Einschaltverzogerung den Schalter
wieder ausschalten, lauft der Lifter nicht an.

Feuchtesteuerung (Zubehor)

Der Feuchtefiihler wirkt wie ein zusatzlicher Schalter auf das
angeschlossene Liftungsgerat.

Der Feuchtefiihler misst in regelméBigen Abstanden die Luft-
feuchtigkeit im Raum und bildet einen Mittelwert. Wenn die
aktuelle Luftfeuchtigkeit den Mittelwert tiberschreitet, schaltet
der Lufter auf Volllast.

Wenn die Luftfeuchtigkeit auf den Mittelwert sinkt, schaltet der
Lifter ab (bei einstufigem Betrieb) bzw. auf Grundlast zurlick
(bei zweistufigem Betrieb).

Nach maximal 30-minitigem Betrieb geht der Lifter in eine
15-mindtige Pause. Wenn die Luftfeuchtigkeit danach immer
noch zu hoch ist, startet der Lifter erneut und lauft wieder fiir
maximal 30 Minuten.

Stets hat die hochste angeforderte Liifterstufe Vorrang, egal
ob diese Lufterstufe von dem Feuchtefiihler oder Lichtschalter
angefordert wird. Wenn Sie z. B. in der 15-mindltigen Lifter-
pause den Lichtschalter betdtigen, startet der Lifter. Wenn Sie
z.B. nach dem Duschen das Licht ausschalten, die Feuchtigkeit
aber noch zu hoch ist, lauft der Liifter weiter.

Filterreset durch Schalter

Das Gerdt weist durch Signaltone auf die anstehende Filter-
wartung hin. Damit Sie zum Deaktivieren der Filterwarnung
den Timer zurticksetzen konnen, muss ein Schalter an das
Gerdt angeschlossen sein. Setzen Sie nach der Filterwartung
den Timer zurlick, indem Sie innerhalb von 4 Sekunden den
Schalter 3-mal ein- und ausschalten.

LED-Anzeige der Feuchtesteuerung

Wenn als Zubehor eine Feuchtesteuerung eingebaut ist, zeigt
eine LED den Status an.

grin Wartestellung

blau Der Lufter ist eingeschaltet, nachdem der Feuchtefiihler einen
Feuchteanstieg erkannt hat.

rot Ein Fehler ist aufgetreten.

3.2 Komponenten
3.2.1 Unterputz-Installation

Unterputz-Gehduse ohne Brandschutz

LA 100U
205907 LA 100 VE Liftereinheit X
205878 LA 100 G-U Unterputz-Gehduse ohne Brandschutz X

D0000112532

Montagebiigel (optional)
Unterputz-Gehause
Liftereinheit

Filtertrager

Filter

Innenblende

auh wWwNn =
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BEDIENUNG
Einstellungen

Unterputz-Gehduse aus Brandschutzmaterial 5. Relnlgung, Pﬂege und Wa rtung
LAT00UB » Schalten Sie mit der Sicherung in der Hausinstallation die
205907 LA100VE  Llftereinheit X o
206247 LA 100 G-UB Unterputz-Gehduse aus Brandschutz- X Spannungsversorgung des Gerates aus.
material » Drehen Sie die Innenblende um 45°.

» Ziehen Sie mit beiden Handen die Innenblende ab.

Filterwechsel

Filter Filterklasse Anzahl pro Verpackungseinheit
FMS G3-5 LA 60 ISO Coarse >45% (G3) 5

Reinigen Sie den Filter mindestens alle 3 Monate. Falls der Fil-
ter stark verschmutzt ist, reinigen Sie den Filter in kirzeren
Abstanden.

» Entnehmen Sie den Filter.
» Saugen Sie vorsichtig den Filter ab.

» Bei starker Verschmutzung oder Beschadigung miissen
Sie den Filter erneuern.

D00000112534

Liftereinheit
Filtertrager
Filter

uh wWwN =

Unterputz-Gehause Erneuern Sie den Filter spatestens nach einem Jahr.

» Montieren Sie den Filter an den Filtertrager.

Betreiben Sie das Gerat niemals ohne Filter.

Innenblende » Tragen Sie den Filterwechsel in folgende Tabelle ein:
Datum des Filterwechsels Néchster Filterwechsel Filtertyp
3.2.2 Aufputz-Installation
LA 100 A
205907 LA 100 VE Luftereinheit X
205906 LA 100 G-A Aufputz-Gehause X

201452 LA 60 BRA

Das Produkt ist eine metallische Absperr- Optionales
vorrichtung mit Klassifizierung K90-18017 Zubehor
fur Brandschutz in innenliegenden K-

chen, Badern und WC.

» Schalten Sie mit der Sicherung in der Hausinstallation die
Spannungsversorgung ein.

D0000084566

» Setzen Sie nach der Filterwartung den Timer zurlick,
indem Sie innerhalb von 4 Sekunden den Schalter 3-mal

1 Dichtlippe ein- und ausschalten.

2 Grundplatte

3 Liftereinheit Feuchtefiihler reinigen

4 Aufputz-Gehause » Priifen Sie mit einer Sichtkontrolle, ob der Feuchtefiihler
5 Filtertrager verschmutzt ist.

6 Filter » Falls der Feuchtefiihler verschmutzt ist, reinigen Sie den
7 Innenblende

Feuchtefiihler mit einem durch Wasser befeuchteten
Wattestdabchen.

4. Einstellungen

4.1 Schalter

Gehdéuse reinigen

» Wischen Sie die Innenblende mit einem trockenen wei-
chen Tuch ab.

Falls ein Schalter angeschlossen ist, lassen Sie sich die Funktion
von der Fachkraft erkldren.

LA 100

|5

DEUTSCH



BEDIENUNG | INSTALLATION
Problembehebung

Wartung vollenden
» Setzen Sie die Innenblende am Filtertrdger an.
» Drehen Sie die Innenblende um 45°.

6. Problembehebung

Problem Ursache Behebung
Der Lufteristzulaut.  Der Filterist ver- ~ Wechseln Sie den Filter.
schmutzt.

Der Lufter von Geraten Die Feuchtesteue- Es ist keine MalBnahme erfor-
mit Feuchteflhler star- rung hat noch kei- derlich. Der Lifter schaltet
tet automatisch, sobald nen Richtwert fiir  sich selbststandig wieder ab.
er das erste Mal Strom den Feuchtefiihler Der Lufter funktioniert wie
bekommt. gespeichert. vorgesehen.

Das Gerédt erzeugt Sig- Das Gerat weist Kontrollieren Sie den Filter

naltone. durch Signalténe  gemal dem Kapitel ,Reini-
auf die anstehende gung, Pflege und Wartung”.
Filterwartung hin. Setzen Sie nach der Filter-
wartung den Timer zurtick,
indem Sie innerhalb von 4 Se-
kunden den Schalter 3-mal
ein- und ausschalten.
Die LED der Feuchte-  Ein Fehleristauf- Lassen Sie das Gerat von

steuerung leuchtet rot. getreten. einer Fachkraft priifen.

Wenn Sie die Ursache nicht beheben kdnnen, rufen Sie den
Fachhandwerker.

INSTALLATION

7. Sicherheit

Die Installation, Inbetriebnahme sowie Wartung und Reparatur
des Gerates darf nur von einem Fachhandwerker durchgefiihrt
werden.

7.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

Wir gewdbhrleisten eine einwandfreie Funktion und Betriebs-
sicherheit nur, wenn das furr das Gerat bestimmte Original-Zu-
behor und die originalen Ersatzteile verwendet werden.

Abluftgerate erzeugen einen Unterdruck im Gebaude. Sorgen
Sie daflr, dass beim Betrieb des Gerates immer eine funktio-
nierende Nachstromung der Au3enluft gewahrleistet ist. Dies
kann durch AuBBenwand-Luftdurchlasse (ALD) erfolgen.

WARNUNG Verbrennung

LA 100 UB, LA 100 A mit LA 60 BRA: Damit die im
Gebaude installierten Gerate die Brandschutz-An-
forderungen erfiillen, muss bei der Planung ein
Brandschutzexperte zu Rate gezogen werden.

7.2 Vorschriften, Normen und Bestimmungen

WARNUNG Verbrennung

Beachten Sie hinsichtlich der brandschutztechni-
schen Installationsvorschriften fiir die Errichtung
der Liftungsanlage die landesrechtlichen Rege-
lungen und Vorschriften. In Deutschland sind dies
insbesondere die bauaufsichtliche Richtlinie Giber
die brandschutztechnischen Anforderungen an
Liiftungsanlagen in der jeweils geltenden Fassung.

Hinweis
Beachten Sie alle nationalen und regionalen Vorschrif-
ten und Bestimmungen.

7.3 Betrieb des Gerates in Gebauden mit
Feuerstatten

Der nachfolgend verwendete Begriff Feuerstatte schlie3t z. B.
Kachel6fen, Kamine und Gerate mit Gasverbrennung ein.

WARNUNG Verletzung

Liiftungsgerate konnen einen Unterdruck in der
Wohneinheit erzeugen. Wenn gleichzeitig eine Feu-
erstatte in Betrieb ist, konnen Verbrennungsabga-
se in den Aufstellraum der Feuerstatte gelangen.
Daher miissen Sie fiir den gleichzeitigen Betrieb
eines Liiftungsgerates mit einer Feuerstatte einige
Dinge beachten.

Die Planung, der Einbau und der Betrieb des Liiftungsgerates
und der Feuerstatten muss nach den nationalen und regiona-
len Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

7.3.1 Planung der SicherheitsmaBnahmen

Der Planer plant mit den zustandigen Behorden, welche Si-
cherheitsmaBnahmen fiir den gleichzeitigen Betrieb von Lif-
tungsgerat und Feuerstatte notwendig sind.

Wechselseitiger Betrieb

Wechselseitiger Betrieb bedeutet, dass bei Inbetriebnahme
der Feuerstatte die Wohnraumliiftung abgeschaltet wird bzw.
nicht in Betrieb gehen kann. Der wechselseitige Betrieb muss
durch geeignete Malnahmen gewahrleistet werden, z. B. einer
automatisch erzwungenen Abschaltung des Liiftungsgerates.

Gemeinsamer Betrieb

Fir den gemeinsamen Betrieb von Feuerstatte und Wohn-
raumliftungsanlage empfehlen wir die Auswahl einer raum-
luftunabhangigen Feuerstatte mit Zulassung, in Deutschland
DIBt-Zulassung.

Falls eine raumluftabhdngige Feuerstatte in der Wohneinheit
gleichzeitig mit dem Liftungsgerat betrieben wird, diirfen
durch einen moéglichen Unterdruck im Raum keine Verbren-
nungsabgase in die Wohneinheit gelangen.

Das Liftungsgerat darf nur in Kombination mit Feuerstatten
betrieben werden, die eigensicher sind. Diese Feuerstatten
haben z. B. eine Stromungssicherung oder einen Abgaswach-
ter und sind fuir den gemeinsamen Betrieb mit Liftungsgera-
ten zugelassen. Alternativ kann eine externe, gepriifte Sicher-
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INSTALLATION
Geratebeschreibung

heitseinrichtung angeschlossen werden, die den Betrieb der
Feuerstdtte (iberwacht. Z. B. kdnnen Sie eine Differenzdruck-
Uberwachung installieren, die den Schornsteinzug liberwacht
und im Fehlerfall das Liftungsgerat ausschaltet.

Die Einrichtung zur Differenzdruckiiberwachung muss fol-
gende Anforderungen erfiillen:

- Uberwachung des Differenzdruckes zwischen dem Ver-
bindungsstiick zum Schornstein und dem Aufstellraum
der Feuerstatte

- Moglichkeit zur Anpassung des Abschaltwertes fiir den
Differenzdruck an den Mindestzugbedarf der Feuerstatte

- Potenzialfreier Kontakt zum Ausschalten der
Liftungsfunktion

- Anschlussmoglichkeit einer Temperaturmessung, damit
die Differenzdruckiberwachung nur bei Betrieb der
Feuerstatte aktiviert wird und Fehlabschaltungen durch
Umwelteinfliisse vermieden werden kdnnen

Hinweis

Differenzdruckschalter, die den Druckunterschied zwi-
schen AuBlenluftdruck und Druck im Aufstellraum der
Feuerstatte als Ansprechkriterium heranziehen, sind
nicht geeignet.

Hinweis

Wirempfehlen, fiir den Betrieb jeder Feuerstatte einen
Kohlenmonoxid-Melder gemaf3 EN 50291 zu installie-
ren und regelmaBig zu warten.

7.3.2 Inbetriebnahme

Bei der Inbetriebnahme des Liftungsgerdtes muss gepriift
und im Inbetriebnahmeprotokoll dokumentiert werden, dass
Verbrennungsabgase nichtin einer gesundheitsgefahrdenden
Menge in die Wohneinheit gelangen.

Inbetriebnahme in Deutschland

Der zustdandigen Schornsteinfeger fiihrt die Abnahme durch.

Inbetriebnahme auBerhalb Deutschlands

Die Abnahme muss durch einen Fachkundigen erfolgen. Im
Zweifel missen Sie einen unabhdngigen Gutachter fiir die Ab-
nahme einbeziehen.

7.3.3 Wartung

Vorgeschrieben ist eine regelmaBige Wartung der Feuerstat-
ten. Die Wartung umfasst die Priifung des Abgaszugs, der
freien Rohrquerschnitte und der Sicherheitseinrichtungen.
Der zustandige Fachhandwerker muss nachweisen, dass eine
ausreichende Menge Verbrennungsluft nachstromen kann.

8. Gerdtebeschreibung

8.1 Lieferumfang

8.1.1 Lieferumfang Aufputz-Gehause
- Grundplatte
- Aufputz-Gehause

- Dichtlippe
- 5x Schraube (zur Befestigung der Grundplatte an der
Wand)

- 5% Dubel (zur Befestigung der Grundplatte an der Wand)

8.1.2 Lieferumfang Unterputz-Gehause
- Unterputz-Gehause
Putzschutzdeckel

- Montagebligel (zur Montage des Unterputz-Gehduses in
eine Leichtbauwand oder in einer abgehangten Decke)

- 2x Deckennagel

LA 100 G-U

2x Schraube (zur Befestigung des Montagebiigels am
Unterputz-Gehause)

- 2x Nutenstein (zur Befestigung des Montagebiigels am
Unterputz-Gehause)

LA 100 G-UB

- 4x Schraube (zur Befestigung des Montagebiigels am
Unterputz-Gehause)

8.1.3 Liiftereinheit

Lifter (mit einer Schraube zur Befestigung im Aufputz-Ge-
hause oder Unterputz-Gehause)

Deckel des Anschlusskastens

Filtertrager, Filter, Innenblende

8.2 Zubehor
- ZLA 100-H: Feuchtesteuerung
- AuBenwanddurchfiihrung mit Wetterschutzgitter

9. Vorbereitung

9.1 Transport

Sachschaden
Transportieren Sie das Gerat nach Moglichkeit origi-
nalverpackt bis zum Aufstellort.

9.2 Lagerung

Hinweis
Falls Sie das Produkt Uber einen langeren Zeitraum
lagern mochten, packen Sie das Produkt nicht aus.

Lagern Sie das Gerat ohne Temperaturschwankungen, trocken,
vor Feuchtigkeit geschiitzt und erschiitterungsfrei.

Schiitzen Sie das Gerat durch eine luft- und staubdichte Ver-
packung.
9.3 Montageort

Hinweis
Schiitzen Sie das Produkt wahrend der Bauphase vor
Staub und Schmutz.

LA 100
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INSTALLATION
Montage

Das Gerat darf nur auBerhalb des Schutzbereichs 0 installiert
werden.

Aufgrund von Betriebsgerdauschen empfehlen wir, das Gerat
nicht in Wohnraumen oder Badezimmern ohne Tiir zu instal-
lieren.

Um Zugluft zu vermeiden, empfehlen wir den Einbau des Ge-
rates neben den Fenstern auf Hohe des Fenstersturzes.

Installieren Sie das Gerat nicht in der Ndhe von Gegenstanden,
die den Luftstrom beeintrachtigen kénnen, z. B. Heizkorper.

Falls Sie das Gerat zum Brandschutz mit einer Absperrvorrich-
tung installieren, muss der Luftaustritt nach oben gerichtet
sein.

Unglinstige Einbau- und Betriebsbedingungen kdénnen zu
einer Reduzierung des planmafigen Volumenstromes fuhren.
GemaR DIN 18017-3 darf der Volumenstrom bei gleichzeitigem
Betrieb mehrerer Liftungsgerdte in einem Strang und durch
dulBere Einflisse 15 % unter dem planmafBigen Volumenstrom
liegen.

Nur fiir Unterputz-Gerate: Einbautiefe

Einbautiefe mm > 95

Die minimale Einbautiefe ergibt sich durch das Mal3 von der
Ruickseite des Gehduses zu der mit dem Innenputz biindigen
Putzkante. Eine gréBere Einbautiefe oder nachtragliches An-
bringen von Fliesen ist moglich, da keine Verbindung zwischen
Unterputz-Gehduse und Filtertrager bestehen muss. Die Kral-
len des Filtertragers ermdglichen guten Halt im Gehause,
Mauerwerk oder Putz.

Einbaulage

Die Gerate dirfen nicht mit dem Luftaustritt nach unten be-
trieben werden.

9.4 Luftleitungssystem

Die Abluftleitung zwischen Gerdt und Hauptleitung muss die
Nennweite DN 75 haben.

An den Lufter, der Bad und WC entliiftet, diirfen keine anderen
Raume einer Wohnung angeschlossen werden.

Sie diirfen maximal zwei Gerate pro Geschoss an eine gemein-
same Hauptleitung anschlie3en.

Wiahlen Sie den Durchmesser der Hauptleitung abhdngig von
der Anzahl der Geréte. Beachten Sie das Kapitel ,Technische
Daten / Datentabelle”.

Ursachen fiir erhohte Druckverluste:

- Verzige

- Querschnittsverengungen

- Lange der Hauptleitung Giber dem obersten Gerdt >1,5 m

Gleichen Sie den erhohten Druckverlust durch einen groBBeren
Durchmesser der Hauptleitung aus.

Sie missen die Hauptleitung so dimensionieren, dass alle Luf-
ter gleichzeitig mit voller Forderleistung betrieben werden
kénnen.

Abluftleitungen missen nach DIN 18017-3 dicht, standsicher
und bei mehr als zwei Vollgeschossen aus brandfestem Mate-

rial (Klasse A nach DIN 4102) sein. Die Abluftleitungen missen
so beschaffen oder warmegedammt sein, dass Kondensatscha-
den verhindert werden. Die Hauptleitung muss durch das Dach
nach auBen gefiihrt werden.

Um Korperschalllibertragung zu vermeiden, befestigen Sie die
Hauptleitung mit gerdauschdampfenden Rohrschellen.

Installieren Sie Reinigungsoffnungen in den Abluftleitungen.
Die Reinigungsoffnungen missen einen dichten Verschluss
haben. Einschraubbare Reinigungsverschlisse sind nicht zu-
lassig.

9.5 Zu- und Abluftfithrung

Jeder zu entliiftende, innenliegende Raum muss eine unver-
schlieBbare Nachstromoffnung mit einem freien Querschnitt
von 150 cm? haben.

Fihren Sie die Abluft mdglichst nahe der Decke in die Haupt-
leitung oder durch die Au3enwand ab.

10. Montage

Einbaulage

D0000084499

1 Feder der Riickschlagklappe

Wenn Sie das Gerat mit Luftaustritt in der unteren Halfte mon-
tieren, missen Sie die Feder der Riickschlagklappe in das dritte
Loch umhangen. Dadurch erhdhen Sie die Federspannung.

Um bei Geraten an einem Schacht die Ausbreitung von Rauch-
gasen zu verhindern, installieren Sie einen Héhenversatz von
30 cm im Rohrverlauf.

'S
L} -*

D0000125423

Wenn Sie das Gerat mit Luftaustritt in der oberen Halfte mon-
tieren, kdnnen Sie die Feder der Riickschlagklappe entfernen.

8|
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10.1 Unterputz-Gerat

Sachschaden

Sie konnen das Unterputz-Gehduse wahrend der Roh-

bauphase montieren. Zum Schutz gegen Verschmut-

zung ist ein Putzschutzdeckel im Lieferumfang.

» Setzen Sie nach der Montage des Unterputz-Ge-
hauses den Putzschutzdeckel ein.

Entfernen Sie den Putzschutzdeckel erst, wenn Sie die

Liftereinheit in das Unterputz-Gehause montieren.

10.1.1 Optional: Brandschutz

Falls eine Vorgabe besteht, Brandschutz zu gewahrleisten, ver-
wenden Sie das Unterputz-Gehduse aus Brandschutzmaterial.
Siehe Kapitel ,Gerdtebeschreibung”.

Zusatzlich muss sichergestellt sein, dass der Brand nicht durch
den Luftaustritt des Gerates in die Hauptleitung des Gebaudes
Ubergreifen kann.

Brandschutz erreichen Sie durch einen Hohenversatz von
300 mm zwischen dem Luftaustritt aus dem Gerat und dem
Anschluss an die Hauptleitung. Durch den Hohenversatz sam-
melt sich im Liftungsrohr kalte Luft vor der Riickschlagklappe.

225

300

D0000084504

D0000084502

10.1.2 Trockenbau

Beim Einbau in eine Trockenbauwand muss das Unterputz-Ge-
hause dicht abschlieBen.

Erforderlicher Wandausschnitt:

LA 100G-U  quadratischer Ausschnitt mm 245 x 245
LA 100 G-UB  quadratischer Ausschnitt mm 225x225

10.1.3 Einbau mit Montagebiigel

D0000084503

» Kiirzen Sie bei Bedarf den Montagebiigel durch
Abknicken.

Sachschaden
Schrauben Sie den Montagebltigel nicht an den Aus-
blasstutzen.

LA 100 G-U: Unterputz-Gehduse ohne Brandschutz

» Drehen Sie die mitgelieferten Schrauben durch den Mon-
tagebuigel in die mitgelieferten Nutensteine.

» Schieben Sie den Montagebligel so auf das Unterputz-Ge-
hduse, dass die Nutensteine in die T-Nutschienen an den
Seiten des Unterputz-Gehauses gleiten.

» Drehen Sie die Schrauben in die Nutensteine hinein,
bis die Nutensteine nicht mehr in den T-Nutschienen
verrutschen.

» Befestigen Sie den Montagebligel an der Geschossdecke
oder der Schachtwand.

LA 100 G-UB: Unterputz-Gehduse aus
Brandschutzmaterial

» Befestigen Sie den Montagebiigel mit den mitgelieferten
Schrauben am Unterputz-Gehause.

» Befestigen Sie den Montagebligel an der Geschossdecke
oder der Schachtwand.

10.1.4 Einbau ohne Montagebiigel
» Schaffen Sie eine waagerechte Auflage.

» Bauen Sie das Gehause so ein, dass spater der Innenputz
blindig mit der Putzkante ist.

» Schrauben Sie das Unterputz-Gehduse durch die Boh-
rungen im Rand fest.

Um das Gehause mit Lochband an der Decke zu befestigen, hat
das Gehause zwei Bohrungen nahe des Luftaustritts.

LA 100
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10.1.5 Abluftleitung

» Schieben Sie das zur Hauptleitung fiihrende Liftungsrohr
auf den Luftaustritt des Gerétes.

» Umwickeln Sie den Ubergang mit Aluminium-Dichtband.

10.1.6 Liiftereinheit

Um Beschadigungen und Verschmutzungen beim Transport
oder auf der Baustelle zu vermeiden, entnehmen Sie die Lufter-
einheit erst unmittelbar vor dem Einbau aus der Verpackung.

» Nehmen Sie den Putzschutzdeckel des Unterputz-Gehdu-
ses ab.

» Priifen Sie den korrekten Einbau des Unterputz-Gehauses.

» Entfernen Sie Verschmutzungen, z. B. Gips- oder
Mortelreste.

» Schalten Sie das Netzanschlusskabel spannungsfrei.

Mindest-Kabelquerschnitt: 3 x 1,5 NYM-J

» Schieben Sie das Netzanschlusskabel durch die Offnung
,Durchfiihrung elektrische Leitungen” in das Gehause.
Das Netzanschlusskabel muss 30 cm in das Gehduse
hineinragen.

D0000112538

1 Befestigungsschraube
» Hingen Sie die Liftereinheit in die Fiihrungsnut am Uber-
gang vom Unterputz-Gehduse in den Luftaustritt.

» Befestigen Sie die Liiftereinheit mit der beiliegenden
Schraube im Gehause.

10.2 Aufputz-Gerat

Zur Montage des Aufputz-Gerates muss ein mauerbiindiges
Abluftrohr DN 80-100 vorhanden sein.

10.2.1 Optional: Brandschutz

Die Brandschutzvorrichtung hat eine Brandschutzklappe aus
brandhemmendem Material, die von einem Schmelzlot gehal-
ten wird. Im Brandfall gibt das Schmelzlot die Brandschutzklap-
pe frei. Die Brandschutzklappe féllt herunter und verschlief3t
das Liftungsrohr.

D0000084575

1 Schmelzlot-Sicherung

Brandschutzvorrichtung direkt am Gerit

» Losen Sie durch Drehen den Rohrstutzen von der
Brandschutzvorrichtung.

» Dichten Sie die Brandschutzvorrichtung an der Riickseite
ein.

» Schrauben Sie die Brandschutzvorrichtung in das aus der
Wand kommende Liftungsrohr.

» Falls in der Wand ein Bogen verwendet wird, beachten Sie
die Eintauchtiefe der Brandschutzvorrichtung.

10.2.2Montage

» Dichten Sie die Wandaustrittséffnung des Abluftrohres
zur umgebenden Wand ab.

» Driicken Sie die beiliegende Dichtlippe auf den riickwar-
tigen Rand der Grundplatte. Setzen Sie den Anfang der
Dichtlippe im Bereich des Dammmaterials am Luftaustritt
an. Die Lange der Dichtlippe kann aufgrund von Tempe-
raturschwankungen leicht variieren. Falls die Dichtlippe
zu kurz ist, dehnen Sie sie vorsichtig auf die gewtinschte
Lange. Falls die Dichtlippe zu lang ist, schneiden Sie das
Uberschiissige Material ab.

Das Gerat muss im Bereich des Luftaustritts an der Wand an-
liegen. An der Riickseite der Grundplatte sind ovale Stiitzen.
Im Bereich der Ausblasoffnung sind die Ovale etwas kiirzer als
die Ovalein den Ecken. Falls das Gehduse nicht anliegt, kdnnen
Sie die mit dlinnen Stegen am Gehause befestigten Ovale aus-
brechen und auf die Stiitzen an der Ausblaséffnung stecken.

» Montieren Sie die Grundplatte des Gehauses mit den bei-
liegenden Diibeln und Schrauben so, dass die Ausblasoff-
nung deckungsgleich mit der Wandaustrittsoffnung des
Abluftrohres ist.

D0000112539

1 Schraube zur Befestigung der Liiftereinheit auf der
Grundplatte

» Befestigen Sie die Liiftereinheit mit der beiliegenden
Schraube auf der Grundplatte.
Mindest-Kabelquerschnitt: 3 x 1,5 NYM-J

» Schieben Sie das Netzanschlusskabel in das Gehause.
Das Netzanschlusskabel muss 30 cm in das Gehause
hineinragen.

» Dichten Sie die Schattenfuge zwischen Grundplatte und
Wand mit Silikon ab.

10]
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10.3 Elektrischer Anschluss

WARNUNG Stromschlag

Fiihren Sie alle elektrischen Anschluss- und Instal-
lationsarbeiten entsprechend den nationalen und
regionalen Vorschriften aus.

WARNUNG Stromschlag

Der Anschluss an das Stromnetz ist nur als fester
Anschluss erlaubt. Das Gerat muss liber eine Trenn-
strecke von mindestens 3 mm allpolig vom Netzan-
schluss getrennt werden konnen.

WARNUNG Verletzung

Damit im Brandfall kein Rauch und kein Gas in das
Gebaude eindringen kann, muss die Spannungs-
versorgung abschaltbar sein. Installieren Sie fiir das
Gerat eine separate Spannungsversorgung.

WARNUNG Stromschlag
Trennen Sie bei allen Arbeiten das Gerat allpolig
vom Stromnetz.

Sachschaden
Die angegebene Spannung muss mit der Netzspan-
nung Ubereinstimmen. Beachten Sie das Typenschild.

10.3.1 Liifter anschlieBen

Gemeinsam mit dem Lifter betriebene Gerdte kdnnen Sto-
rungen verursachen. Wir empfehlen auch bei Einzelrauman-
schliissen die Verwendung 2-poliger Schalter fir die Liftungs-
steuerung.

Das Gerat muss Uber eine separate Sicherung angeschlossen
werden.

Das Gerat ist schutzisoliert nach Schutzklasse Il. Der Schutz-
leiteranschluss entfallt.

Mindest-Kabelquerschnitt: 3 x 1,5 NYM-J
» Bereiten Sie das Ende des Netzanschlusskabels durch Ab-
manteln und Abisolieren vor.

Abmantelldnge mm 60
Abisolierldnge mm 10

» Fihren Sie das Netzanschlusskabel durch die Kabeldurch-
fihrung in den Anschlusskasten der Liiftereinheit.

» SchlieBen Sie das Netzanschlusskabel an der vierpoligen
Klemme an.

L Spannungsversorgung
N

L1 Schalteingdnge

L2

Einstufiger Betrieb

Sachschaden

Wenn kein Feuchtefiihler verwendet wird und der
Luftvolumenstrom auf 0 geschaltet wird, kann Feuch-
tigkeit die Bausubstanz schadigen. Wir empfehlen den
zweistufigen Betrieb.

Fir den einstufigen Betrieb miissen Sie die Eingdnge L1 und
L2 briicken.

L L1(L2

D0000109149

Zweistufiger Betrieb

L L1(L2
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D0000109150

10.3.20ptional: Feuchtesteuerung installieren

Nur bei nachtraglicher Installation

» Um den Filtertrager aus einem Unterputz-Gehduse zu
|6sen, drehen Sie die Schrauben der Mauerkrallen gegen
den Uhrzeigersinn. Um den Filtertrager bei einem Auf-
putz-Gehause zu |6sen, drehen Sie die 4 Schrauben gegen
den Uhrzeigersinn.

» Entfernen Sie den Filtertrager.

» Losen Sie die Schraube, mit der der Deckel des Anschluss-
kastens an der Liftereinheit befestigt ist.

Feuchtesteuerung installieren

» SchlieBBen Sie das Kabel des Feuchtefiihlers an das Kabel
im Anschlusskasten der Liftereinheit an.

» Zur Verlegung der Flhlerleitung ist die Kabeldurchfiih-
rung eingekerbt und vorgestanzt. Schieben Sie die Flhler-
leitung in die Kabeldurchfiihrung.

10.3.3 Deckel des Anschlusskastens schlieBen
» VerschlieBen Sie den Anschlusskasten der Liiftereinheit
mit dem mitgelieferten Deckel.

» Befestigen Sie den Deckel des Anschlusskastens mit einer
Schraube.

LA 100
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10.4 Filtertrager montieren

Nur bei Erstinstallation

» Drehen Sie die Innenblende um 45°,

» Ziehen Sie die Innenblende vom Filtertrager ab.
» Nehmen Sie den Filter vom Filtertrager ab.

Nur bei installierter Feuchtesteuerung

-

D0000112558

» Brechen Sie mit einem Schraubendreher am Filtertrager
die Sollbruchstelle fiir den Fihlerkopf auf.

Unterputz-Gerit

» Nur bei installierter Feuchtesteuerung: Schieben Sie den
Flhlerkopf an der Riickseite des Filtertragers in die zuvor
erstellte Offnung.

» Um den Filtertrdger im Wandausschnitt zu befestigen,
drehen Sie die Schrauben der Mauerkrallen im Uhrzeiger-
sinn fest an. Wenn die Schrauben der Mauerkrallen nicht
fest angezogen sind, kann sich der Filtertrdger beim Ab-
ziehen der Innenblende |6sen.

Da keine Verbindung zwischen Unterputz-Gehause und Lif-
tereinheit bestehen muss, ist ein zu tief eingebautes Gehause
unerheblich. Die Krallen des Filtertragers ermdglichen guten
Halt im Geh&duse, Mauerwerk oder Putz.

Aufputz-Gerat

» Driicken Sie das Aufputz-Gehduse vorsichtig auf die
Grundplatte.

» Drehen Sie die vier Schrauben heraus, mit denen die Mau-
erkrallen am Filtertrager befestigt sind.

» Entfernen Sie den Gummiring, der um die vier Mauerkral-
len gespannt ist.

» Entfernen Sie die Mauerkrallen.

» Nur bei installierter Feuchtesteuerung: Schieben Sie den
Fuhlerkopf an der Ruckseite des Filtertragers in die zuvor
erstellte Offnung.

» Befestigen Sie mit den zuvor herausgedrehten Schrauben
den Filtertrager am Aufputz-Gehause.

10.5 Innenblende montieren

» Montieren Sie den Filter an den Filtertrager.

» Setzen Sie die Innenblende am Filtertrager an.
» Drehen Sie die Innenblende um 45°,

11. Inbetriebnahme

Beriicksichtigen Sie die geltende Norm hinsichtlich des Min-
dest-Abluftvolumenstroms. In Deutschland gilt die DIN 18017-
3.

Andern Sie ggf. am Gerit die Luftvolumenstréme. Siehe Kapitel
,Einstellungen / Zeitprogramme und Luftvolumenstrom”.

Wenn in fensterlosen Badezimmern und Toiletten bei normaler
Nutzung wenig Feuchtigkeit anfallt, darf der Abluftvolumen-
strom nach DIN 18017-3 in Zeiten geringen Luftbedarfs auf
0 reduziert werden. In diesem Fall muss das Gerat mit einer
Nachlaufzeit versehen werden, in der mindestens 15 m? Luft
aus dem Raum abgefiihrt werden.

11.1 Kontrollen vor der Inbetriebnahme

Sachschaden
Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Filter.

» Prifen Sie, ob der Filter eingesetzt ist.

11.2 Erstinbetriebnahme

Sachschaden

Durch tiberméfig anfallenden Staub im Aul3en- oder

Innenbereich kénnen die Filter und Liftungskom-

ponenten verstopfen. Staub entsteht z. B. durch das

Schneiden von Fliesen oder Bearbeiten von Gipskar-

tonplatten.

» Betreiben Sie das Gerat nicht wahrend der Bau-
phase.

Ubergabe des Gerites

» Erklaren Sie dem Benutzer die Funktion des Gerates. Ma-
chen Sie den Benutzer mit dem Gebrauch des Gerates
vertraut.

» Weisen Sie den Benutzer auf mogliche Gefahren hin.

» Weisen Sie den Benutzer auf die kritischen Umgebungs-
faktoren und die Bedingungen an den Montageort hin.

» Ubergeben Sie diese Bedienungs- und Installationsleitung
zur sorgfaltigen Aufbewahrung an den Benutzer.

11.3 Wiederinbetriebnahme

» Schalten Sie mit der Sicherung in der Hausinstallation die
Spannungsversorgung ein.

12. Einstellungen

12.1 Zeitprogramme und Luftvolumenstrom

An der AuBenseite des Lifter-Anschlusskastens sind hinter
einer Gummiabdeckung zwei DIP-Schalter mit je vier Pins.

Durch die unterschiedlichen Stellungen der Pins ergeben sich
verschiedene Kombinationsmoglichkeiten.

Definition: 0 = Pin oben, 1 = Pin unten (On)

12|
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Linker DIP-Schalter

Einschaltverzégerung [Min.] Pin

1 2
0 0 0
1 0 1
2 1 0
4 1 1
Ausschaltverzégerung [Min.] Pin

3 4
0 0 0
4 0 1
8 1 0
15 1 1

Rechter DIP-Schalter

Luftvolumenstrom Grundlast [m*/h] Pin

1 2
20 0 1
30 0 0
40 1 0
60 1 1
Luftvolumenstrom Volllast [m*/h] Pin

3 4
30 0 1
50 1 0
60 0 0
90 nur bei Aufputz-Geraten 1 1
100 nur bei Unterputz-Geraten 1 1

13. AuBBerbetriebnahme

Das Ausschalten des Gerates ist nur durch Unterbrechen der

Spannungsversorgung moglich.

» Schalten Sie mit der Sicherung in der Hausinstallation die
Spannungsversorgung des Gerates aus.

14. Storungsbehebung

Problem

Der Lifter schaltet
nicht mehr ab.

Ursache Behebung

Der Lufter zieht sich  Priifen Sie die Schaltung

Uber eine andere Stelle und die Anschlisse.

Strom (z. B. Uber eine

Neonrdhre der Be-

leuchtung).

Die Ruickschlagklappe Prifen Sie die Dichtung

schlieBt nicht richtig.  der Rickschlagklappe auf
Schaden oder Falten.

Bei ausgeschaltetem
Lufter dringt Geruch
aus dem Luftkanal in
den Wohnraum.

Stellen Sie die Feder der
Ruickschlagklappe korrekt
ein.
Erneuern Sie die Riick-
schlagklappe.
Priifen Sie, ob die Rick-
schlagklappe im Gehause
an der korrekten Position
ist.
Im Rohrsystem besteht Priifen Sie die Dachhaube
ein Unterdruck. (Winddruck).

Bei ausgeschaltetem
Lufter erzeugt die
Ruckschlagklappe
schlagende Gerdusche.
Durch z. B. das Schlie-  Stellen Sie die Feder der
Ben einer Tiir entsteht Riickschlagklappe korrekt
ein Uberdruck im ein.
Raum.

Problem Ursache Behebung

Der Lufteristzu laut.  Der Filter ist ver- Wechseln Sie den Filter.
schmutzt.
Die Feder der Riick- Stellen Sie die Feder der
schlagklappe ist zu Ruickschlagklappe korrekt
straff eingestellt. ein.

Das Lagerim Lufter-  Ersetzen Sie den Lufter-

motor ist beschddigt. motor.

Abluftgerdte erzeugen Sorgen Sie dafir, dass

einen Unterdruckim  ausreichend Luft nach-

Gebaude. Wenn nicht  stromen kann.

ausreichend Luft nach-

stromen kann, kann

eine Gerauschbela-

stung entstehen.
Der Lifter von Gerdten Die Feuchtesteuerung Es ist keine MalBnahme
mit Feuchtefuihler star- hat noch keinen Richt- erforderlich. Der Lifter
tet automatisch, sobald wert fiir den Feuchte- schaltet sich selbststan-
er das erste Mal Strom  flihler gespeichert. dig wieder ab. Der Lufter
bekommt. funktioniert wie vorge-

sehen.

15. Wartung

15.1 Brandschutzvorrichtung

Bei Geraten mit einer Brandschutzvorrichtung missen Sie die
Brandschutzvorrichtung in halbjahrlichen Abstanden inspi-
zieren. Falls bei zwei aufeinanderfolgenden Wartungen keine
Funktionsméangel vorliegen, kdnnen Sie das Wartungsintervall
auf ein Jahr verlangern.

» Schalten Sie mit der Sicherung in der Hausinstallation die
Spannungsversorgung des Gerates aus.

Aufputz-Gerit

Nach Entfernen der raumseitig angebrachten Bauteile kénnen
Sie durch Losen der Schmelzlotbefestigung die Fallklappe aus-
I6sen.

D0000084575

1 Schmelzlotbefestigung

Nach Priifung der Klappenfunktion befestigen Sie das Schmelz-
lot wieder und montieren Sie die Geratebauteile.

LA 100
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17.1.2 Unterputz-Installation

16. Entsorgung

Demontage Blende

)

WARNUNG Stromschlag
Unterbrechen Sie die Spannungsversorgung des
Gerates.

260

Fir die Zerlegung und Materialtrennung vor der Entsorgung
bendotigen Sie folgendes Werkzeug:

- personliche Schutzausriistung
- Schraubendreher-Set

- Schraubenschlissel-Set

- Kombizange

- Cutter-Messer

va
\

260

17. Technische Daten

o
~ \ |

D0000082488

17.1 Mafle und Anschliisse

17.1.1 Aufputz-Installation

LA 100 G-U: Unterputz-Gehduse ohne Brandschutz
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LA 100 G-UB: Unterputz-Gehduse aus

Brandschutzmaterial
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X Luftvolumenstrom [m*/h]

Y Gesamtdruckdifferenz [Pa]

Liifterstufe: 100 m*/h
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INSTALLATION
Technische Daten

17.2.2LA100A

Liifterstufe: 30 m*/h

17.3 Datentabelle

Aufputz-Gerat

420 LA100A
e 205771
400 P
380 M
T — Leistungsaufnahmen
360 — . K 3
\ Leistungsaufnahme bei max. 30 m*/h w 2,2
340 "\ Leistungsaufnahme bei max. 60 m*h w 4,5
320 Leistungsaufnahme bei max. Volumen- w 15,3
300 /) strom
280 ’ Elektrische Daten
260 Nennspannung \ 230
240
550 Ausfithrungen
200 Schutzart (IP) IPX5
- Filterklasse ISO Coarse > 45 % (G3)
160 Dimensionen
140 Hohe mm 270
120 Breite mm 270
100 Tiefe mm 136
80 ( Gewichte
o Gewicht kg 2,30
40 &
5 5 Anschliisse
0 I X § Abluft-Anschluss DN 75
0 5 10 1 20 25 30 3B 40 45 S0 3 Anschluss DN 100 - 4 Geréte,
DN 125 - 6 Gerate,
X Luftvolumenstrom [m?/h] DN 160 - 10 Gerite
Y Gesamtdruckdifferenz [Pa]
Werte
Liifterstufe: 60 m*/h Luftvolumenstrom m*h 20-90
440
0 N Unterputz-Gerit
400
w0 SN LA100U LA 100UB
\\ 205772 205773
360 < I
340 \\ Leistungsaufnahmen
320 \\ Leistungsaufnahme bei max. 30 m*h w 2,2 2,2
300 AN Leistungsaufnahme bei max. 60 m*h w 4,5 4,5
280 Leistungsaufnahme bei max. Volumen- w 15,3 15,3
strom
260 N JE—
240 = Elektrische Daten
220 Nennspannung \ 230 230
200 N
180 A\ Ausfiihrungen
160 l Schutzart (IP) IPX5 IPX5
140 \ Filterklasse I1SO Coarse > 1SO Coarse >
120 \ 45 % (G3) 45 % (G3)
)
100 ) Dimensionen
& ] Hahe mm 280 255
&0 l Breite mm 295 255
40 ] S Tiefe mm 74 85
20 g -
0 e / S Gewichte
0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 70 75 § GerCht kg 230 230
X Luftvolumenstrom [m*/h] Anschliisse
Y Gesamtdruckdifferenz [Pa] Abluft-Anschluss DN T T
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INSTALLATION | UMWELT UND RECYCLING

Technische Daten

LA100U LA 100UB
Anschluss DN 100 - DN 100 -
4 Gerate, 4 Gerate,
DN 125 - DN 125 -
6 Gerate, 6 Gerate,
DN 160 - DN 160 -
10 Gerate 10 Gerate
Werte

Luftvolumenstrom m?/h 20- 100 20-100

Absperrvorrichtung fiir Aufputz-Gerat
LA 60 BRA
201452
Hohe mm 120
Breite mm 120
Tiefe mm 100

» Wenn auf dem Geréat eine durchgestrichene
Mulltonne abgebildet ist, bringen Sie das
Gerat zur Wiederverwendung und Verwer-
tung zu den kommunalen Sammelstellen oder
Ricknahmestellen des Handels.

2

Dieses Dokument besteht aus recyclebarem

/2} Papier.
L{) » Entsorgen Sie das Dokument nach dem Le-

PAP benszyklus des Gerates gemaf den nationa-
len Vorschriften.

Entsorgung innerhalb Deutschlands

» Uberlassen Sie die Transportverpackung dem beim
Fachhandwerk bzw. Fachhandel von uns eingerichte-
ten Ricknahme- und Entsorgungssystem.

» Entsorgen Sie Verkaufsverpackungen Uber eines der
Dualen Systeme (z. B. die kommunale Sammlung
.gelbe Sacke” / ,gelbe Tonne®) in Deutschland.

» Gerate aus privaten Haushalten, die unter das Elektro-
und Elektronikgerategesetz (ElektroG) fallen, kénnen
Sie kostenlos bei kommunalen Sammelstellen oder
Rucknahmestellen des Handels abgeben.

» Geben Sie Batterien an den Handel oder an von 6f-
fentlich-rechtlichen Entsorgungstrégern eingerichteten
Rickgabestellen (z. B. Schadstoffmobile und Recyc-
linghdfe) zurlck.

Entsorgung auBerhalb Deutschlands

» Entsorgen Sie die Gerate und Materialien nach den
oOrtlich geltenden Vorschriften und Gesetzen.

LA 100
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KUNDENDIENST UND GARANTIE

Erreichbarkeit

Sollte einmal eine Stérung an einem unserer Produkte auftreten, stehen
wir Ihnen natirlich mit Rat und Tat zur Seite.

Rufen Sie uns an:
05531 702-111

oder schreiben Sie uns:

Stiebel Eltron GmbH & Co. KG

— Kundendienst —

Dr.-Stiebel-Str. 33, 37603 Holzminden
E-Mail: kundendienst@stiebel-eltron.de
Fax: 05531 702-95890

Weitere Anschriften sind auf der letzten Seite aufgefuihrt.

Unseren Kundendienst erreichen Sie telefonisch rund um die Uhr, auch
an Samstagen und Sonntagen sowie an Feiertagen. Kundendienstein-
satze erfolgen wahrend unserer Geschaftszeiten (von 7.15 bis 18.00
Uhr, freitags bis 17.00 Uhr). Als Sonderservice bieten wir Kundendienst-
einsatze bis 21.30 Uhr. Fir diesen Sonderservice sowie Kundendienst-
einsatze an Wochenenden und Feiertagen werden hoéhere Preise be-
rechnet.

Garantieerklarung und Garantiebedingungen

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen von
uns gegenlber dem Endkunden. Sie treten neben die gesetzlichen Ge-
wabhrleistungsanspriiche des Endkunden. Die gesetzlichen Gewahrleis-
tungsanspriiche gegeniiber den sonstigen Vertragspartnern des End-
kunden sind durch unsere Garantie nicht ber(hrt. Die Inanspruchnahme
dieser gesetzlichen Gewahrleistungsrechte ist unentgeltlich. Diese
Rechte werden durch unsere Garantie nicht eingeschrankt.

Diese Garantiebedingungen gelten nur fiir solche Gerate, die vom End-
kunden in der Bundesrepublik Deutschland als Neugerate erworben wer-
den. Ein Garantievertrag kommt nicht zustande, soweit der Endkunde
ein gebrauchtes Gerat oder ein neues Gerat seinerseits von einem an-
deren Endkunden erwirbt.

Auf Ersatzteile wird Uber die gesetzliche Gewahrleistung hinaus keine
Garantie gegeben.

Inhalt und Umfang der Garantie

Die Garantieleistung wird erbracht, wenn an unseren Geraten ein Her-
stellungs- und/oder Materialfehler innerhalb der Garantiedauer auftritt.
Die Garantie umfasst jedoch keine Leistungen fir solche Gerate, an de-
nen Fehler, Schaden oder Mangel aufgrund von Verkalkung, chemischer
oder elektrochemischer Einwirkung, fehlerhafter Aufstellung bzw. Instal-
lation sowie unsachgemafer Einstellung, Einregulierung, Bedienung,
Verwendung oder unsachgemafiem Betrieb auftreten. Ebenso ausge-
schlossen sind Leistungen aufgrund mangelhafter oder unterlassener
Wartung, Witterungseinfliissen oder sonstigen Naturerscheinungen.

Die Garantie erlischt, wenn am Gerat Reparaturen, Eingriffe oder Aban-
derungen durch nicht von uns autorisierte Personen vorgenommen wur-
den.

Der freie Zugang zu dem Gerat muss durch den Endkunden sicherge-
stellt werden. Solange eine ausreichende Zuganglichkeit (Einhaltung der
Mindestabstande gemaR Bedienungs- und Installationsanleitung) zu
dem Gerat nicht gegeben ist, sind wir zur Erbringung der Garantieleis-
tung nicht verpflichtet. Etwaige Mehrkosten, die durch den Geratestand-
ort oder eine schlechte Zuganglichkeit des Gerates bedingt sind bzw.
verursacht werden, sind von der Garantie nicht umfasst.

Unfrei eingesendete Gerate werden von uns nicht angenommen, es sei
denn, wir haben der unfreien Einsendung ausdrticklich zugestimmt.

Die Garantieleistung umfasst die Prufung, ob ein Garantieanspruch be-
steht. Im Garantiefall entscheiden allein wir, auf welche Art der Fehler
behoben wird. Es steht uns frei, eine Reparatur des Gerates ausfiihren
zu lassen oder selbst auszufiihren. Etwaige ausgewechselte Teile wer-
den unser Eigentum.

Fur die Dauer und Reichweite der Garantie ibernehmen wir sdmtliche
Material- und Montagekosten; bei steckerfertigen Geraten behalten wir

uns jedoch vor, stattdessen auf unsere Kosten ein Ersatzgerat zu ver-
senden.

Soweit der Kunde wegen des Garantiefalles aufgrund gesetzlicher Ge-
wahrleistungsanspriiche gegen andere Vertragspartner Leistungen er-
halten hat, entfallt eine Leistungspflicht von uns.

Soweit eine Garantieleistung erbracht wird, ibernehmen wir keine Haf-
tung fiir die Beschadigung eines Gerates durch Diebstahl, Feuer, hohere
Gewalt oder ahnliche Ursachen.

Uber die vorstehend zugesagten Garantieleistungen hinausgehend
kann der Endkunde nach dieser Garantie keine Anspriiche wegen mit-
telbarer Schaden oder Folgeschaden, die durch das Gerat verursacht
werden, insbesondere auf Ersatz aul3erhalb des Gerates entstandener
Schaden, geltend machen. Gesetzliche Anspriiche des Kunden uns ge-
genuber oder gegeniber Dritten bleiben unberlhrt. Diese Rechte wer-
den durch unsere Garantie nicht eingeschrankt. Die Inanspruchnahme
solcher gesetzlichen Rechte ist unentgeltlich.

Garantiedauer

Fir im privaten Haushalt eingesetzte Gerate betragt die Garantiedauer
24 Monate; im Ubrigen (zum Beispiel bei einem Einsatz der Gerate in
Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben) betragt die Garantie-
dauer 12 Monate.

Die Garantiedauer beginnt fiir jedes Geréat mit der Ubergabe des Gerétes
an den Kunden, der das Gerat zum ersten Mal einsetzt.

Garantieleistungen fiihren nicht zu einer Verlangerung der Garantie-
dauer. Durch die erbrachte Garantieleistung wird keine neue Garantie-
dauer in Gang gesetzt. Dies gilt fur alle erbrachten Garantieleistungen,
insbesondere fiir etwaig eingebaute Ersatzteile oder fiir die Ersatzliefe-
rung eines neuen Gerates.

Inanspruchnahme der Garantie

Garantieanspriiche sind vor Ablauf der Garantiedauer, innerhalb von
zwei Wochen, nachdem der Mangel erkannt wurde, bei uns anzumelden.
Dabei miissen Angaben zum Fehler, zum Gerat und zum Zeitpunkt der
Feststellung gemacht werden. Als Garantienachweis ist die Rechnung
oder ein sonstiger datierter Kaufnachweis beizufiigen. Fehlen die vorge-
nannten Angaben oder Unterlagen, besteht kein Garantieanspruch.

Garantie fiir in Deutschland erworbene, jedoch auBerhalb
Deutschlands eingesetzte Gerate

Wir sind nicht verpflichtet, Garantieleistungen auf3erhalb der Bundesre-
publik Deutschland zu erbringen. Bei Stérungen eines im Ausland ein-
gesetzten Gerates ist dieses gegebenenfalls auf Gefahr und Kosten des
Kunden an den Kundendienst in Deutschland zu senden. Die Ricksen-
dung erfolgt ebenfalls auf Gefahr und Kosten des Kunden. Etwaige ge-
setzliche Anspriiche des Kunden uns gegeniiber oder gegentber Dritten
bleiben auch in diesem Fall unberiihrt. Solche gesetzlichen Rechte wer-
den durch unsere Garantie nicht eingeschrankt. Die Inanspruchnahme
dieser gesetzlichen Rechte ist unentgeltlich.

AuBerhalb Deutschlands erworbene Gerate

Fir auRerhalb Deutschlands erworbene Geréate gilt diese Garantie nicht.
Es gelten die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften und gegebenenfalls
die Lieferbedingungen der Landergesellschaft bzw. des Importeurs.

Garantiegeber

Stiebel Eltron GmbH & Co. KG
Dr.-Stiebel-Str. 33, 37603 Holzminden
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SPECIAL INFORMATION

- The appliance may be used by children
aged 8 and older and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or a
lack of experience and know-how, provided
that they are supervised or they have been
instructed on how to use the appliance
safely and have understood the potential
risks. Children must never play with the
appliance. Cleaning and user maintenance
must not be carried out by children without
supervision.

- The connection to the power supply must
be in the form of a permanent connection.
Ensure the appliance can be separated
from the power supply across all poles via
an isolating distance of at least 3 mm.

- Before any work on the appliance, discon-
nect all poles of the appliance from the
power supply.

OPERATION

1. General information

The chapters "Special information" and "Operation” are intend-
ed for appliance users and qualified contractors.

The chapter "Installation" is intended for qualified contractors.

Notice

Read these instructions carefully before using the ap-
pliance and retain them for future reference.

Pass on the instructions to a new user if required.

LA 100
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OPERATION
Safety

1.1 Safety instructions

1.1.1 Arrangement of safety information

SIGNAL WORD Type of risk
Lists possible consequences of a failure to observe

the safety instructions.
» Indicates steps to prevent the risk.

1.1.2 Symbols, type of risk

Symbol Type of risk

Injury

Electrocution

Burns
(burns, scalding)

>

1.1.3 Signal words

SIGNAL WORD Meaning

DANGER Failure to observe this information will result in serious
injury or death.

WARNING Failure to observe this information may result in serious
injury or death.

CAUTION Failure to observe this information may result in moder-

ate or minor injury.

1.2 Other symbols in this documentation

Notice

Notices are bordered by horizontal lines above and
below the text. General information is indicated by
the adjacent symbol.

> Read these texts carefully.

Symbol
Damage to the appliance and environment

the selected method deviates from the conditions specified
in the standard shown in the heading of this chapter, any de-
viations can have a considerable impact. Additional factors
that have an influence on the test values are the measuring
equipment, the system configuration, the age of the system
and the flow rates.

The specified performance data can only be verified by a test
that meets the conditions laid out in the standard shown in
the chapter heading.

1.4 Units of measurement

Notice
All measurements are given in mm unless stated oth-
erwise.

2. Safety

2.1 Intended use

The appliance is a decentralised extractor. The appliance is
used to ventilate living spaces, sanitary facilities and domestic
kitchens to DIN 18017-3.

The appliance is intended for domestic use. It can be used safe-
ly by untrained persons. The appliance can also be used in
non-domestic environments, e.g. in small businesses, as long
asitis used in the same way.

Any other use beyond that described shall be deemed inap-
propriate. Observation of these instructions and of instructions
for any accessories used is also part of the intended use of this
appliance.

If the fanis to be operated in very harsh conditions, the manu-
facturer's approval is required. Such conditions include excep-
tional climatic conditions or excessive contamination.

2.2 General safety instructions

WARNING Injury
I\ The appliance may be used by children aged 8 and

Ei Appliance disposal
» This symbol indicates that you have to do something. The
action you need to take is described step by step.

1.3 Standardised performance data

Information on determining and interpreting the specified
standardised performance data

Standard: DIN 18017-3

The performance data specifically mentioned in the text, di-
agrams and technical datasheet has been determined in line
with the test conditions specified in the standard shown in the
heading of this chapter.

Generally, these standardised test conditions will not fully meet
the conditions found at the installation site of the system user.
Depending on the chosen test method and the extent to which

older and persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or a lack of experience and
know-how, provided that they are supervised or
they have been instructed on how to use the ap-
pliance safely and have understood the potential
risks. Children must never play with the appliance.
Cleaning and user maintenance must not be carried
out by children without supervision.

WARNING Injury

If there is a radio or police announcement ordering
windows and doors to be kept closed, disconnect
the appliance from the power supply.

WARNING Injury

Working on the appliance presents a risk of injury

from moving parts.

> Before starting any cleaning and maintenance
work, disconnect the appliance from the power

supply.

20
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Appliance description

2.3 Test mark
See the type plate on the appliance.

3. Appliance description

341

Subject to demand, the humid, odorous air is transported out
of the bathroom and WC to the outdoors or into central extract
air shafts. This creates slight negative pressure in the building.
Due to this negative pressure, fresh, filtered air flows in of its
own accord through air apertures in the external walls of living
spaces and bedrooms. Overflow apertures in the doors create
an air connection between the supply and extract air areas.

Function description

Depending on the airtightness of the building, decentralised
external wall apertures in supply air areas are not essential. In
some cases, natural infiltration due to the permeability of the
building envelope provides sufficient fresh air.

A qualified contractor can set the air flow rates for base load
and full load. The base load is an additional fan level during
two-stage fan operation. The base load is used, for example,
for background ventilation to meet humidity protection re-
quirements.

The appliance receives a start pulse via a switch or the humid-
ity control available as an accessory. If the start pulse comes
from a switch, the fan starts or the air flow rate increases only
after a start delay. The run-on time begins when you send the
appliance a stop pulse via the switch. The qualified contractor
can set the run-on time.

If the start pulse occurs via the humidity control, there is no
start delay.

The fan does not start if you switch the appliance off again at
the switch before the start delay has elapsed.

Humidity control (accessory)

The humidity sensor functions as an additional switch that acts
on the connected ventilation unit.

The humidity sensor measures the humidity in the room at
regular intervals and calculates an average. When the current
humidity exceeds the average, the fan switches to full load.

When the humidity falls below the average, the fan switches
off (in the case of single-stage operation) or switches back to
base load (in the case of two-stage operation).

After a maximum of 30 minutes in operation, the fan pauses for
15 minutes. If the humidity is still too high, the fan starts again
and continues to run for a maximum of 30 minutes.

The highest requested fan level always takes priority, irrespec-
tive of whether it is requested by the humidity sensor or the
light switch. If you press the light switch during the 15-minute
fan pause, the fan will start. If, for example, you switch off the
light after showering, but the humidity is still too high, the fan
will continue to run.

Filter reset by switch

The appliance emits acoustic signals to indicate that filter main-
tenance is due. A switch must be connected to the appliance
so that you can reset the timer to deactivate the filter warning.
After filter maintenance, reset the timer by turning the switch
on and off 3 times within 4 seconds.

LED indicator for humidity control
If humidity control is installed as an accessory, an LED indicates
its status.

Green
Blue

Waiting position

The fan is switched on after the humidity sensor detects an
increase in humidity.

Red A fault has occurred.

3.2 Components
3.2.1 Flush-mounting

Flush-mounted enclosure without fire protection

LA 100U
205907 LA100VE Fan unit X
205878 LA 100 G-U Flush-mounted enclosure without fire X

protection

D0000112532

Mounting bracket (optional)
Flush-mounted enclosure
Fan unit

Filter holder

Filter

Internal panel

aouh WN =

LA 100
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OPERATION
Settings

Flush-mounted enclosure made of fire protection
material

LA 100 UB
205907 LAT00VE  Fanunit X

206247 LA 100 G-UB Flush-mounted enclosure made of fire  x
protection material

D00000112534

1 Flush-mounted enclosure
2 Fanunit

3 Filter holder
4 Filter

5 Internal panel

3.2.2 Surface-mounting

LA100A
205907 LA 100VE Fan unit X
205906 LA 100 G-A Surface-mounted enclosure X
201452 LA60BRA The product is a metal shut-off fitting Optional

with K90-18017 classification for fire pro- accesso-
tection in internal kitchens, bathrooms  ries
and WCs.

D0000084566

Sealing lip

Mounting plate

Fan unit

Surface-mounted enclosure
Filter holder

Filter

Internal panel

NOuUubhwN =

4, Settings

41 Switch

If a switch is connected, ask the qualified contractor to explain
its function to you.

5. C(leaning, care and

maintenance

» Switch off the power supply to the appliance via the fuse
in the distribution board.

» Rotate the internal panel 45°.
» Pull the internal panel off with both hands.

Filter change

Filter Filter class Quantity per packing unit
FMS G3-5 LA 60 1SO Coarse >45 % (G3) 5

Clean the filter at least every 3 months. If the filter is very dirty,
clean it at shorter intervals.

» Remove the filter.
» Carefully vacuum the filter.
» If the filter is damaged or very dirty, replace it.

Replace the filter after one year at the latest.
» Mount the filter on the filter holder.

Never operate the unit without filters.
» Record the filter change in the following table:
Date of filter change

Next filter change Filter type

» Switch on the power supply via the fuse in the distribution
board.

» After filter maintenance, reset the timer by turning the
switch on and off 3 times within 4 seconds.

Cleaning the humidity sensor
» Visually check whether the humidity sensor is dirty.

» If the humidity sensor is dirty, clean it using a cotton bud
moistened with water.

Cleaning the enclosure
» Wipe the internal panel with a soft, dry cloth.

Completing maintenance
» Fit the internal panel on the filter holder.
» Rotate the internal panel 45°,

22
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Troubleshooting

6. Troubleshooting

Problem Cause

The fanis tooloud.  The filteris dirty.

The fan of appliances The humidity control

equipped with a hu- has not yet recorded

midity sensor starts  a standard value for

automatically the first the humidity sensor.

time it has power.

The appliance gener- The appliance emits

ates acoustic signals. acoustic signals to
indicate that filter
maintenance is due.

Remedy

Change the filter.

No action required. The fan
will switch off again auto-
matically. The fan is working
as intended.

Check the filter as described
in chapter "Cleaning, care
and maintenance". After
filter maintenance, reset the
timer by turning the switch
on and off 3 times within

4 seconds.

Have the appliance checked
by a qualified contractor.

The humidity control A fault has occurred.
LED shows a red light.

If you cannot remedy the fault, contact your qualified contrac-
tor.

INSTALLATION

7. Safety

Only qualified contractors should carry out installation, com-
missioning, maintenance and repair of the appliance.

7.1

We guarantee trouble-free function and operational reliability
only if original accessories and spare parts intended for the
appliance are used.

General safety instructions

Extractors create negative pressure in the building. Ensure a
functioning inflow of outdoor air whenever the appliance is
running. This can be achieved with air apertures in the external
walls.

WARNING Burns

LA 100 UB, LA 100 A with LA 60 BRA: To ensure that
the appliances installed in the building comply with
fire protection requirements, a fire protection ex-
pert must be consulted at the planning stage.

7.2 Instructions, standards and regulations
WARNING Burns

Observe all country-specific fire prevention regula-
tions and requirements concerning the installation
of ventilation systems. In Germany, these are par-
ticularly the building regulation guideline on fire
prevention requirements of ventilation systems in
its applicable version.

Notice
Observe all applicable national and regional regula-
tions and instructions.

7.3 Operation of the appliance in buildings
with combustion equipment

The term "combustion equipment" used below includes, for
example, tiled stoves, fireplaces and equipment with gas com-
bustion.

WARNING Injury

Ventilation units can generate negative pressure
in the dwelling. If combustion equipment is oper-
ating at the same time, combustion exhaust gases
can enter the combustion equipment installation
room. Itis therefore important to observe a number
of points for simultaneous operation of a ventilation
unit and combustion equipment.

The planning, installation and operation of the ventilation unit
and combustion equipment must be carried outin accordance
with national and regional regulations.

7.3.1 Planning safety measures

Together with the relevant authorities, engineers plan the safe-
ty measures that are required for simultaneous operation of a
ventilation unit and combustion equipment.

Alternate operation

Alternate operation means that when commissioning the
combustion equipment, the mechanical ventilation system is
switched off or cannot be started. Alternate operation must be
ensured by appropriate measures, e.g. automatically enforced
shutdown of the ventilation unit.

Simultaneous operation

For simultaneous operation of combustion equipment and a
mechanical ventilation system, we recommend choosing ap-
proved room-sealed combustion equipment (in Germany, with
DIBt approval).

If open flue combustion equipment is operated in the dwell-
ing at the same time as a ventilation unit, combustion exhaust
gases must be prevented from penetrating the home as a re-
sult of possible negative pressure in the room.

The ventilation unit may only be operated in combination with
intrinsically safe combustion equipment. Such combustion
equipment has, for example, a draught hood or an exhaust gas
monitor and is approved for operation in conjunction with ven-
tilation units. Alternatively, external, tested safety equipment
can be connected to monitor the operation of the combustion
equipment. For example, you can install differential pressure
monitoring to monitor the chimney draught and to switch off
the ventilation unit in the event of a fault.

The equipment for differential pressure monitoring must fulfil
the following requirements:
- Monitoring of the differential pressure between the con-

nection piece to the chimney and the room where the
combustion equipment is installed

- Possibility of matching the shutdown value for the differ-
ential pressure to the minimum draught requirement for
the combustion equipment

- Floating contact to switch off the ventilation function

LA 100
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INSTALLATION
Appliance description

- Possibility to connect a temperature capturing device so
that differential pressure monitoring is only enabled when
the combustion equipment is in operation and so that un-
wanted shutdowns due to environmental influences can
be avoided

Notice

Differential pressure switches that use the pressure
differential between the outdoor air pressure and the
pressure in the combustion equipment installation
room as a response criterion are not suitable.

Notice

We recommend installing and regularly maintain-
ing a carbon monoxide detector in accordance with
EN 50291 for operation of any combustion equipment.

7.3.2 Commissioning

When commissioning the ventilation unit, it is important to
check and document in the commissioning log that combus-
tion exhaust gases are not penetrating the dwelling in a quan-
tity that is harmful to health.

Commissioning in Germany

Acceptance is carried out by the local flue gas inspector.

Commissioning outside Germany

Acceptance must be carried out by a specialist. In case of
doubt, you must involve an independent expertin the accept-
ance procedure.

7.3.3 Maintenance

Regular maintenance of the combustion equipment is pre-
scribed. Maintenance includes checking the exhaust gas ex-
traction system, the free pipe cross-sections and the safety
equipment. The qualified contractor responsible must verify
that there is a sufficient inflow of combustion air.

8. Appliance description

8.1 Standard delivery

8.1.1 Standard delivery for surface-mounted enclosure
- Mounting plate

- Surface-mounted enclosure

- Sealing lip

- 5x screws (for securing the mounting plate to the wall)

- 5% rawl plugs (for securing the mounting plate to the wall)

8.1.2 Standard delivery for flush-mounted enclosure
- Flush-mounted enclosure
- Plaster protection cover

- Mounting bracket (for installing the flush-mounted en-
closure in a lightweight construction wall or a suspended
ceiling)

- 2xceiling anchors

LA 100 G-U

- 2x screws (for securing the mounting bracket to the
flush-mounted enclosure)

- 2x T-slot nuts (for securing the mounting bracket to the
flush-mounted enclosure)

LA 100 G-UB

- 4x screws (for securing the mounting bracket to the
flush-mounted enclosure)

8.1.3 Fanunit

- Fan (with a screw for securing in the surface-mounted en-
closure or flush-mounted enclosure)

- Terminal box cover
- Filter holder, filter, internal panel

8.2 Accessories
- ZLA 100-H: Humidity control
- External wall outlet with weather grille

9. Preparation
9.1 Transport

Property damage
If possible, transport the appliance to the installation
location in its original packaging.

9.2 Storage

Notice
If you intend to store the product for a long period of
time, do not unpack it.

Store the appliance in a dry place where no temperature fluctu-
ations are likely to occur. Protect from moisture and vibrations.

Protect the appliance with air- and dust-tight packaging.
9.3 Installation site

Notice
Protect the product from dust and dirt during building
work.

Install the appliance only outside safety zone 0.

Due to the operating noise, we recommend that the appliance
is not installed in living spaces or bathrooms without a door.

To avoid draughts, we recommend installing the appliance
next to windows at lintel height.

Do not install the appliance close to objects which may ad-
versely affect the air flow, such as radiators.

If you install the appliance with a shut-off fitting for fire pro-
tection, the air outlet must be directed upwards.

Unfavourable installation and operating conditions may
result in a reduction of the planned flow rate. According to
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DIN 18017-3, the flow rate is permitted to fall to 15 % below
the planned flow rate as a result of external factors or when
operating several ventilation units simultaneously in one line.

For flush-mounted appliances only: Installation depth

Installation depth mm >95

The minimum installation depth is equal to the dimension from
the back of the enclosure to the plaster edge flush with the in-
terior plaster. A larger installation depth or retrospective fitting
of tiles is possible as there is no need for the flush-mounted
enclosure and the filter holder to be connected. The claws of
the filter holder ensure a good grip with the enclosure, ma-
sonry or plaster.

Installation position

The appliances must not be operated with the air outlet di-
rected downwards.

9.4 Airduct system

The extract air duct between the appliance and the main duct
must have a nominal diameter of DN 75.

The fans that ventilate the bathroom and WC must not be con-
nected to any other rooms in the dwelling.

No more than two appliances per storey may be connected to
a shared main duct.

The diameter of the main duct must be selected based on the
number of appliances. See chapter "Specification / Data table".

Causes of increased pressure drops:

- Warping

- Constricted cross-sections

- Length of main duct above topmost appliance >1.5 m

Compensate for the increased pressure drop by using a larger
diameter main duct.

Size the main duct so that all fans can be operated simultane-
ously at full delivery rate.

According to DIN 18017-3, extract air ducts must be airtight,
stable and, in the case of more than two full storeys, made
of fire-retardant material (class A to DIN 4102). The extract air
ducts must be constructed or thermally insulated in such a way
that damage from condensate is prevented. The main duct
must be routed to the outside through the roof.

To prevent structure-borne sound transmission, fasten the
main duct using sound attenuating pipe clips.

Install cleaning apertures in the extract air ducts. The cleaning
apertures must have an airtight closure. Screw-in cleaning caps
are not permissible.

9.5 Ventilation and extract air ducting

Every internal room that needs to be ventilated must have a
non-lockable inflow aperture with an unrestricted cross-sec-
tion of 150 cm”.

Route the extract air as close to the ceiling as possible into the
main duct or through the external wall.

10. Installation

Installation position

D0000084499

1 Check valve spring

If you install the appliance with the air outlet in the lower half,
you must hook the spring of the check valve into the third hole.
This increases the spring tension.

To prevent the spread of flue gases in appliances that extract
into a duct, install a height offset of 30 cm in the pipe run.

'S
L} -*

D0000125423

If you install the appliance with the air outlet in the upper half,
you can remove the spring of the check valve.

10.1 Flush-mounted appliance

Property damage
You can install the flush-mounted enclosure during

initial building works. A plaster protection cover is in-

cluded in the standard delivery to protect against dirt.

» Insert the plaster protection cover after installing
the flush-mounted enclosure.

Do not remove the plaster protection cover until you

fit the fan unit into the flush-mounted enclosure.

10.1.1 Option: Fire safety

If fire protection measures are specified, use the flush-mounted
enclosure made of fire protection material. See chapter "Ap-
pliance description”.

In addition, it must be ensured that the fire cannot spread
through the air outlet of the appliance and into the main duct
of the building.

LA 100
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Fire protection is achieved through a height offset of 300 mm
between the air outlet from the appliance and the connection
to the main duct. The height offset causes cold air to collect in
the ventilation pipe upstream of the check valve.

225

300

D0000084504

D0000084502

10.1.2 Drywall construction

When installing in drywall, the flush-mounted enclosure must
have an airtight fit.
Required wall cut-out:

LA 100 G-U Square cut-out
LA 100 G-UB Square cut-out

mm 245 x 245
mm 225 x225

10.1.3 Installation with mounting bracket

D0000084503

» If required, bend and snap off a length of the mounting
bracket to shorten it.

Property damage
Do not screw the mounting bracket to the discharge
connector.

LA 100 G-U: Flush-mounted enclosure without fire
protection

» Turn the supplied screws through the mounting bracket
into the supplied T-slot nuts.

» Slide the mounting bracket onto the flush-mounted en-
closure such that the T-slot nuts slide into the T-slot rails
on the sides of the flush-mounted enclosure.

» Turn the screws into the T-slot nuts until the nuts no
longer slip in the T-slot rails.

» Secure the mounting bracket to the separating ceiling or
the duct wall.

LA 100 G-UB: Flush-mounted enclosure made of fire
protection material

» Secure the mounting bracket to the flush-mounted enclo-
sure with the supplied screws.

» Secure the mounting bracket to the separating ceiling or
the duct wall.

10.1.4 Installation without mounting bracket
» Provide horizontal support.

» Install the enclosure so that the interior plaster will be
flush with the plaster edge later on.

» Screw tight the flush-mounted enclosure through the
holes at the edge.

The enclosure has two holes near the air outlet for fastening
the enclosure to the ceiling with perforated tape.

10.1.5 Extract air duct

» Slide the ventilation pipe leading to the main duct onto
the air outlet of the appliance.

» Wrap aluminium sealing tape around the join.

10.1.6 Fan unit

To prevent damage or contamination during transport or at the
construction site, do not remove the fan unit from the packag-
ing until immediately before installation.

» Remove the plaster protection cover of the flush-mounted
enclosure.

» Check that the flush-mounted enclosure is installed
correctly.

» Remove any dirt, e.g. residues of plaster or mortar.
» Isolate the power cable from the power supply.

Minimum cable cross-section: 3 x 1.5 NYM-J

Push the power cable through the "entry electrical cables"
opening and into the enclosure. The power cable must pro-
trude 30 cm into the enclosure.
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D0000112538

1 Fixing screw

» Hook the fan unit into the guide groove at the join be-
tween the flush-mounted enclosure and the air outlet.

» Secure the fan unit in the enclosure with the screw
provided.

10.2 Surface-mounted appliance
To install the surface-mounted appliance, you need a DN 80-
100 extract air pipe flush with the wall.

10.2.1 Option: Fire safety

The fire protection device has a fire damper made of flame-re-
tardant material and held by a fusible link. In the event of a fire,
the fusible link releases the fire damper. The fire damper drops
down and seals off the ventilation pipe.

D0000084575

1 Fusible link

Fire protection device directly on the appliance

» Turn the pipe connector to detach it from the fire protec-
tion device.

» Seal in the fire protection device at the back.

» Screw the fire protection device into the ventilation pipe
coming out of the wall.

» If an elbow is used in the wall, observe the insertion depth
of the fire protection device.

10.2.2Installation

» Seal the wall outlet opening of the extract air pipe to the
surrounding wall.

» Push the sealing lip provided onto the back edge of the
mounting plate. Place the tip of the sealing lip in the insu-
lation material at the air outlet. The length of the sealing
lip may vary slightly due to temperature fluctuations. If
the sealing lip is too short, carefully stretch it to the re-
quired length. If the sealing lip is too long, trim off the
excess material.

The appliance must be in full contact with the wall in the area
of the air outlet. On the back of the mounting plate are oval

supports. In the area of the discharge aperture, the ovals are
slightly shorter than the ovals in the corners. If the enclosure
is not in full contact with the wall, you can break out the ovals
attached to the enclosure with thin link pieces and fit them to
the supports on the discharge aperture.

» Install the enclosure mounting plate using the rawl plugs
and screws provided so that the discharge aperture lines
up with the wall outlet opening of the extract air pipe.

D0000112539

1 Screw for fastening the fan unit onto the mounting plate

» Secure the fan unit on the mounting plate using the screw
provided.

Minimum cable cross-section: 3 x 1.5 NYM-J

» Push the power cable into the enclosure. The power cable
must protrude 30 cm into the enclosure.

» Seal the shadow gap between the mounting plate and
wall with silicone.

10.3 Electrical connection

WARNING Electrocution

Carry out all electrical connection and installation
work in accordance with national and regional reg-
ulations.

WARNING Electrocution

The connection to the power supply must be in the
form of a permanent connection. Ensure the appli-
ance can be separated from the power supply across
all poles via an isolating distance of at least 3 mm.

WARNING Injury

To ensure that no smoke or gas can enter the build-
ing in the event of a fire, it must be possible to switch
off the power supply. Install a separate power supply
for the appliance.

WARNING Electrocution
Before any work on the appliance, disconnect all
poles of the appliance from the power supply.

Property damage
The specified voltage must match the mains power
supply. Observe the type plate.

10.3.1 Connecting the fan

Appliances operated together with the fan can cause faults. In
the case of individual room connections, we also recommend
using 2-pole switches for ventilation control.

LA 100
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The appliance must be connected via a separate fuse.

The appliance is insulated in accordance with protection class
II. A protective conductor connection is not required.

Minimum cable cross-section: 3 x 1.5 NYM-J

Prepare the end of the power cable by stripping the sheath
and insulation.
Sheath stripping length mm 60
Insulation stripping length mm 10

» Route the power cable into the fan unit terminal box
through the cable grommet.

» Connect the power cable to the four-pin terminal.
L Power supply

N
L1 Switching inputs

L2

Single-stage operation

Property damage

If no humidity sensor is used and the air flow rate is
switched to 0, humidity may damage the fabric of the
building. We recommend two-stage operation.

For single-stage operation, you must install jumpers at inputs
L1 and L2.

L L1[L2

D0000109149

Two-stage operation

L L1|L2

¢ - - —1{Z

D0000109150

10.3.20ption: Installing humidity control

For retrofitting only

» To detach the filter holder from a flush-mounted enclo-
sure, turn the screws of the masonry claws anti-clockwise.
To detach the filter holder from a surface-mounted enclo-
sure, turn the 4 screws anti-clockwise.

» Remove the filter holder.

» Undo the screw securing the terminal box cover to the fan
unit.

Installing humidity control

» Connect the cable of the humidity sensor to the cable in
the terminal box of the fan unit.

» The cable grommet has a notch and knock-out for rout-
ing the sensor lead. Push the sensor lead into the cable
grommet.

10.3.3Closing the terminal box cover
» Close the fan unit terminal box with the cover provided.
» Use a screw to secure the terminal box cover.

10.4 Installing the filter holder

First installation only

» Rotate the internal panel 45°.

» Pull the internal panel away from the filter holder.
» Remove the filter from the filter holder.

Only if humidity control is installed

D0000112558

» Use a screwdriver to break the predetermined breaking
point on the filter holder for the sensor head.

Flush-mounted appliance

» Only if humidity control is installed: Push the sensor head
on the back of the filter holder into the opening you just
created.

» To fasten the filter holder to the wall cut-out, tighten
the screws of the masonry claws clockwise. If you do not
tighten the screws of the masonry claws, the filter holder
may come loose when the internal panel is pulled off.

Since there does not need to be a connection between the
flush-mounted enclosure and the fan unit, it does not mat-
ter if the enclosure is installed too deeply. The claws of the
filter holder ensure a good grip with the enclosure, masonry
or plaster.
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Surface-mounted appliance

» Carefully push the surface-mounted enclosure onto the
mounting plate.

» Unscrew the four screws securing the masonry claws to
the filter holder.

» Remove the rubber ring tensioned around the four ma-
sonry claws.

» Remove the masonry claws.

» Only if humidity control is installed: Push the sensor head
on the back of the filter holder into the opening you just
created.

» Use the previously removed screws to secure the filter
holder to the surface-mounted enclosure.

10.5 Installing the internal panel
» Mount the filter on the filter holder.

» Fit the internal panel on the filter holder.
» Rotate the internal panel 45°.

11. Commissioning

Observe the applicable standard regarding the minimum ex-
tract air flow rate. In Germany, DIN 18017-3 applies.

Change the air flow rates on the appliance if required. See
chapter "Settings / Time programs and air flow rate".

According to DIN 18017-3, the extract air flow rate can be re-
duced to 0 at times of low demand in windowless bathrooms
and toilets in which little moisture occurs during normal use.
In this case, the appliance must have a run-on time capable of
extracting at least 15 m? of air from the room.

11.1 Checks before commissioning

Property damage
Never operate the appliance without filters.

» Check whether the filter is installed.

11.2 Initial start-up

Property damage

If excessive dust occurs outside or inside, the filterand

ventilation components may become clogged. Dust is

created by cutting tiles or working with plasterboard,

for example.

» Do not operate the appliance during building
work.

Appliance handover

» Explain the functions of the appliance to the user. Show
the user how to operate the appliance.

» Make the user aware of potential dangers.

» Make the user aware of critical environmental factors and
requirements concerning the installation site.

» Hand over these operating and installation instructions to
the user for safekeeping.

11.3 Recommissioning

» Switch on the power supply via the fuse in the distribution
board.

12. Settings

12.1 Time programs and air flow rate

On the outside of the fan terminal box, protected by a rubber
cover, there are two DIP switches with four pins each.

The pin positions can be changed to set various combination
options.

Definition: 0 = pin up, 1 = pin down (On)

Left DIP switch
Start delay [min.] Pin
1 2
0 0 0
1 0 1
2 1 0
4 1 1
Stop delay [min.] Pin
3 4
0 0 0
4 0 1
8 1 0
15 1 1
Right DIP switch
Air flow rate at base load [m*/h] Pin
1 2
20 0 1
30 0 0
40 1 0
60 1 1
Air flow rate at full load [m*/h] Pin
3 4
30 0 1
50 1 0
60 0 0
920 For surface-mounted appliances only 1 1
100 For flush-mounted appliances only 1 1

13. Shutting down the system

The appliance can only be switched off by interrupting the
power supply.

» Switch off the power supply to the appliance via the fuse
in the distribution board.

14. Troubleshooting

Problem Cause Remedy
The fan does notstop  The fan is drawing Check the circuit and the
running. current from some- connections.

where else (e.g. from a
fluorescent tube in the
lighting system).

LA 100
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Cause
The check valve does
not close properly.

Problem

When the fanis
switched off, odours
drift into the living
space from the air duct.

Remedy

Inspect the check valve
gasket for damage or
creases.

Adjust the check valve
spring correctly.
Replace the check valve.
Ensure that the check
valve is in the correct
position in the enclosure.
When the fan is There is negative pres- Check the roof cowl
switched off, the check sure in the pipework.  (wind pressure).
valve makes a banging
noise.

Closing a door, forex-  Adjust the check valve
ample, created positive spring correctly.
pressure in the room.

The filter is dirty. Change thefilter.

The check valve spring  Adjust the check valve
is too taut. spring correctly.

The bearing in the fan  Replace the fan motor.
motor is damaged.
Extractors create neg-
ative pressure in the
building. If sufficient air
cannot flow in, this may
cause excessive noise.
The humidity control
has not yet recorded a
standard value for the
humidity sensor.

The fan is too loud.

Ensure that sufficient air
can flowin.

No action required. The
fan will switch off again
automatically. The fan is
working as intended.

The fan of appliances
equipped with a hu-
midity sensor starts
automatically the first
time it has power.

15. Maintenance

15.1 Fire protection device

For appliances with a fire protection device, the fire protection
device must be inspected every six months. If no operating
faults have been found in two successive inspections, the main-
tenance interval can be extended to one year.

» Switch off the power supply to the appliance via the fuse
in the distribution board.

Surface-mounted appliance

After removing the components attached on the room side,
you can trigger the damper to drop by undoing the fusible
link fastener.

16. Disposal
Removal

WARNING Electrocution
Disconnect the appliance from the power supply.

The following tools are required for disassembly and material
separation prior to disposal:

- Personal protective equipment
- Set of screwdrivers

- Set of spanners

- Combi pliers

- Stanley knife

17. Specification

17.1 Dimensions and connections

17.1.1 Surface-mounting
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LA 60 BRA: Fire protection device
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1 Fusible link fastener

After checking the damper function, re-fasten the fusible link
and install the appliance components.
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17.1.2 Flush-mounting LA 100 G-UB: Flush-mounted enclosure made of fire
protection material
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Fan level: 60 m*h 17.2.2LA 100 A
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17.3 Data table LA100U LA 100UB
. Values
Surface-mounted appliance ) :
Air flow rate m“/h 20-100 20-100
LA 100 A -
205771
Power consumption Shut-off device for surface-mounted appliance
Power consumption at max. 30 m*h W 2.2 LA 60 BRA
Power consumption at max. 60 m%h w 4.5 - — 201452
Power consumption at max. flow rate w 15.3 Height _mm 120
- Width mm 120
Electrical data Depth mm 100
Rated voltage V 230
Versions
IP rating IPX5
Filter class I1SO Coarse > 45 % (G3)
Dimensions
Height mm 270
Width mm 270
Depth mm 136
Weights
Weight kg 2.30
Connections
Extract air connection DN 75
Connection DN 100 - 4 appliances,
DN 125 - 6 appliances,
DN 160 - 10 appliances
Values
Air flow rate m*h 20-90
Flush-mounted appliance
LA100U LA 100UB
205772 205773
Power consumption
Power consumption at max. 30 m*h W 2.2 2.2 Guara ntee
Power consumption at max. 60 m*h W 4.5 4.5
Power consumption at max. flow rate w 15.3 153 The guarantee conditions of our German companies do not
. apply to appliances acquired outside of Germany. In countries
Electrical data S
where our subsidiaries sell our products a guarantee can only
Rated voltage _Vv 230 230 peissued by those subsidiaries. Such guarantee is only grant-
Versions edhif the subsidiar){ngs issued i(;s own terms of guarantee. No
1P rating XS pxs  otherguarantee will be granted.
Filter class ISO Coarse > 15O Coarse > We shall not provide any guarantee for appliances acquired in
0 0 . AT
%G 45%(@G3)  countries where we have no subsidiary to sell our products.
Dimensions This will not affect warranties issued by any importers.
Height mm 280 255 . .
Width _mm 295 255 Environment and recycllng
Depth mm 74 85 . . . .
— » Dispose of the appliances and materials after use in accor-
Weights dance with national regulations.
Weight kg 2.30 2.30 » If a crossed-out waste bin is pictured on the ap-
. pliance, take the appliance to your local waste
Connections . .
and recycling centre or nearest retail take-back
Extract air connection DN 75 75 — point for reuse and recycling
Connection DN 100 - DN 100 - ’
4 apr[))lmggsl 4 ap%lmggsl A This document is made of recyclable paper.
6 appliances, 6 appliances, c22 » Dispose of the document at the end of the ap-
DN 160 - DN 160 - pliance’s life cycle in accordance with national
10 appliances 10 appliances PAP regulations.
LA 100 |33
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REMARQUES
PARTICULIERES

Lappareil peut étre utilisé par les enfants a
partir de 8 ans, ainsi que par des personnes
aux facultés physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou par des personnes
sans expérience, s'ils sont sous surveillance
ou qu'ils ont été formés a l'utilisation en
toute sécurité de I'appareil, et s'ils ont com-
pris les dangers encourus. Ne laissez pas les
enfants jouer avec l'appareil. Ne confiez pas
le nettoyage ni les opérations de mainte-
nance réservées aux utilisateurs a des en-
fants sans surveillance.

Le raccordement au secteur n'est autorisé
qu’en installation fixe. Lappareil doit pou-
voir étre mis hors tension par un dispositif
de coupure omnipolaire ayant une ouver-
ture minimale des contacts de 3 mm.

Avant toute intervention, mettez l'appareil
hors tension sur tous les péles.

UTILISATION

1. Remarques générales

Les chapitres « Remarques particuliéres » et « Utilisation »
s'adressent aux utilisateurs et aux professionnels.

Le

chapitre « Installation » s'adresse aux professionnels.

Remarque

Lisez attentivement cette notice avant utilisation et
conservez-la. Le cas échéant, veuillez remettre cette
notice au nouvel utilisateur.
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Sécurité

1.1 Consignes de sécurité

1.1.1 Présentation des consignes de sécurité

MENTION D’AVERTISSEMENT Nature du danger

Sont indiqués ici les risques éventuellement encou-

rus en cas de non-respect de la consigne de sécurité.

» Sont indiquées ici les mesures permettant de
pallier le danger.

1.1.2 Symboles, nature du danger

Nature du danger
Blessure

Symbole

Electrocution

Bralure
(bralure, ébouillantement)

>

1.1.3 Mentions d’avertissement
MENTION D’AVER- Signification

TISSEMENT

DANGER Caractérise des remarques dont le non-respect en-
traine de graves Iésions, voire la mort.

AVERTISSEMENT  Caractérise des remarques dont le non-respect peut
entrainer de graves lésions, voire la mort.

ATTENTION Caractérise des remarques dont le non-respect peut

entrainer des lésions Iégéres ou modérées.

1.2 Autres pictogrammes utilisés dans cette
documentation

Remarque

Les remarques sont délimitées par des filets au-dessus
et en dessous du texte. Le symbole ci-contre caracté-
rise des remarques générales.

» Lisez attentivement les consignes.

Symbole

O,
hid

» Ce symbole indique que vous devez prendre des mesures.
Les actions requises sont décrites étape par étape.

Endommagements de l'appareil et pollution de I'envi-
ronnement

Mise au rebut de l'appareil

1.3 Données de performance conformes aux
normes applicables

Informations relatives a la détermination et I'interprétation
des données de performance indiquées conformément aux
normes applicables

Norme: DIN 18017-3

Les données de performance indiquées notamment dans le
texte, les schémas et la fiche technique ont été établies dans

les conditions de mesure prescrites par la norme indiquée en
titre du présent chapitre.

En régle générale, ces conditions de mesure normalisées ne
correspondent pas totalement aux conditions régnant chez
I'utilisateur. Des écarts significatifs peuvent apparaitre selon
la méthode de mesure choisie, notamment le degré de diver-
gence entre la méthode choisie et les conditions spécifiées
dans la norme indiquée en titre du présent chapitre. Les ins-
truments de mesure utilisés, la configuration et I'age de I'ins-
tallation, ou encore les débits, peuvent également influencer
les valeurs obtenues.

La validation des données de performance indiquées est
possible uniquement si les mesures sont effectuées dans les
mémes conditions que celles définies par la norme indiquée
en titre du présent chapitre.

1.4 Unités de mesure

Remarque
Sauf indication contraire, toutes les cotes sont expri-
mées en millimeétres.

2. Sécurité

2.1 Utilisation conforme

L'appareil est un extracteur d'air décentralisé. Lappareil sert a
la ventilation de pieces de vie, de locaux sanitaires ainsi que de
cuisines domestiques conformément a DIN 18017-3.

L'appareil est concu pour une utilisation domestique. Il peut
étre utilisé sans risque par des personnes qui ne disposent pas
de connaissances techniques particuliéres. Lappareil peut éga-
lement étre utilisé dans un environnement non domestique,
par exemple dans de petites entreprises, a condition que son
utilisation soit de méme nature.

Toute autre utilisation est considérée comme non conforme.
Une utilisation conforme de I'appareil implique également le
respect de cette notice et de celles des accessoires utilisés.

Si la mise en service du ventilateur doit avoir lieu dans des
conditions qui la compliquent nettement, une validation par
le fabricant est nécessaire. Il peut s'agir par exemple de condi-
tions climatiques exceptionnelles ou d'un encrassement tres
important.

2.2 Consignes de sécurité générales

AVERTISSEMENT Blessure

/ . 5 L'appareil peut étre utilisé par les enfants a partir
de 8 ans, ainsi que par des personnes aux facultés
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par
des personnes sans expérience, s'ils sont sous sur-
veillance ou qu’ils ont été formés a l'utilisation en
toute sécurité de I'appareil, et s’ils ont compris les
dangers encourus. Ne laissez pas les enfants jouer
avec l'appareil. Ne confiez pas le nettoyage ni les
opérations de maintenance réservées aux utilisa-
teurs a des enfants sans surveillance.

LA 100
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Description de l'appareil

AVERTISSEMENT Blessure

Si des annonces radio ou la police vous demandent
de laisser les fenétres et les portes fermées, débran-
chez I'appareil de I'alimentation électrique.

AVERTISSEMENT Blessure
/ " \ Lors d’interventions sur l'appareil, des piéces en
mouvement peuvent provoquer des blessures.
» Coupez l'appareil de I'alimentation électrique
avant les opérations de nettoyage et de mainte-
nance.

2.3 Label de conformité

Voir la plaque signalétique sur I'appareil.

3. Description de I'appareil

3.1 Description du fonctionnement

En fonction des besoins, I'air humide et chargé d'odeurs extrait
de la salle de bains et des toilettes est rejeté a l'extérieur ou
dans des gaines d'évacuation centralisées. Il en résulte une lé-
gére dépression dans le logement. Sous l'effet de cette dépres-
sion, les pieces de vie et les chambres a coucher bénéficient
automatiquement d’un apport d‘air frais filtré traversant les
bouches du mur extérieur. Les ouvertures de circulation d’air
dans les portes génerent un flux reliant les pieces d‘arrivée et
d'évacuation d'air.

Selon le degré d'étanchéité a I'air du batiment, il n‘est pas
impérativement nécessaire d'aménager des bouches décen-
tralisées dans le mur extérieur des piéces d'arrivée d‘air. Il est
possible que les infiltrations naturelles par des points de fuite
dans lI'enveloppe du batiment permettent d'assurer un apport
d‘air neuf suffisant.

Un professionnel est en mesure de régler les débits volumiques
de I'air pour la charge de base et la pleine charge. La charge de
base est une allure de ventilation supplémentaire dans le cas
d’un fonctionnement du ventilateur a deux vitesses. La charge
de base sert par exemple a la ventilation minimale en cas d’exi-
gences portant sur la protection contre I'humidité.

L'appareil recoit une impulsion d‘activation par le biais d'un
commutateur ou d'une commande hygrométrique disponible
en tant qu‘accessoire. Si I'impulsion d'activation est donnée par
un commutateur, le ventilateur ne démarre ou le débit d’air
n‘augmente qu’une fois le retard au démarrage écoulé. Si vous
donnez une impulsion d’arrét a l'appareil via le commutateur,
le temps de marche a vide commence. Le professionnel est en
mesure de régler le temps de marche a vide.

Sil'impulsion d’activation est donnée par la commande hygro-
métrique, il n'y a pas de retard au démarrage.

Sivous éteignez a nouveau le commutateur avant que le retard
au démarrage ne soit écoulé, le ventilateur ne démarre pas.
Commande hygrométrique (accessoire)

La sonde d’hygrométrie agit comme un commutateur supplé-
mentaire sur le ventilateur raccordé.

La sonde d’hygrométrie mesure a intervalles réguliers I'hnumi-
dité de l'air dans la piéce et établit une valeur moyenne. Si

I'humidité actuelle dépasse la valeur moyenne, le ventilateur
se met en marche a pleine charge.

Lorsque I'humidité de l'air descend a la valeur moyenne, le
ventilateur s'arréte (en cas de fonctionnement a une allure)
ou revient a la charge de base (en cas de fonctionnement a
deux allures).

Aprés un maximum de 30 minutes de fonctionnement, le ven-
tilateur se met en pause pendant 15 minutes. Si I'humidité de
I'air est encore trop élevée apres cette période, le ventilateur
redémarre et fonctionne a nouveau pendant 30 minutes maxi-
mum.

La priorité est toujours donnée a l'allure de ventilation la
plus élevée demandée, que cette vitesse soit demandée par
la sonde d’hygrométrie ou l'interrupteur d’éclairage. Si vous
actionnez par exemple l'interrupteur d'éclairage pendant la
pause de 15 minutes du ventilateur, ce dernier démarre. Par
exemple, si vous éteignez la lumiére apres la douche, mais que
I'humidité est encore trop élevée, le ventilateur continue de
fonctionner.

Réinitialisation du filtre par interrupteur

L'appareil signale par des signaux sonores que I'entretien du
filtre doit étre effectué. Un interrupteur doit étre raccordé a
I'appareil pour réinitialiser la minuterie afin de désactiver I'aver-
tissement du filtre. Lentretien du filtre réalisé, réinitialisez la
minuterie en actionnant I'interrupteur (marche/arrét) 3 fois en
I'espace de 4 secondes.

Indication par LED de la commande hygrométrique

Si une commande hygrométrique est intégrée en accessoire,
une LED indique son état.

vert Position d'attente

bleu Le ventilateur est activé lorsque la sonde d’hygrométrie dé-
tecte une élévation de I'humidité.
Une erreur est survenue.

rouge

3.2 Composants

3.2.1 Installation encastrée

Caisson pour montage encastré sans protection incendie
LA 100U
205907 LA 100 VE Unité de ventilation X

205878 LA 100 G-U Caisson pour montage encastré sans pro- x
tection incendie

D0000112532

1 Etrier de montage (en option)
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Réglages

2 Caisson pour montage encastré
3 Unité de ventilation

4 Support de filtre

5 Filtre

6 Obturateur intérieur

Caisson pour montage encastré en matériau anti-feu

LA 100 UB
205907 LA100VE  Unité de ventilation X
206247 LA 100 G-UB Caisson pour montage encastré en maté- x

riau anti-feu

4. Réglages

4.1

Si un interrupteur est connecté, demandez au professionnel
de vous expliquer son fonctionnement.

Interrupteur

5. Nettoyage, entretien et
maintenance

» Utilisez la protection électrique de I'installation domes-
tique pour couper I'alimentation de l'appareil.

» Tournez l'obturateur intérieur de 45°.
» Retirez I'obturateur intérieur des deux mains.

Changement de filtre

Filtre Classe de filtre Nombre par unité d’emballage
FMS G3-5 LA 60 1SO Coarse >45 % (G3) 5

Nettoyez le filtre au moins tous les 3 mois. Si le filtre est tres

3 encrassé, raccourcissez les intervalles de nettoyage.
N
5 » Enlevez le filtre.
S T . -
g > Nettoyez le filtre a I'aspirateur en procédant avec
- ; précaution.
! Cal.ss,on pour mqntage encastre » Sile filtre est tres encrassé ou qu'il est endommagé, il faut
2 Unité de ventilation |
e remplacer.
3 Support de filtre
4 Filtre Remplacez le filtre au plus tard au bout d’un an.
5 Obturateur intérieur » Montez le filtre sur le support de filtre.
3.2.2 Installation en saillie Ne faites jamais fonctionner I'appareil sans filtre.
LA 100 A » Notez le changement de filtre dans le tableau suivant :
205907 LA 100 VE Unité de ventilation X Date du changement de filtre Prochain changement de Type de
205906 LA 100 G-A Caisson pour montage en saillie X filtre filtre
201452 LA60BRA Le produit est un dispositif de fermeture Acces-
métallique classé K90-18017 destiné a soires op-
la protection incendie dans les cuisines,  tionnels
salles de bains et toilettes intérieures.
4 oy
</"___, A ©
O
3
s
o
s
o

Lévre d'étanchéité

Plaque de base

Unité de ventilation

Caisson pour montage en saillie
Support de filtre

Filtre

Obturateur intérieur

NOubhwN =

» Utilisez la protection électrique de I'installation domes-
tique pour rétablir I'alimentation.

» L'entretien du filtre réalisé, réinitialisez la minuterie en ac-
tionnant l'interrupteur (marche/arrét) 3 fois en lI'espace de
4 secondes.

Nettoyer la sonde d’hygrométrie

» Effectuez un contrdle visuel pour vous assurer que la
sonde d’hygrométrie n'est pas encrassée.

LA 100
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Aide au dépannage

» Sila sonde d’hygrométrie est sale, nettoyez-la avec un co-
ton-tige humidifié avec de I'eau.

Nettoyer le caisson

» Essuyez l'obturateur intérieur a I'aide d'un chiffon doux et
sec.

Terminer la maintenance

» Mettez en place I'obturateur intérieur sur le support de
filtre.

» Tournez l'obturateur intérieur de 45°.

6. Aide au dépannage

Probléeme Cause Reméde
Le ventilateur est trop Le filtre est encras- Remplacez le filtre.
bruyant. sé.

Le ventilateur des
appareils avec sonde
d’hygrométrie dé-
marre automatique-
ment a la premiéere
mise sous tension.
L'appareil émet des
signaux sonores.

Lacommande hy-  Aucune intervention n'est
grométrique n'a pas nécessaire. Le ventilateur
encore enregistré  s‘arréte automatiquement.
de valeur indicative Le ventilateur fonctionne
pour la sonde d’hy- comme prévu.

grométrie.

L'appareil signale

Contrélez le filtre confor-

par des signaux mément au chapitre « Net-
sonores que I'en-  toyage, entretien et mainte-
tretien du filtre doit nance ». L'entretien du filtre
étre effectué. réalisé, réinitialisez la minute-
rie en actionnant I'interrup-
teur (marche/arrét) 3 fois en
I'espace de 4 secondes.

Faites contréler 'appareil par
un professionnel.

La LED de la com- Une erreur est sur-
mande hygrométrique venue.
s'allume en rouge.

Appelez votre installateur si vous ne réussissez pas a résoudre
le probléme.

INSTALLATION

7. Sécurité

Linstallation, la mise en service, la maintenance et la répara-
tion de cet appareil doivent étre exclusivement confiées a un
professionnel.

7.1 Consignes de sécurité générales

Nous garantissons le bon fonctionnement et la sécurité de
fonctionnement de I'appareil uniquement si les accessoires et
pieces de rechange utilisés sont d’origine.

Les extracteurs produisent une dépression dans I'habitation.
Veillez a toujours assurer un apport fiable d‘air extérieur pen-
dant le fonctionnement de I'appareil. Pour cela, il est possible
d'aménager des bouches d‘air dans le mur extérieur (ALD).

fi AVERTISSEMENT Bralure
LA 100 UB, LA 100 A avec LA 60 BRA: Pour que les
appareils installés dans le batiment répondent aux
exigences de protection incendie, il est nécessaire

de consulter un expert en la matiére durant la phase
de planification.

7.2 Prescriptions, normes et réglementations

AVERTISSEMENT Brdlure
Respectez les réglementations et prescriptions

techniques nationales en matiére de protection
contre l'incendie pour l'installation du systeme
de ventilation. En Allemagne, il s’agit notamment
de la directive, dans sa version actuelle, relative a
la surveillance des constructions et portant sur les
exigences techniques de protection contre l'incen-
die qui s'appliquent aux installations de ventilation.

Remarque
Respectez toutes les prescriptions et réglementations
nationales et locales en vigueur.

7.3 Utilisation de I'appareil dans les
batiments pourvus de chauffages par
flamme

Le concept utilisé ci-aprés de chauffage par flamme englobe
par exemple les poéles de masse, cheminées et appareils a gaz.

AVERTISSEMENT Blessure

/ ‘ 5 Les ventilateurs peuvent provoquer une dépression
dans le logement. Si un chauffage par flamme fonc-
tionne simultanément, il est possible que des gaz de
combustion parviennent dans son local d'implanta-
tion. Quelques points doivent étre respectés pour le
fonctionnement simultané d’un ventilateur et d’'un
chauffage par flamme.

Le dimensionnement, le montage et le fonctionnement d'un
appareil de ventilation et de chauffages par flamme doivent
étre conformes aux prescriptions et dispositions nationales et
locales en vigueur.

7.3.1 Planification des mesures de sécurité

Le planificateur concoit avec les autorités compétentes les
mesures de sécurité nécessaires au fonctionnement simulta-
né d'un appareil de ventilation et d’'un chauffage par flamme.

Fonctionnement en alternance

Le fonctionnement en alternance implique que lors de la mise
en service du chauffage par flamme, la ventilation des espaces
de vie est désactivée et/ou ne peut pas se mettre en marche.
Le fonctionnement en alternance doit étre garanti par des
mesures appropriées, par exemple une coupure forcée auto-
matique du ventilateur.

Fonctionnement simultané

Pour utiliser un chauffage par flamme en méme temps que
le systéme de ventilation, nous recommandons de choisir un
chauffage par flamme indépendant de I'air ambiant homo-
logué (homologation DIBt en Allemagne).

Si un chauffage par flamme dépendant de I'air ambiant fonc-
tionne simultanément avec un appareil de ventilation dans
le logement, la présence d’'une éventuelle dépression dans la
piece ne doit pas entrainer la pénétration de gaz de combus-
tion dans le logement.
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Description de l'appareil

L'appareil de ventilation ne peut étre utilisé qu‘avec des
chauffages par flamme a sécurité intrinséque. Ceux-ci ont par
exemple un systéeme antirefouleur ou un contréleur de fumées
et sont homologués pour un fonctionnement simultané avec
des ventilateurs. Une autre solution consiste a raccorder un
dispositif de sécurité externe, vérifié, qui surveille le fonction-
nement du chauffage par flamme. Par exemple, il est possible
d’installer un pressostat différentiel qui surveille le tirage de
la cheminée et désactive I'appareil de ventilation en cas de
défaillance.

Linstallation d'un pressostat différentiel doit respecter les exi-
gences suivantes :

- Surveillance de la pression différentielle entre la piece de
raccordement a la cheminée et le local d'implantation du
chauffage par flamme

- Possibilité d'ajuster le seuil de coupure de la pression dif-
férentielle aux besoins de tirage minimaux du chauffage
par flamme

- Contact sec pour désactiver la fonction de ventilation

- Possibilité de raccorder un dispositif de mesure de la tem-
pérature pour que le contréle de la pression différentielle
ne s'active que si le chauffage par flamme est utilisé et
pour éviter des coupures par erreur sous l'effet des condi-
tions ambiantes

Remarque

Les pressostats différentiels qui utilisent comme cri-
tére de déclenchement la différence entre la pression
d‘air extérieur et la pression dans le local d'implanta-
tion du chauffage par flamme ne sont pas appropriés.

Remarque

Nous conseillons d'installer et d’entretenir réguliere-
ment un détecteur de monoxyde de carbone, confor-
mément a la norme EN 50291.

7.3.2 Mise en service

A lamise en service de I'appareil de ventilation, il est impératif
de vérifier et de consigner dans un procés-verbal que les gaz de
combustion ne pénétrent pas dans le logement en quantités
dangereuses pour la santé.

Mise en service en Allemagne

Le ramoneur compétent effectue la réception.

Mise en service hors d’Allemagne

La réception doit étre effectuée par un professionnel qualifié.
En cas de doute, un expert indépendant doit effectuer la ré-
ception.

7.3.3 Maintenance

Une maintenance réguliére des chauffages par flamme est
prescrite. La maintenance comprend la vérification du tirage
des fumées, des sections de tube a passage intégral et des
dispositifs de sécurité. Linstallateur responsable doit apporter
la preuve qu’une quantité suffisante d‘air de combustion peut
circuler.

8. Description de l'appareil

8.1 Fourniture

8.1.1 Eléments fournis avec le caisson pour montage en
saillie

- Plaque de base

- Caisson pour montage en saillie

- Lévre d'étanchéité

- 5xvis (pour fixer la plaque de base au mur)

- 5% chevilles (pour fixer la plaque de base au mur)

8.1.2 Eléments fournis avec le caisson pour montage
encastré

- Caisson pour montage encastré
- Plaque d’obturation provisoire

- Etrier de montage (pour le caisson encastré dans une cloi-
son de construction légere ou dans un faux plafond)

- 2X clou de plafond

LA 100 G-U
- 2xvis (pour fixer I'étrier de montage au caisson encastré)

- 2x coulisseau (pour fixer I'étrier de montage au caisson
encastré)

LA 100 G-UB
- 4xvis (pour fixer 'étrier de montage au caisson encastré)

8.1.3 Unité de ventilation

- Ventilateur (avec vis de fixation dans le caisson en saillie
ou encastré)

- Couvercle de la boite de raccordement
- Support de filtre, filtre, obturateur intérieur

8.2 Accessoires
- ZLA 100-H: Commande hygrométrique

- Traversée de mur extérieur avec grille de protection
contre les intempéries

9. Travaux préparatoires

9.1 Transport

Dommages matériels
Transportez si possible I'appareil dans son emballage
d’origine jusqu'au lieu d'implantation.

9.2 Stockage

Remarque
Si vous souhaitez stocker le produit pendant une pé-
riode prolongée, ne le déballez pas.

Stockez l'appareil a une température stable, au sec et en veil-
lant a le protéger de I'humidité et a ne pas I'exposer a des se-
cousses.

LA 100
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Montage

Protégez I'appareil au moyen d'un emballage étanche a lair
et a la poussiére.

9.3 Lieude montage

Remarque
Protégez le produit de la poussiére et des salissures
pendant les travaux de construction.

Cet appareil ne doit étre installé qu’en dehors du volume 0 de
sécurité électrique.

En raison des émissions sonores durant le fonctionnement,
nous recommandons de ne pas installer I'appareil dans des
pieces de vie ou des salles de bains sans porte.

Pour éviter des courants d‘air, nous recommandons de monter
I'appareil prés des fenétres a la hauteur du linteau.

N'installez pas I'appareil a proximité d'objets susceptibles de
géner le flux d‘air, tels que des radiateurs.

Sivous installez I'appareil avec un dispositif de fermeture des-
tiné a la protection incendie, la sortie d‘air doit étre dirigée
vers le haut.

Des conditions de montage et de fonctionnement défavo-
rables peuvent provoquer une réduction du débit prévu. En
cas de fonctionnement simultané de plusieurs appareils de
ventilation et sous l'effet d'influences extérieures, la norme DIN
18017-3 autorise une réduction du débit volumique de 15 % par
rapport au niveau prévu.

Uniquement pour les appareils encastrés : Profondeur
d’encastrement

Profondeur d’encastrement mm > 95

La profondeur minimale d’encastrement est déterminée par la
cote correspondant a la distance entre I'arriere du caisson et
I'aréte de crépissage affleurant avec le crépiintérieur. Une plus
grande profondeur d'encastrement ou la pose de carrelage par
la suite est possible étant donné qu’il nest pas nécessaire de
relier I'un a l'autre le caisson d’encastrement et le support de
filtre. Les griffes du support de filtre offrent un tres bon main-
tien dans le caisson, la magonnerie ou le crépi.

Position de montage

Les appareils ne doivent pas fonctionner sortie d‘air dirigée
vers le bas.

9.4 Réseau de conduits d'air

La conduite d'évacuation d‘air entre I'appareil et la conduite
principale doit présenter un diameétre nominal DN 75.

Le ventilateur qui assure la ventilation de la salle de bains et
des toilettes ne doit pas étre raccordé a d'autres piéces d'un
logement.

Ne raccordez pas plus de deux appareils par étage a une méme
conduite principale.

Choisissez le diameétre de la conduite principale en fonction
du nombre d'appareils. Tenez compte du chapitre « Données
techniques / Tableau des données ».

Causes de pertes de charge accrues :

Déformations
- Restrictions de section

- Longueur de la conduite principale au-dessus de I'appareil
le plus élevé >1,5m

Compensez la perte de charge accrue en optant pour un dia-
métre de conduite principale plus élevé.

Vous devez dimensionner la conduite principale de maniére
a ce que tous les ventilateurs puissent fonctionner simultané-
ment a pleine capacité de refoulement.

Conformément a DIN 18017-3, les conduites d’évacuation d’air
doivent étre étanches, stables et, dans le cas des batiments
comprenant plus de deux niveaux habitables, fabriquées
en matériau résistant au feu (classe A selon DIN 4102). Les
conduites d'évacuation d‘air doivent étre congues de maniere
aempécher tout dommage dii a des condensats ou étre dotées
d’une isolation thermique permettant d’obtenir cette protec-
tion. La conduite principale doit traverser le toit jusqu’a l'ex-
térieur.

Afin d’éviter la transmission de bruits solidiens, fixez la conduite
principale avec des colliers de serrage insonorisants.

Installez des trappes de visite dans les conduites d'évacuation
d‘air. Les trappes de visite doivent disposer d’'une fermeture
étanche. Les trappes de visite a visser ne sont pas autorisées.

9.5 Circulation de lI'air neuf et de l’air extrait

Chaque piece intérieure devant étre ventilée doit disposer
d’une ouverture d'apport d'air non condamnable, présentant
une section libre de 150 cm?,

Evacuez l'air extrait le plus prés possible du plafond par la
conduite principale ou le mur extérieur.

10. Montage

Position de montage

D0000084499

1 Ressort du clapet anti-retour

Si vous montez l'appareil avec sortie d'air dans la moitié in-
férieure, vous devez déplacer le ressort du clapet anti-retour
pour l'accrocher dans le troisieme trou. Vous augmentez ainsi
la tension du ressort.

Pour éviter la propagation des gaz de combustion avec les ap-
pareils installés dans une cheminée, installez un décalage de
hauteur de 30 cm sur le tube.
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D0000125423

Si vous installez I'appareil avec la sortie d’air dans la moitié
supérieure, vous pouvez retirer le ressort du clapet anti-retour.

10.1 Appareil encastré

Dommages matériels

Vous pouvez monter le caisson d’encastrement pen-

dant la phase de gros ceuvre. Une plaque d'obtura-

tion provisoire est fournie pour prévenir tout encras-

sement.

» Aprés installation du caisson d’encastrement,
mettez en place la plaque d’obturation provisoire.

Ne retirez la plaque d’'obturation provisoire qu‘au mo-

ment d’installer I'unité de ventilation dans le caisson

d’encastrement.

10.1.1 En option : protection contre I'incendie

Si une protection contre I'incendie est exigée, utilisez le caisson
d’encastrement fabriqué en matériau ignifuge. Voir le chapitre
« Description de l'appareil ».

Il est également nécessaire de veiller a ce que le feu ne puisse
pas se propager dans la conduite principale du batiment par
la sortie d'air de I'appareil.

Pour assurer une protection incendie, vous devez prévoir une
différence de hauteur de 300 mm entre la sortie d’air de l'ap-
pareil et le raccord a la conduite principale. Grace a cette dif-
férence de hauteur, de l'air froid s'accumule dans le tuyau de
ventilation en amont du clapet anti-retour.

225

e

300

D0000084504

D0000084502

10.1.2 Construction a sec

En cas d'installation dans une cloison séche, le caisson d’en-
castrement doit étre emboité sans jeu.
Découpe nécessaire dans la paroi :

LA100G-U  Découpe carrée
LA 100 G-UB Découpe carrée

mm 245 x 245
mm 225x 225

10.1.3 Installation avec étrier de montage

D0000084503

» Au besoin, raccourcissez I'étrier de montage en le pliant
pour le sectionner.

Dommages matériels
Ne vissez pas I'étrier de montage sur le manchon de
rejet d‘air.

LA 100 G-U: Caisson pour montage encastré sans
protection incendie

» Serrez les vis fournies a travers I'étrier de montage dans
les coulisseaux fournis.

» Déplacez I'étrier de montage sur le caisson encastré
jusqu’a ce que les coulisseaux glissent dans les rails a rai-
nure en T sur les c6tés du caisson encastré.

» Serrez les vis dans les coulisseaux jusqu’a ce qu'ils ne
glissent plus dans les rails a rainure en T.

» Fixez I'étrier de montage au plafond ou sur la paroi de la
gaine.

LA 100
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LA 100 G-UB: Caisson pour montage encastré en
matériau anti-feu

» Fixez I'étrier de montage sur le caisson encastré avec les
vis fournies.

» Fixez I'étrier de montage au plafond ou sur la paroi de la
gaine.

10.1.4 Installation sans étrier de montage
» Veillez a obtenir une surface de support horizontale.

» Installez le caisson de maniére a ce que le crépi intérieur
affleure ensuite a l'aréte du crépis.

» Fixez le caisson d'encastrement.en le vissant par les alé-
sages en bordure.

Pour la fixation du caisson au plafond avec une bande perforée,
deux alésages sont percés sur le caisson prés de la sortie d‘air.

10.1.5 Conduite d’évacuation d’air

» Placez sur la sortie dair de l'appareil le tuyau de ventila-
tion menant a la conduite principale.

» Entourez la jonction d’'une bande étanche en aluminium.

10.1.6 Unité de ventilation

Afin d'éviter un endommagement et un encrassement lors du

transport ou sur le chantier, déballez I'unité de ventilation juste

avant de procéder au montage.

» Retirez la plaque d’obturation provisoire du caisson
d’encastrement.

» Vérifiez que le caisson d’encastrement est installé
correctement.

» Retirez les salissures, par ex. les résidus de platre ou de
mortier.

» Débranchez le cable d'alimentation.
Section de cable minimum :3 x 1,5 NYM-J

Introduisez le cable d'alimentation dans le caisson par le « pas-
sage des cables électriques ». Le cable d'alimentation doit ren-
trer sur 30 cm dans le caisson.

D0000112538

1 Vis de fixation

» Accrochez l'unité de ventilation dans la rainure de gui-
dage au niveau de la jonction entre le caisson d’encastre-
ment et la sortie d'air.

» Fixez I'unité de ventilation dans le caisson a 'aide de la vis
fournie.

10.2 Appareil pour montage en saillie

Un tuyau d'évacuation d‘air de DN 80-100 a fleur du mur est
nécessaire a l'installation de l'appareil a montage en saillie.

10.2.1 En option : protection contre l'incendie

Le dispositif de protection incendie dispose d’'un clapet coupe-
feu en matériau ignifuge, maintenu par un fusible thermique.
En cas d'incendie, le fusible thermique relache le clapet coupe-
feu. Le clapet coupe-feu retombe et obture le tube de venti-
lation.

D0000084575

1 Fusible thermique

Dispositif de protection incendie directement sur

I'appareil

» Détachez le manchon du dispositif de protection incendie
en le tournant.

» Assurez I'étanchéité du dispositif de protection incendie a
I'arriére.

» Vissez le dispositif de protection incendie dans le tube de
ventilation sortant du mur.

» En cas d'utilisation d'un coude dans le mur, tenez compte
de la profondeur d'insertion du dispositif de protection
incendie.

10.2.2Montage

» Etanchez I'ouverture de sortie murale du tube d’évacua-
tion d‘air pour l'isoler du mur qui I'entoure.

» Enfoncez la levre d'étanchéité fournie sur le bord arriere
de la plaque de base. Posez le bout de la lévre d'étanchéi-
té dans la zone du matériel d'étanchéité sur la sortie d‘air.
La longueur de la levre d'étanchéité peut varier [égére-
ment sous l'effet de variations de température. Si la lévre
d'étanchéité est trop courte, étirez-la avec précaution
jusqu'a la longueur souhaitée. Si la lévre d'étanchéité est
trop longue, coupez la partie superflue.

L'appareil doit toucher le mur au niveau de la sortie d‘air. Des
supports ovales sont présents a l'arriére de la plaque de base.
Au niveau de I'ouverture d'évacuation de lair, les ovales sont
Iégerement plus courts que les ovales situés dans les coins. Sile
caisson n'est pas en contact, vous pouvez casser les ovales fixés
au caisson par de fines barettes et les placer sur les supports
au niveau de l'ouverture d'évacuation de l'air.

» Montez la plaque de base du caisson avec les chevilles
et vis fournies de maniére a faire coincider l'ouverture de
rejet d'air et l'ouverture de sortie murale du tube d'éva-
cuation d’air.
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D0000112539

1 Vis de fixation de l'unité de ventilation sur la plaque de
base

» Fixez I'unité de ventilation sur la plaque de base a l'aide de
la vis fournie.

Section de cable minimum :3 x 1,5 NYM-J

» Insérez le cable d’alimentation dans le caisson. Le cable
d’alimentation doit rentrer sur 30 cm dans le caisson.

» Etanchez le joint bouveté entre la plaque de base et le
mur avec de la silicone.

10.3 Raccordement électrique

AVERTISSEMENT Electrocution

Exécutez tous les travaux de raccordement et d’ins-
tallation électriques suivant les prescriptions natio-
nales et locales.

ﬁ AVERTISSEMENT Electrocution
Le raccordement au secteur n’est autorisé qu’en
installation fixe. L'appareil doit pouvoir étre mis
hors tension par un dispositif de coupure omnipo-
laire ayant une ouverture minimale des contacts de
3 mm.

AVERTISSEMENT Blessure

Afin d’empécher la fumée et les gaz de pénétrer
dans le batiment en cas d’incendie, I’'alimentation
électrique doit pouvoir étre coupée. Installez une
alimentation électrique séparée pour l'appareil.

Avant toute intervention, mettez I'appareil hors ten-
sion sur tous les poles.

ﬁ AVERTISSEMENT Electrocution

Dommages matériels

La tension indiquée doit correspondre a la tension du
secteur. Tenez compte des indications figurant sur la
plaque signalétique.

10.3.1 Raccorder le ventilateur

Les appareils fonctionnant en méme temps que le ventilateur
peuvent provoquer des perturbations. Nous recommandons
également l'utilisation d'interrupteurs bipolaires pour la com-
mande de la ventilation dans le cas de raccordements aux
pieces individuelles.

L'appareil doit étre raccordé via un fusible séparé.

L'appareil dispose d'une isolation de protection conforme a la
classe de protection Il. Le raccordement d’'un conducteur de
mise a la terre n'est pas nécessaire.

Section de cable minimum:3x 1,5 NYM-J

Préparez l'extrémité du cable d’alimentation en retirant sa
gaine extérieure puis en dénudant ses fils.
Longueur de dénudage du cable mm 60
Longueur de dénudage des fils mm 10

» Introduisez le cable d’alimentation dans la boite de raccor-
dement de l'unité de ventilation par le passe-cable.

» Raccordez le cable d’alimentation a la borne a quatre

poles.

L Alimentation électrique
N

L1 Entrées de commutation
L2

Fonctionnement a une allure

Dommages matériels

Si aucune sonde d’hygrométrie n'est utilisée et que le
débit d'air est réglé sur 0, I'humidité peut endomma-
ger la structure du batiment. Nous recommandons le
fonctionnement a deux allures.

Pour le fonctionnement a une allure, vous devez ponter les
entrées L1 et L2.

LIN]|L1|L2

D0000109149

Fonctionnement a deux allures

L [N]|L1|L2

D0000109150
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10.3.2En option : installer une commande
hygrométrique

Seulement en cas d’installation ultérieure

» Pour retirer le support de filtre du caisson encastré, tour-
nez les vis des griffes de fixation murale dans le sens anti-
horaire. Pour desserrer le support de filtre d'un caisson en
saillie, tournez les 4 vis dans le sens antihoraire.

» Retirez le support de filtre.

» Desserrez la vis qui fixe le couvercle de la boite de raccor-
dement a l'unité de ventilation.

installer une commande hygrométrique

» Raccordez le cable de la sonde d’hygrométrie au cable
situé dans le boitier de raccordement de 'unité de
ventilation.

» Le passe-cable est entaillé et prédécoupé pour la pose
du cable de la sonde. Insérez le cable de la sonde dans le
passe-cable.

10.3.3Fermer le couvercle de la boite de raccordement

» Fermez la boite de raccordement de l'unité de ventilation
avec le couvercle fourni.

» Fixez le couvercle de la boite de raccordement au moyen
d’une vis.

10.4 Monter le support de filtre

Uniquement lors de la premiére installation

» Tournez I'obturateur intérieur de 45°.

» Séparez I'obturateur intérieur du support de filtre.
» Otez le filtre de son support.

Uniquement si une commande hygrométrique est
installée

D0000112558

» Cassez le point de rupture de la téte de sonde a 'aide d'un

tournevis sur le support du filtre.

Appareil encastré

» Uniquement si une commande hygrométrique est instal-
lée :insérez la téte de la sonde a l'arriére du support de
filtre dans lI'ouverture créée a I'étape précédente.

» Pour fixer le support de filtre dans la découpe murale, ser-
rez fermement les vis des griffes de fixation murale dans
le sens horaire. Si les vis des griffes de fixation murale ne
sont pas bien serrées, le support de filtre peut se détacher
lors du retrait de l'obturateur intérieur.

Etant donné qu'il n’est pas nécessaire de relier I'un a l'autre
le caisson d’encastrement et I'unité de ventilation, une pro-
fondeur excessive pour l'installation du caisson est sans im-
portance. Les griffes du support de filtre offrent un trés bon
maintien dans le caisson, la maconnerie ou le crépi.

Appareil pour montage en saillie

» Pressez avec précaution le caisson de montage en saillie
sur la plaque de base.

» Dévissez les quatre vis qui fixent les griffes de fixation au
support de filtre.

» Retirez 'anneau en caoutchouc tendu autour des quatre
griffes de fixation.

» Retirez les griffes de fixation.
» Uniquement si une commande hygrométrique est instal-

|ée :insérez la téte de la sonde a 'arriére du support de
filtre dans l'ouverture créée a I'étape précédente.

» Fixez le support de filtre au caisson en saillie a I'aide des
vis que vous avez dévissées auparavant.

10.5 Monter I'obturateur intérieur
» Montez le filtre sur le support de filtre.

» Mettez en place l'obturateur intérieur sur le support de
filtre.

» Tournez l'obturateur intérieur de 45°.

11. Mise en service

Tenez compte de la norme en vigueur pour le débit minimal
d‘air extrait. En Allemagne, c’est la norme DIN 18017-3 qui s'ap-

plique.

Modifiez le débit volumique d'air de l'appareil, le cas échéant.
Voir chapitre « Réglages / Programmes de temporisation et
débit volumique de l'air ».

Pour les salles de bains et toilettes sans fenétre présentant un
faible taux d’humidité dans le cadre d’une utilisation normale,
lanorme DIN 18017-3 autorise une réduction du débit d'air ex-
trait a 0 lorsque les besoins en aération sont peu élevés. Dans
ce cas, l'appareil doit disposer d'une durée de marche pariner-
tie permettant d’évacuer de la piéce au moins 15 m* d’air.

11.1 Controéles a effectuer avant la mise en
service

Dommages matériels
Ne faites jamais fonctionner I'appareil sans filtre.
» Vérifiez que le filtre est installé.
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11.2 Premiére mise en service

Dommages matériels
Un dégagement de poussiére tres important a l'ex-

térieur ou a l'intérieur peut obstruer des filtres et des

composants de ventilation. Beaucoup de poussiére se

dégage par ex. lors de la découpe de carrelage ou de

plaques de platre.

» N'utilisez pas l'appareil pendant les travaux de
construction.

Remise de I'appareil a I'utilisateur

» Expliquez les différentes fonctions de I'appareil a I'uti-
lisateur. Expliquez le fonctionnement de l'appareil a
I'utilisateur.

» Indiquez a l'utilisateur les risques encourus.

» Indiquez a l'utilisateur les facteurs environnementaux
critiques et les contraintes relatives a I'emplacement de
montage.

» Remettez cette notice a l'utilisateur qui devra la conserver
soigneusement.

11.3 Remise en service

» Utilisez la protection électrique de I'installation domes-
tique pour rétablir I'alimentation.

12. Réglages

12.1 Programmes de temporisation et débit
volumique de l'air

A l'extérieur de la boite de raccordement du ventilateur, der-
riére un couvercle en caoutchouc se trouvent deux interrup-
teurs DIP avec quatre broches chacun.

Les différentes positions des broches offrent différentes pos-
sibilités de combinaisons.

Définition : 0 = broche en haut, 1 = broche en bas (On)

Interrupteur DIP gauche

Débit volumique d’air, pleine charge [m*/h] Broche

3 4
30 0 1
50 1 0
60 0 0
90  uniquement pour les appareils en saillie 1 1
100 uniquement pour les appareils encastrés 1 1

13. Mise hors service

L'arrét de l'appareil n'est possible que par coupure de I'alimen-
tation électrique.

» Utilisez la protection électrique de I'installation domes-
tique pour couper I'alimentation de l'appareil.

14. Aide au dépannage

Probléeme Cause Reméde
Le ventilateur ne se Le ventilateur recoit Vérifiez le cablage et les
coupe plus. du courant prove-  branchements.

nant d'une autre

source (par ex. un

néon d'éclairage).
Lorsque le ventilateur Le clapet anti-retour Vérifiez que le joint d’étan-
est al'arrét, des odeurs ne se ferme pas cor- chéité du clapet anti-retour
provenant de la gaine rectement. ne présente pas de dom-
d’aération pénétrent mages ou de plis.
dans la piece de vie.

Réglez correctement le res-
sort du clapet anti-retour.
Remplacez le clapet an-
ti-retour.

Vérifiez que le clapet an-
ti-retour est a la position
correcte dans le caisson.
Vérifiez le capot de couver-
ture (pression du vent).

Lorsque le ventilateur Présence d’une
estalarrét, le clapet  dépression dans la
anti-retour produit des tuyauterie.

bruits de cognement.

La fermeture d’'une
porte, par ex., en-
traine la formation
d’une surpression
dans la piéce.

Le filtre est encrassé. Remplacez le filtre.

Réglez correctement le res-
sort du clapet anti-retour.

Le ventilateur est trop
bruyant.

Le ressort du clapet
anti-retour est trop

Réglez correctement le res-
sort du clapet anti-retour.

Retard au démarrage [min.] Broche tendu.

1 2 Le palier dans le mo- Remplacez le moteur du
0 0 0 teur du ventilateur  ventilateur.
1 0 1 est endommagé.
> 1 0 Les extracteurs Veillez a ce que l'air puisse
2 1 1 produisent une circuler en quantité suffi-

dépression dans I'ha- sante.

Retard a I'arrét [min.] Broche bitation. Si l'air ne

3 4 peut pas arcgler en

quantité suffisante,
0 0 0 il peuty avoir de la
4 0 1 pollution sonore.
8 1 0 Le ventilateur des Lacommande hy-  Aucune intervention n’est
15 1 1 appareils avec sonde  grométrique n'a pas nécessaire. Le ventilateur
d’hygrométrie démarre encore enregistré s'arréte automatiquement.
automatiquement a de valeur indicative Le ventilateur fonctionne
. la premiere mise sous  pour la sonde d’hy- comme prévu.

Interrupteur DIP droit tension. grometrie.
Débit volumique d’air, charge de base [m* h] Broche

1 2
20 0 1
30 0 0
40 1 0
60 1 1
LA 100 |45

FRANCAIS



INSTALLATION
Maintenance

15. Maintenance

15.1 Dispositif de protection incendie

Dans le cas des appareils équipés d'un dispositif de protection
incendie, vous devez controéler ce dernier chaque semestre. Si
vous ne relevez aucun défaut lors de deux interventions de
maintenance successives, vous pouvez prolonger l'intervalle
de maintenance a un an.

» Utilisez la protection électrique de l'installation domes-
tique pour couper I'alimentation de l'appareil.
Appareil pour montage en saillie

Aprés retrait des composants installés coté piece, vous pouvez
libérer le clapet en desserrant la fixation du fusible.

D0000084575

1 Fixation du fusible

Apreés contréle du fonctionnement du clapet, fixez de nouveau
le fusible et montez les composants de I'appareil.

16. Recyclage
Démontage

AVERTISSEMENT Electrocution
Mettez I'appareil hors tension.

Pour le démontage et le tri des matériaux avant recyclage, vous
aurez besoin des outils suivants :

- équipement de protection individuelle
- jeu de tournevis

- jeude clés a molette

- pince universelle

- cutter

17. Données techniques

17.1 Cotes et raccordements

17.1.1 Installation en saillie

70
)
— N [
- \
I
N\ ¥ S—
270

|

]
e ——

136

D0000082487

LA 60 BRA: Dispositif de protection incendie
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17.1.2 Installation encastrée

Obturateur
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LA 100 G-U: Caisson pour montage encastré sans
protection incendie
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b01 Passage des cables électriques

LA 100 G-UB: Caisson pour montage encastré en
matériau anti-feu
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b01 Passage des cables électriques

17.2 Courbe caractéristique de ventilateur
17.2.1 LA 100 U, LA 100 UB

Allure de ventilateur : 30 m*/h
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D0000110165

X Débit volumique de I'air [m%h]
Y Perte de charge totale [Pa]
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Allure de ventilateur : 60 m*/h 17.2.2LA 100 A
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Données techniques

17.3 Tableau des données

Appareil pour montage en saillie

LA100A
205771
Puissances électriques absorbées
Puissance électrique absorbée & 30 m¥h w 2,2
max
Puissance électrique absorbée 4 60 m*h W 4,5
max
Puissance électrique absorbée avec débit w 15,3
volumique max.
Données électriques
Tension nominale V 230
Versions
Indice de protection (IP) IPX5
Classe de filtre I1SO Coarse > 45 % (G3)
Dimensions
Hauteur mm 270
Largeur mm 270
Profondeur mm 136
Poids
Poids kg 2,30
Raccords
Raccord air extrait DN 75
Raccord DN 100 - 4 appareils,
DN 125 - 6 appareils,
DN 160 - 10 appareils
Valeurs
Débit d'air m*h 20-90
Appareil encastré
LA100U LA 100UB
205772 205773
Puissances électriques absorbées
Puissance électrique absorbée & 30 m¥h w 2,2 2,2
max
Puissance électrique absorbée a 60 m*h w 4,5 4,5
max
Puissance électrique absorbée avec débit W 15,3 15,3
volumique max.
Données électriques
Tension nominale \ 230 230
Versions
Indice de protection (IP) IPX5 IPX5
Classe de filtre ISO Coarse > 1SO Coarse >
45 % (G3) 45 % (G3)
Dimensions
Hauteur mm 280 255
Largeur mm 295 255
Profondeur _mm 74 85
Poids
Poids kg 2,30 2,30
Raccords
Raccord air extrait DN 75 75

LA100U LA 100UB
Raccord DN 100 - DN 100 -
4 appareils, 4 appareils,
DN 125 - DN 125 -
6 appareils, 6 appareils,
DN 160 - DN 160 -
10 appareils 10 appareils
Valeurs

Débit d'air m*h 20- 100 20- 100

Dispositif de fermeture pour appareil en saillie
LA 60 BRA
201452
Hauteur mm 120
Largeur mm 120
Profondeur mm 100

Garantie

Les conditions de garantie de nos sociétés allemandes ne
sappliquent pas aux appareils achetés hors d’Allemagne. Au
contraire, c’est la filiale chargée de la distribution de nos pro-
duits dans le pays qui est seule habilitée a accorder une garan-
tie. Une telle garantie ne pourra cependant étre accordée que
silafiliale a publié ses propres conditions de garantie. Il ne sera
accordé aucune garantie par ailleurs.

Nous n‘accordons aucune garantie pour les appareils achetés
dans des pays ou aucune filiale de notre société ne distribue
nos produits. D'éventuelles garanties accordées par I'importa-
teur restent inchangées.

Environnement et recyclage

» Aprés usage, procédez a I'élimination des appareils et des
matériaux conformément a la réglementation nationale.

2

Petits appareils électriques

» Siun symbole de poubelle barrée est reproduit
sur 'appareil, apportez-le a un point de collecte
communal ou un point de reprise du commerce
pour qu'il y soit réutilisé ou recyclé.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

se recycle

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Gros électroménager (livraison individuelle sur palette)

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

. REPRISE
A LA LIVRAISON

Cet appareil o

se recycle W ou
(o)

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Documentation papier

LA 100
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GARANZIA | AMBIENTE E RICICLAGGIO

AVVERTENZE SPECIALI

- L'apparecchio puo essere utilizzato da bam-
bini dagli 8 anni in su e da persone affette
da handicap fisico, sensoriale o mentale,
nonché da persone senza esperienza e
senza specifiche conoscenze, solo se sotto
sorveglianza o se precedentemente istruite
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e dopo
aver compreso i pericoli che I'utilizzo com-
porta. Non lasciare che i bambini giochino
con l'apparecchio. Non far eseguire le ope-
razioni di pulizia e manutenzione di compe-
tenza dell'utente a bambini non sorvegliati.

- Lallacciamento alla rete elettrica & consenti-
to solo come allacciamento fisso. Deve inol-
tre essere possibile scollegare I'apparecchio
dalla rete elettrica mediante una linea di
sezionamento onnipolare di almeno 3 mm.

- Quando si eseguono interventi sull'appa-
recchio, staccare sempre tutti i poli dalla
rete elettrica.

USO

1. Avvertenze generali

| capitoli "Avvertenze speciali" e "Uso" si rivolgono all'utilizza-
tore finale e al tecnico specializzato.

Il capitolo "Installazione" si rivolge ai tecnici specializzati.

Avviso

Leggere attentamente le presenti istruzioni prima
dell'uso e conservarle per un futuro riferimento.
Consegnare le istruzioni all'eventuale utilizzatore suc-
cessivo.
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Sicurezza

1.1 Avvertenze di sicurezza
1.1.1 Struttura delle avvertenze di sicurezza

TERMINE DI SEGNALAZIONE Tipo di pericolo

Qui sono indicate le possibili conseguenze in caso

di mancato rispetto delle avvertenze di sicurezza.

» Qui sono indicate le misure da adottare per pre-
venire i pericoli.

1.1.2 Simboli, tipo di pericolo
Simbolo Tipo di pericolo

Lesione

Scarica elettrica

Ustione
(ustione, scottatura)

>

1.1.3 Termini di segnalazione

TERMINE SE- Significato

GNALAZIONE

PERICOLO Il mancato rispetto di questi avvisi causa gravi lesioni
personali o morte.

AVVERTENZA I mancato rispetto di questi avvisi puo causare gravi
lesioni personali o morte.

ATTENZIONE Il mancato rispetto di questi avvisi puo causare lesioni

medio-gravi o lievi.

1.2 Altri simboli di segnalazione utilizzati in
questo documento

Avviso

Le avvertenze sono delimitate da linee orizzontali al
di sopra e al di sotto del testo. Le avvertenze generali
sono contrassegnate dal simbolo indicato qui a fianco.
» Leggere con attenzione i testi delle avvertenze.

Simbolo

O,
hid

» Questo simbolo indica che si deve intervenire. Le azioni
necessarie vengono descritte passo per passo.

Danni all'apparecchio e all'ambiente

Smaltimento dell'apparecchio

1.3 Dati di potenza secondo la norma

Delucidazione in merito al calcolo e all'interpretazione dei dati
di potenza indicati secondo la norma

Norma: DIN 18017-3

| dati di potenza indicatiin particolare nel testo, nei diagrammi
e nella scheda tecnica sono stati rilevati rispettando le condi-
zioni di misura stabilite dalla norma specificata nel titolo del
presente capitolo.

Queste condizioni di misura normalizzate di solito non corri-
spondono completamente alle condizioni specifiche presenti
presso l'utente del sistema. Gli scostamenti rispetto alle con-
dizioni stabilite nella norma specificata nel titolo del presente
capitolo possono risultare anche rilevanti, a seconda del me-
todo di misurazione adottato e dell'entita della deviazione del
metodo adottato. Ulteriori fattori che influenzano i valori di
misura sono gli strumenti di misura, la struttura dell'impianto,
I'eta dell'impianto e le portate.

Una conferma dei dati di potenza indicati & possibile solo se la
misurazione viene eseguita rispettando le condizioni stabilite
nella norma specificata nel titolo del presente capitolo.

1.4 Unita di misura

Avviso
Tutte le misure sono riportate in millimetri, salvo di-
versa indicazione.

2. Sicurezza

2.1 Uso conforme

L'apparecchio e un dispositivo di scarico aria decentralizzato.
L'apparecchio permette di ventilare locali abitativi e sanitari,
nonché cucine di appartamenti in conformita con la norma
DIN 18017-3.

L'apparecchio e progettato per I'impiego in ambiente dome-
stico. Puo essere utilizzato in modo sicuro anche da persone
non specificatamente istruite. L'apparecchio puo essere utiliz-
zato anche in ambiente non domestico, ad esempio in piccole
aziende, purché ci si attenga alle stesse modalita d'uso.

Qualsiasi uso diverso da quello sopra specificato & considerato
non conforme. Nell'uso conforme rientra anche il completo
rispetto di queste istruzioni, nonché delle istruzioni relative
agli accessori utilizzati.

Qualora il ventilatore debba essere utilizzato in condizioni
estreme, & necessario richiedere un'autorizzazione specifica al
produttore. Ad esempio in condizioni climatiche straordinarie
o in caso di sporcizia eccessiva.

2.2 Avvertenze disicurezza generali

AVVERTENZA Lesione
Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini dagli

8 anni in su e da persone affette da handicap fisi-
co, sensoriale o mentale, nonché da persone senza
esperienza e senza specifiche conoscenze, solo se
sotto sorveglianza o se precedentemente istruite
sull'utilizzo sicuro dell'apparecchio e dopo aver com-
preso i pericoli che l'utilizzo comporta. Non lasciare
che i bambini giochino con I'apparecchio. Non far
eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione di
competenza dell'utente a bambini non sorvegliati.

AVVERTENZA Lesione
Se annunci radio o autorita di polizia richiedono di

tenere chiuse porte e finestre, scollegare I'apparec-
chio dall'alimentazione di tensione.

LA 100
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USoO
Descrizione dell'apparecchio

AVVERTENZA Lesione
Gliinterventi sull'apparecchio possono essere causa

di lesioni per via del movimento di alcune parti.

» Prima di eseguire lavori di pulizia e manutenzio-
ne, scollegare I'apparecchio dall'alimentazione
elettrica.

2.3 Marchio di collaudo

Vedere la targhetta di identificazione dell'apparecchio.

3. Descrizione dell'apparecchio

3.1 Descrizione delle funzioni

L'aria umida e carica di odori del bagno e del WC viene condot-
ta all'aperto o nei pozzi di scarico centralizzati, in funzione delle
necessita. Nell'appartamento si genera quindi una leggera de-
pressione. A causa di questa depressione, nei locali abitativi
e nelle camere da letto fluisce autonomamente aria fresca e
filtrata attraverso i passaggi dell'aria nella parete esterna. Le
fessure di aerazione nelle porte generano un'interazione tra i
locali in cui viene addotta e quelli in cui viene scaricata l'aria.

A seconda della densita dell'aria nell'edificio, non sono tassati-
vamente necessari passaggi decentralizzati dalle pareti esterne
ai locali in cui viene addotta I'aria. Per garantire riflussi suffi-
cienti di aria fresca, puo bastare l'infiltrazione naturale dovuta
a zone non ermetiche nell'involucro dell'edificio.

Un tecnico specializzato puo impostare le portate dell'aria per
il carico base e per il pieno carico. Il carico base € un ulteriore
stadio di ventilazione nel funzionamento a due stadi del venti-
latore. Il carico base serve ad esempio per attivare la ventilazio-
ne minima ogni volta che é richiesta la protezione dall'umidita.

L'apparecchio riceve un impulso di accensione tramite interrut-
tore o tramite il comando deumidificazione disponibile come
accessorio. Se l'impulso di accensione avviene tramite un inter-
ruttore, viene acceso il ventilatore oppure viene aumentata la
portata d'aria solo al termine del ritardo di accensione. Dopo
l'invio di un impulso di spegnimento all'apparecchio tramite
interruttore inizia il tempo di coda. Il tecnico specializzato pud
impostare un determinato tempo di post-funzionamento dopo
lo spegnimento.

Se l'impulso di accensione avviene tramite il comando deumi-
dificazione, non c'é ritardo di accensione.

Se l'interruttore viene di nuovo spento prima che sia terminato
il ritardo di accensione, il ventilatore non parte.

Comando deumidificazione (accessorio)

Il sensore di umidita agisce sull'unita di ventilazione collegata
come un secondo interruttore.

Il sensore di umidita rileva I'umidita dell'aria nella stanza a in-
tervalli regolari e individua un valore medio. Se I'umidita rile-
vata supera il valore medio, il ventilatore entra in funzione a
pieno carico.

Non appena 'umidita dell'aria scende al di sotto del valore
medio, il ventilatore si spegne (nel funzionamento monosta-
dio) oppure ritorna al carico base (nel funzionamento a due
stadi).

Dopo massimo 30 minuti di funzionamento, il ventilatore entra
in pausa per 15 minuti. Dopo questa pausa, se l'umidita dell'aria
€ ancora elevata, il ventilatore riprende a funzionare per altri
30 minuti al massimo.

Lo stadio di ventilazione piu alto richiesto ha sempre la priorita,
indipendentemente dal fatto che arichiederlo sia il sensore di
umidita o l'interruttore della luce. Se, ad esempio, viene azio-
nato l'interruttore della luce durante la pausa di 15 minuti del
ventilatore, il ventilatore si avvia. Se, ad esempio, dopo la doc-
cia sispegnelaluce, mal'umidita & ancora elevata, il ventilatore
continua a funzionare.

Reset del filtro tramite interruttore

L'apparecchio emette un segnale acustico per avvisare che
necessario eseguire la manutenzione del filtro. E necessario
collegare un interruttore all'apparecchio al fine di resettare il
timer per disattivare l'avviso del filtro. Dopo la manutenzione
del filtro, resettare il timer accendendo e spegnendo l'interrut-
tore 3 volte entro 4 secondi.

Indicatore a LED per il controllo dell'umidita

Se come accessorio € installato un controllo dell'umidita, un
LED ne indica lo stato.

verde Posizione di attesa

blu Il ventilatore si attiva dopo che il sensore di umidita ha rilevato
un aumento dell'umidita.

rosso Si é verificato un errore.

3.2 Componenti

3.2.1 Installazione daincasso

Alloggiamento da incasso senza protezione antincendio

LA 100 U
205907 LA 100 VE Unita ventilante X

205878 LA 100 G-U Alloggiamento da incasso senza protezio- x
ne antincendio

D0000112532

Staffa di montaggio (opzionale)
Alloggiamento da incasso
Unita ventilante

Supporto filtro

Filtri

Copertura interna

AU hWN =
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Impostazioni

Alloggiamento da incasso in materiale antincendio

LA 100 UB
205907 LA100VE  Unita ventilante X
206247 LA 100 G-UB Alloggiamento da incasso in materiale  x

antincendio

35
g
3
o
a
1 Alloggiamento da incasso
2 Unita ventilante
3 Supporto filtro
4 Filtri
5 Coperturainterna
3.2.2 Installazione a giorno
LA100A
205907 LA 100 VE Unita ventilante X
205906 LA 100 G-A Alloggiamento a giorno X
201452 LA 60BRA Il prodotto é un dispositivo di intercet- ~ Accessori
tazione metallico con classificazione opzionali

K90-18017 per protezione antincendio in
locali interni adibiti a cucina, bagno e WC.

5. Pulizia, cura e manutenzione

» Disinserire l'alimentazione di tensione dell'apparecchio
mediante l'interruttore generale dell'impianto domestico.

» Ruotare il controportellino interno di 45°.
» Sfilare il controportellino interno con entrambe le mani.

Sost. filtro

Filtri Classe filtro Quantita per unita imballo
FMS G3-5 LA 60 ISO Coarse >45% (G3) 5

Pulire il filtro almeno ogni 3 mesi. Se il filtro € molto sporco,
pulirlo a intervalli piu brevi.

» Rimuovere il filtro.
» Aspirare con cautela il filtro.
» Sostituire il filtro se & troppo sporco o danneggiato.

Sostituire il filtro al piu tardi dopo un anno.
» Montare il filtro sul relativo supporto.

Non usare mai l'apparecchio senza filtro.

» Registrare il cambio del filtro nella tabella seguente:

Data di sostituzione del filtro Prossima sostituzione del Tipo di
filtro filtro

D0000084566

Labbro di tenuta

Piastra di montaggio
Unita ventilante
Alloggiamento a giorno
Supporto filtro

Filtri

Copertura interna

NOUubhWwWN =

4. Impostazioni

4.1

Se e collegato un interruttore, € necessario farsi spiegare il fun-
zionamento dal tecnico specializzato.

Interruttore

» Reinserire l'alimentazione di tensione mediante l'interrut-
tore generale dell'impianto domestico.

» Dopo la manutenzione del filtro, resettare il timer accen-
dendo e spegnendo l'interruttore 3 volte entro 4 secondi.

Pulizia del sensore di umidita
» Controllare visivamente se il sensore di umidita & sporco.

» Seil sensore di umidita & sporco, pulirlo con bastoncini di
cotone inumiditi con acqua.

Pulizia dell'alloggiamento

» Pulire il controportellino interno con un panno morbido e
asciutto.

Fine della manutenzione

» Riposizionare il controportellino interno sul supporto
filtro.

» Ruotare il controportellino interno di 45°.

LA 100
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Risoluzione dei problemi

6. Risoluzione dei problemi

Problema Causa Rimedio
Il ventilatore e troppo Il filtro & sporco. Sostituire il filtro.
rumoroso.

Il comando deumi- Non sono richiesti interven-
sensore di umidita il dificazione non ha ti. Il ventilatore si spegnera
ventilatore si avvia ancora memoriz- autonomamente. Il ventila-
automaticamente, non zato un valore di tore funziona come previsto.
appena riceve corrente riferimento per il
per la prima volta. sensore di umidita.
L'apparecchio emette Lapparecchio Controllare il filtro come de-
segnali acustici. emette un segnale scritto nel capitolo "Pulizia,
acustico per avvisa- cura e manutenzione". Dopo
re che & necessario la manutenzione del filtro,
eseguire lamanu-  resettare il timer accenden-
tenzione del filtro. do e spegnendo l'interrutto-
re 3 volte entro 4 secondi.

Far installare l'apparecchio
da un tecnico specializzato.

Negli apparecchi con

Il LED del controllo Si e verificato un
dell'umidita si accende errore.
con luce rossa.

Se non si € in grado di eliminare la causa, rivolgersi al tecnico
specializzato.

INSTALLAZIONE

7. Sicurezza

Le operazioni di installazione, messa in funzione, manuten-
zione e riparazione dell'apparecchio devono essere eseguite
esclusivamente da tecnici qualificati.

7.1 Avvertenze di sicurezza generali

Il funzionamento sicuro e privo di problemi & garantito solo
se l'apparecchio viene utilizzato con gli appositi accessori e
ricambi originali.

Le unita di estrazione aria creano una pressione negativa nell'e-
dificio. Provvedere a che sia garantito sempre un flusso di aria
esterna in entrata mentre l'apparecchio e in funzione. Questa
condizione puo essere ottenuta mediante aperture per il pas-
saggio dell'aria (ALD) nella parete esterna.

AVVERTENZA Ustione
LA 100 UB, LA 100 A con LA 60 BRA: In fase di pro-

gettazione, consultare un esperto di protezione an-
tincendio per garantire I'adempimento dei requisiti
antincendio per gli apparecchi installati nell'edificio.

7.2 Disposizioni, norme e direttive

AVVERTENZA Ustione
Per quanto riguarda le prescrizioni tecniche di in-

stallazione relative alla protezione antincendio per
I'impianto di ventilazione, attenersi alle regolamen-
tazioni e prescrizioni in vigore nel rispettivo Paese
d'uso. In Germania si applica in particolare la Diret-
tiva sulla vigilanza delle costruzioni in relazione ai
requisiti tecnici antincendio per impianti di ventila-
zione nell'edizione in vigore.

Avviso
Attenersi a tutte le normative e disposizioni nazionali
e regionali in vigore.

7.3 Funzionamento dell'apparecchio in edifici
con focolari

Il termine "focolare" utilizzato di seguito include ad esempio
stufe in maiolica, caminetti e apparecchi a gas.

AVVERTENZA Lesione
Le unita centrali di ventilazione possono generare

una pressione negativa nell'unita abitativa. Se con-
temporaneamente é in funzione un focolare, i fumi
di scarico della combustione possono tornare indie-
tro. Per questo motivo & necessario tenere conto di
alcune avvertenze in caso di utilizzo simultaneo di
un'unita di ventilazione e di un focolare.

La progettazione, l'installazione e I'utilizzo dell'unita di ventila-
zione e dei focolari devono avvenire nel rispetto delle norme e
disposizioni nazionali e regionali attualmente in vigore.

7.3.1 Progettazione delle misure di sicurezza

Il progettista sviluppa con le autorita competenti le misure di
sicurezza necessarie per 'utilizzo simultaneo dell'unita di ven-
tilazione e del focolare.

Funzionamento alternato

Funzionamento alternato significa che alla messa in funzio-
ne del focolare, la ventilazione del locale viene spenta ovvero
inibita. L'utilizzo alternato deve essere garantito con idonee
misure, ad esempio con un disinserimento automatico forzato
dell'unita di ventilazione.

Funzionamento contemporaneo

Se si prevede I'uso contemporaneo di un focolare e di un'unita
di ventilazione residenziale, consigliamo di preferire un focola-
re con canna fumaria bilanciata omologata (in Germania vale
I'omologazione DIBt).

Se un focolare con scarico fumi aperto presente nell'unita abi-
tativa viene messo in funzione contemporaneamente a un'u-
nita di ventilazione, i fumi di combustione non devono diffon-
dersi nell'unita abitativa, ad esempio a causa di un'eventuale
pressione negativa nella stanza.

L'unita di ventilazione puo essere messa in funzione solo in
combinazione con focolari a sicurezza intrinseca. Questi fo-
colari sono dotati ad esempio di una cappa aspirante o di un
dispositivo di rilevamento fumi e sono omologati per I'utilizzo
simultaneo con unita di ventilazione. In alternativa, € possibi-
le collegare un dispositivo di sicurezza esterno che controlli
il focolare. A tale scopo occorre installare un dispositivo per
il monitoraggio della pressione differenziale che controlli il
tiraggio del camino e in caso di anomalia disinserisca I'unita
di ventilazione.

Il dispositivo per il monitoraggio della pressione differenziale
deve soddisfare i requisiti seguenti:

- Monitoraggio della pressione differenziale tra il giunto di
collegamento al comignolo e il locale del focolare
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- Possibilita di regolare il valore di disinserimento per la
pressione differenziale in funzione del fabbisogno minimo
di tiraggio del camino

- Contatto privo di potenziale per disinserire la ventilazione

- Possibilita di allacciare un dispositivo per la misurazione
della temperatura in modo che il dispositivo di monito-
raggio della pressione differenziale venga attivato solo
quando & in funzione il camino e si possono evitare disin-
serimenti indesiderati dovuti a influssi ambientali

Avviso

Non sono adatti pressostati differenziali che, come cri-
terio di attivazione, considerino la differenza di pres-
sione tra ambiente esterno e locale diinstallazione del
focolare.

Avviso

In caso di utilizzo di un focolare si consiglia di installare
un rilevatore di monossido di carbonio in conformita
alla norma EN 50291 e di sottoporlo a manutenzione
regolare.

7.3.2 Messa in funzione

Durante la messa in funzione dell'unita di ventilazione € neces-
sario verificare - e documentare nel verbale di messa in funzio-
ne - che i fumi di combustione non entrino nell'unita abitativa
in quantita pericolose per la salute.

Messa in funzione in Germania

Il collaudo & eseguito dallo spazzacamino di competenza.

Messa in funzione fuori dalla Germania

Il collaudo deve essere effettuato da un tecnico competente.
In caso di dubbi potete interpellare per il collaudo un perito
indipendente.

7.3.3 Manutenzione

E obbligatorio eseguire la manutenzione periodica dei focolari.
La manutenzione comprende il controllo della canna fumaria,
delle sezioni libere dei tubi e dei dispositivi di sicurezza. Il tecni-
co competente deve attestare che ci sia un sufficiente apporto
di aria comburente.

8. Descrizione dell'apparecchio

8.1 Contenuto della fornitura

8.1.1 Dotazione standard alloggiamento a giorno

- Piastra di montaggio

- Alloggiamento a giorno

Labbro ditenuta

- 5xviti (per fissare la piastra di montaggio sulla parete)

5x tasselli (per fissare la piastra di montaggio sulla parete)

8.1.2 Dotazione standard alloggiamento da incasso
- Alloggiamento da incasso
- Coperchio paramalta

- Staffa di montaggio (per montare I'alloggiamento da in-
casso in una parete leggera o in un controsoffitto)

- 2x tasselli da soffitto

LA 100 G-U

- 2xviti (per fissare la staffa di montaggio sull'alloggiamen-
to daincasso)

- 2x bulloni di bloccaggio (per fissare la staffa di montaggio
sull'alloggiamento da incasso)

LA 100 G-UB

- 4xviti (per fissare la staffa di montaggio sull'alloggiamen-
to daincasso)

8.1.3 Unita ventilante

- Ventilatore (con una vite per il fissaggio nell'alloggiamen-
to a giorno o nell'alloggiamento da incasso)

- Coperchio della scatola di connessione
- Supporto filtro, filtro, controportellino interno

8.2 Accessori
- ZLA 100-H: Controllo dell'umidita

- Conduzione gas di scarico sulle pareti esterne con griglia
antintemperie

9. Preparazione

9.1 Trasporto

Danni materiali
Ove possibile, trasportare I'apparecchio nel suo imbal-
laggio originale fino al luogo di installazione.

9.2 Stoccaggio

Avviso
Se si prevede di stoccare il prodotto per un periodo
prolungato, non rimuoverlo dall'imballo.

Stoccare l'apparecchio in un luogo asciutto, non soggetto a
oscillazioni termiche, al riparo da umidita e privo di vibrazioni.

Proteggere I'apparecchio con un imballo a tenuta d'aria e di
polvere.

9.3 Luogo di montaggio

Avviso
Proteggere il prodotto dalla polvere e dalla sporcizia
durante la fase di installazione.

L'apparecchio puo essere installato soltanto al di fuori della
zona di protezione 0.

Considerati i normali rumori durante il funzionamento, si rac-
comanda di non installare l'apparecchio in locali di soggiorno
o bagni senza porta.

LA 100
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Per evitare correnti d'aria, si raccomanda di installare 'appa-
recchio accanto a finestre, ad altezza architrave.

Non installare l'apparecchio vicino a oggetti che possono com-
promettere il flusso dell'aria, ad esempio radiatori.

Se viene utilizzato un dispositivo di intercettazione come pro-
tezione antincendio per I'apparecchio installato, 'uscita dell'a-
ria deve essere rivolta verso l'alto.

Condizioni di installazione e funzionamento non favorevoli
possono causare una riduzione della portata di progetto. Se-
condo la norma DIN 18017-3, con pil unita di ventilazione in
linea funzionanti contemporaneamente e in presenza di influs-
si esterni, € consentita una portata inferiore del 15% rispetto
alla portata di progetto.

Solo per apparecchi da incasso: Profondita di
installazione

Profondita di installazione mm >95

La profondita minima di installazione si ottiene misurando la
distanza dal retro dell'alloggiamento al profilo porta intonaco
a filo intonaco interno. E possibile una profondita maggiore o
I'applicazione successiva di mattonelle, in quanto non & neces-
sario che vi sia un collegamento tra I'alloggiamento da incasso
e il supporto delfiltro. Il supporto del filtro & provvisto di ganci
che assicurano una buona stabilita nell'alloggiamento, nella
muratura o nell'intonaco.

Posizione di montaggio

Non azionare gli apparecchi con uscita aria verso il basso.

9.4 Sistema di conduzione aria

Il condotto dell'aria di estrazione tra l'apparecchio e il condotto
principale deve avere un diametro nominale DN 75.

Al ventilatore che arieggia bagno e WC non si devono collegare
ulteriori locali dell'abitazione.

A un condotto principale comune possono essere collegati al
massimo due apparecchi per piano.

Scegliere il diametro del condotto principale in funzione del
numero di apparecchi. Osservare il capitolo "Dati tecnici / Ta-
bella dei dati".

Cause di aumento delle perdite di carico:
- deviazioni nel condotto
- restringimenti di sezione

- lunghezza del condotto principale oltre I'apparecchio
posto piuin alto =1,5m

Compensare la maggiore perdita di carico aumentando il dia-
metro del condotto principale.

Il condotto principale deve essere dimensionato in modo che
tuttii ventilatori possano essere azionati contemporaneamen-
te a piena capacita.

La norma DIN 18017-3 prescrive che i condotti di estrazione
dell'aria siano stagni e stabili; in edifici con pilu di due piani tali
condotti devono essere anche in materiale antincendio (classe
A secondo DIN 4102). | condotti di estrazione dell'aria devono
essere termicamente isolati o di tipo tale da impedire danni

causati dalla condensa. Il condotto principale deve essere por-
tato all'esterno attraverso il tetto.

Per evitare la trasmissione del rumore generato alla struttu-
ra, fissare il condotto principale con fascette a smorzamento
acustico.

Installare le botole diaccesso per la pulizia nei condotti di sca-
rico dell'aria. Le botole di accesso per la pulizia devono essere
provviste di chiusura ermetica. Non sono ammessi dispositivi
di chiusura filettati.

9.5 Condotto di apporto e scarico aria

Ognilocale interno da ventilare deve avere un'apertura di flus-
so di entrata non chiudibile con una sezione libera di 150 cm?.

Far passare l'aria di estrazione il piu vicino possibile al soffitto
nel condotto principale o attraverso la parete esterna.

10. Montaggio

Posizione di montaggio

D0000084499

1 Molla della valvola di non ritorno

Se l'apparecchio viene montato in modo che l'uscita aria venga
a trovarsi nella meta inferiore, la molla della valvola di non ri-
torno deve agganciarsi nel terzo foro. In questo modo il carico
molla sara maggiore.

Per evitare la diffusione dei fumi in caso di apparecchi in poz-
zetti/condotti, installare un raccordo sfalsato di 30 cm nel per-
corso del tubo.

f >

D0000125423

Se l'apparecchio viene installato con uscita aria nella meta
superiore, & possibile rimuovere la molla dalla valvola di non
ritorno.
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10.1 Apparecchio daincasso

Danni materiali

L'alloggiamento da incasso puo essere montato gia

durante la fase di costruzione al grezzo. La dotazione

standard contiene un coperchio paramalta come pro-

tezione dalla sporcizia.

» Applicare il coperchio paramalta dopo aver mon-
tato l'alloggiamento da incasso.

Rimuovere il coperchio paramalta solo dopo aver mon-

tato l'unita ventilante nell'alloggiamento da incasso.

10.1.1 Opzionale: Protezione antincendio

Se é prescritta una protezione antincendio, utilizzare un al-
loggiamento da incasso in materiale antincendio. Vedere il
capitolo "Descrizione dell'apparecchio”.

Si deve inoltre garantire che l'incendio non possa propagar-
si nel condotto principale dell'edificio attraverso l'uscita aria
dell'apparecchio.

La protezione antincendio si ottiene mediante un dislivello di
300 mm tra l'uscita dell'aria dall'apparecchio e il collegamento
al condotto principale. Grazie al dislivello, a monte della valvola
di nonritorno nel tubo di ventilazione si accumula aria fredda.

10.1.2 Sistema a secco

300

D0000084504

D0000084502

Per l'installazione in una parete a secco, I'alloggiamento da

incasso deve essere ermeticamente chiuso.

Foro necessario nella parete:

LA100G-U foro quadrato mm 245 x 245

LA 100 G-UB  foro quadrato mm 225 x 225

10.1.3 Installazione con staffa di montaggio
g
)
s
(=3
S
[a)

» Se necessario, accorciare la staffa di montaggio

ripiegandola.

Danni materiali

Non avvitare la staffa di montaggio al bocchettone

di scarico.

LA 100 G-U: Alloggiamento da incasso senza protezione

antincendio

» Avvitare le viti fornite in dotazione nei bulloni di bloccag-

gio forniti in dotazione passando attraverso la staffa di
montaggio.

» Spingere la staffa di montaggio sull'alloggiamento da in-
casso in modo che i bulloni di bloccaggio scivolino nelle

guide a T poste ai lati dell'involucro da incasso.

» Avvitare le viti nei bulloni di bloccaggio in modo che
quest'ultimi non si spostino pil nelle guide aT.

» Fissare la staffa di montaggio al solaio o alla parete del
pozzetto.

LA 100 G-UB: Alloggiamento da incasso in materiale
antincendio

» Fissare la staffa di montaggio all'alloggiamento da incasso

mediante le viti fornite in dotazione.

» Fissare la staffa di montaggio al solaio o alla parete del
pozzetto.

10.1.4 Installazione senza staffa di montaggio
» Creare una base di appoggio orizzontale.

» Installare I'alloggiamento in modo che successivamente

I'intonaco interno sia a filo con il profilo porta intonaco.

» Avvitare e fissare l'alloggiamento da incasso nei fori lun
il bordo.

go

Per consentire il fissaggio dell'alloggiamento al soffitto con
nastro perforato, l'alloggiamento presenta due fori vicino

all'uscita dell'aria.

LA 100
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10.1.5 Condotto aria di scarico

» Spingere il tubo di ventilazione che porta al condotto
principale sull'uscita aria dell'apparecchio.

» Avvolgere il punto di passaggio con nastro sigillante in
alluminio.

10.1.6 Unita ventilante

Per evitare danni e contaminazioni durante il trasporto o in
cantiere, rimuovere l'unita ventilante dall'imballo soltanto ap-
pena prima dell'installazione.

» Rimuovere il coperchio paramalta dell'alloggiamento da
incasso.

» Controllare la corretta installazione dell'alloggiamento da
incasso.
» Rimuovere la sporcizia, ad es. residui di gesso o malta.

» Scollegare il cavo di collegamento alla rete dall'alimenta-
zione elettrica.

Sezione minima del cavo: 3 x 1,5 NYM-J

Spingere il cavo di collegamento alla rete nell'alloggiamento
attraverso l'apertura "Passaggio cavi elettrici”. Il cavo di colle-
gamento alla rete deve entrare per 30 cm nell'alloggiamento
da incasso.

D0000112538

1 Vite di fissaggio

» Agganciare l'unita ventilante nella scanalatura della guida
nel punto di passaggio fra I'alloggiamento da incasso e
l'uscita aria.

» Fissare |'unita ventilante nell'alloggiamento con la vite for-
nita in dotazione.

10.2 Apparecchio a giorno

Per il montaggio dell'alloggiamento a giorno deve essere di-
sponibile un tubo per l'aria di estrazione DN 80-100 a filo con
la muratura.

10.2.1 Opzionale: Protezione antincendio

Il dispositivo antincendio e dotato di una serranda tagliafuoco
in materiale ignifugo, controllato da un fusibile termico. In caso
di incendio, il fusibile termico aziona la serranda tagliafuoco,
che scende chiudendo il tubo di ventilazione.

D0000084575

1 Fusibile termico

Dispositivo antincendio direttamente sull'apparecchio

» Staccare il connettore del tubo dal dispositivo antincendio
ruotandolo.

» Sigillare il dispositivo antincendio nella parte posteriore.

» Avvitare il dispositivo antincendio nel tubo di ventilazione
che esce dalla parete.

» Se nella parete viene utilizzato un gomito, tenere
conto della profondita di inserimento del dispositivo
antincendio.

10.2.2Montaggio

» Sigillare I'apertura di uscita a parete del tubo dell'aria di
estrazione rispetto alla parete circostante.

» Fissare il labbro di tenuta fornito in dotazione premendolo
sul bordo posteriore della piastra di montaggio. Accostare
I'inizio del labbro di tenuta all'uscita dell'aria in corrispon-
denza del materiale isolante. La lunghezza del labbro di
tenuta puo variare leggermente a causa delle oscillazioni
termiche. Se il labbro di tenuta é troppo corto, allungarlo
con cautela alla lunghezza desiderata. Se il labbro di tenu-
ta é troppo lungo, tagliare il materiale in eccesso.

L'apparecchio deve essere afilo con la parete in corrispondenza
dell'uscita aria. Sul lato posteriore della piastra di montaggio
sono presenti dei sostegni ovali. In corrispondenza dell'aper-
tura di uscita dell'aria gli ovali sono leggermente piu corti degli
ovali agli angoli. Se l'alloggiamento non ¢ a filo, € possibile
estrarre dall'alloggiamento gli ovali rompendo le sottili stec-
chette con cui sono fissati e applicarli sui sostegni dell'apertura
di uscita dell'aria.

» Montare piastra di montaggio dell'alloggiamento con i
tasselli e le viti in dotazione, in modo che 'apertura di
scarico coincida con l'apertura di uscita a parete del tubo
dell'aria di scarico.

D0000112539

1 Vite per il fissaggio dell'unita ventilante sulla piastra di
montaggio

» Fissare l'unita ventilante sulla piastra di montaggio con la
vite fornita in dotazione.
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Sezione minima del cavo: 3 x 1,5 NYM-J

» Spingere il cavo di collegamento alla rete nell'alloggia-
mento. Il cavo di collegamento alla rete deve entrare per
30 cm nell'alloggiamento da incasso.

» Sigillare con silicone lo spazio tra la piastra di montaggio
e la parete.

10.3 Allacciamento elettrico

AVVERTENZA Scarica elettrica

/ ﬁ \ Eseguire l'allacciamento elettrico e i lavori di in-
stallazione in conformita alle normative nazionali
e regionali.

AVVERTENZA Scarica elettrica

/ f \ Lallacciamento alla rete elettrica & consentito solo
come allacciamento fisso. Deve inoltre essere pos-
sibile scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica
mediante una linea di sezionamento onnipolare di
almeno 3 mm.

AVVERTENZA Lesione
Per evitare la diffusione di fumo o gas all'interno

dell'edificio in caso di incendio, I'alimentazione di
tensione deve essere di tipo disinseribile. Installare
un'alimentazione di tensione separata per l'appa-
recchio.

AVVERTENZA Scarica elettrica
Quando si eseguono interventi sull'apparecchio,
staccare sempre tutti i poli dalla rete elettrica.

Danni materiali
La tensione indicata deve corrispondere alla tensione
di rete. Osservare la targhetta di identificazione.

10.3.1 Collegamento del ventilatore

Eventuali apparecchi azionati contemporaneamente al ventila-
tore possono causare disturbi. Si consiglia di usare interruttori
bipolari per il controllo della ventilazione anche nel caso di
collegamenti per singoli ambienti.

L'apparecchio deve essere collegato con un fusibile separato.

L'apparecchio e provvisto di isolamento con classe di prote-
zione Il. per cui non & necessario il conduttore di protezione.

Sezione minima del cavo: 3 x 1,5 NYM-J

Preparare I'estremita del cavo di collegamento alla rete sguai-
nandola e spelandola.
Lunghezza di sguainatura mm 60
Lunghezza di spelatura mm 10

» Far passare il cavo di collegamento alla rete attraver-
so il passacavi nella scatola di connessione dell'unita
ventilante.

» Collegare il cavo di collegamento alla rete al morsetto
quadripolare.

Funzionamento monostadio

Danni materiali

Se viene usato un sensore di umidita e la portata d'aria
viene commutata su 0, I'edificio potrebbe subire danni
a causa dell'umidita. Consigliamo il funzionamento a
due stadi.

Per il funzionamento monostadio si devono ponticellare gli
ingressi L1 e L2.

L[N]|L1|L2

D0000109149

Funzionamento a due stadi
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D0000109150

10.3.20pzionale: Installazione del comando
deumidificazione

Solo per l'installazione in retrofit

» Per smontare il supporto filtro dall'alloggiamento da in-
casso, ruotare le viti dei ganci a parete in senso antiorario.
Per smontare il supporto filtro da un alloggiamento a gior-
no, ruotare le 4 viti in senso antiorario.

» Rimuovere il supporto filtro.

» Svitare la vite con cui é fissato il coperchio della scatola di
connessione sull'unita ventilante.

Installazione del comando deumidificazione

» Collegare il cavo del sensore di umidita al cavo della scato-
la di connessione dell'unita ventilante.

L Alimentazione di tensione
N
L1 Ingressi comandati
L2
LA 100
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» |l passacavo é gia intagliato e prepunzonato per acco-
gliere il cavo del sensore. Inserire il cavo del sensore nel
passacavo.

10.3.3Chiusura del coperchio della scatola di
connessione

» Chiudere la scatola di connessione dell'unita ventilante
con il coperchio fornito in dotazione.

» Fissare il coperchio della scatola di connessione con una
vite.

10.4 Montaggio del supporto filtro

Solo per la prima installazione

» Ruotare il controportellino interno di 45°.

» Sfilare il controportellino interno dal supporto filtro.
» Rimuovere il filtro dal supporto filtro.

Solo con comando deumidificazione installato

D0000112558

» Con un cacciavite rompere il punto previsto del supporto
filtro per il passaggio della testa del sensore.

Apparecchio da incasso

» Solo con comando deumidificazione installato: Spingere
la testa del sensore sul retro del supporto filtro nell'aper-
tura precedentemente ricavata.

» Per fissare il supporto del filtro nel foro della parete, ser-
rare le viti dei ganci a parete girando in senso orario. Se le
viti dei ganci a parete non sono ben serrate, il supporto
del filtro potrebbe staccarsi quando viene sfilato il contro-
portellino interno.

Poiché non é necessario un collegamento tra l'alloggiamento
da incasso e l'unita ventilante, la profondita di installazione
dell'alloggiamento ¢ irrilevante. Il supporto del filtro & provvi-
sto di ganci che assicurano una buona stabilita nell'alloggia-
mento, nella muratura o nell'intonaco.

Apparecchio a giorno

» Spingere l'alloggiamento a giorno con cautela sulla piastra
di montaggio.

» Svitare le quattro viti che fissano i ganci al supporto filtro.

» Rimuovere I'anello elastico tenuto in tensione dai quattro
ganci.

» Rimuoverei ganci.

» Solo con comando deumidificazione installato: Spingere
la testa del sensore sul retro del supporto filtro nell'aper-
tura precedentemente ricavata.

» Fissare il supporto filtro con le viti precedentemente svita-
te sull'alloggiamento sopra intonaco.

10.5 Montaggio del controportellino interno
» Montare il filtro sul relativo supporto.

» Riposizionare il controportellino interno sul supporto
filtro.

» Ruotare il controportellino interno di 45°.

11. Messa in funzione

Tenere conto delle normative vigenti in merito al volume d'a-
ria minimo da estrarre. In Germania si applica la norma DIN
18017-3.

Cambiare le portate d'aria, se necessario, sull'apparecchio.
Vedere il capitolo "Impostazioni / Programmi orari e portata
d'aria".

Per bagni e toilette senza finestre con basso livello di umidita in
condizioni di utilizzo normali, in conformita con la DIN 18017-3
e possibile azzerare la portata dell'aria di estrazione nei periodi
in cui il fabbisogno di ventilazione & minore. In tal caso, si deve
prevedere un tempo di post funzionamento dell'apparecchio,
durante il quale vengono espulsi dal locale almeno 15 m? d'aria.

11.1 Controlli da eseguire prima della messa in
funzione

Danni materiali
Non utilizzare l'apparecchio senza filtro.
» Verificare che il filtro sia inserito.

11.2 Prima accensione

Danni materiali

Un'eccessiva presenza di polvere nell'aria esterna o in-

terna puo intasare i filtri e i componenti della ventila-

zione. La polvere & generata, ad esempio, dal taglio di

mattonelle o da lavorazioni su pannelli di cartongesso.

» Non azionare l'apparecchio durante i lavori di co-
struzione.

Consegna dell'apparecchio

» Spiegare all'utente il funzionamento dell'apparecchio. Far
acquisire all'utente familiarita con l'uso dell'apparecchio.

» Avvertire |'utente in merito a possibili pericoli.

» Informare 'utente dei fattori critici relativi all'ambiente e
delle condizioni richieste per il luogo di installazione.

» Consegnare all'utente le presenti istruzioni di installazione
e uso, invitandolo a conservarle con cura.

11.3 Nuova accensione

» Reinserire l'alimentazione di tensione mediante l'interrut-
tore generale dell'impianto domestico.
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12. Impostazioni

12.1 Programmi orari e portata aria

Sull'esterno della scatola di connessione del ventilatore, dietro
un coperchio di gomma ci sono due DIP switch con quattro
pin ciascuno.

Variando le posizioni dei pin si ottengono diverse possibilita
di combinazione.

Definizione: 0 = pin su, 1 = pin giu (On)

DIP switch sinistro

Ritardo di accensione [min.] Pin
1 2
0 0 0
1 0 1
2 1 0
4 1 1
Ritardo di spegnimento [min.] Pin
3 4
0 0 0
4 0 1
8 1 0
15 1 1
DIP switch destro
Portata aria carico base [m*/h] Pin
1 2
20 0 1
30 0 0
40 1 0
60 1 1
Portata aria a pieno carico [m>/h] Pin
3 4
30 0 1
50 1 0
60 0 0
90 solo apparecchi a giorno 1 1
100 solo apparecchi da incasso 1 1

13. Spegnimento del sistema

L'apparecchio puo essere spento solo interrompendo I'alimen-
tazione di tensione.

» Disinserire I'alimentazione di tensione dell'apparecchio
mediante l'interruttore generale dell'impianto domestico.

14. Risoluzione dei guasti

Problema Causa Rimedio
Il ventilatore non si Il ventilatore preleva cor- Controllare il circuito e i
spegne. rente da un'altra fonte  collegamenti.

(ad es. da un tubo al
neon dell'illuminazione).
La valvola di non ritorno
non si chiude corretta-
mente.

Verificare se la guarni-
zione della valvola di
non ritorno € danneg-
giata o piegata.
Regolare correttamente
la molla della valvola di
non ritorno.

Sostituire la valvola di
non ritorno.

Con ventilatore spen-
to, nel locale entrano
odori dal condotto di
ventilazione.

Problema

Causa

Rimedio

Verificare se la valvola
di non ritorno & posi-
zionata correttamente
nell'alloggiamento.

Con ventilatore spen-
to, la valvola dinon
ritorno genera rumori
battenti.

Depressione nel sistema
di tubazioni.

Controllare la cappa al
tetto (carico del vento).

Chiudendo una porta,
ad esempio, nel locale
si genera una pressione
positiva.

Regolare correttamente
la molla della valvola di
non ritorno.

Il ventilatore é troppo
rumoroso.

Il filtro & sporco.

Sostituire il filtro.

La molla della valvola
di non ritorno e troppo
compressa.

Regolare correttamente
la molla della valvola di
non ritorno.

Il cuscinetto del motore
del ventilatore é danneg-
giato.

Sostituire il motore del
ventilatore.

Le unita di estrazione
aria creano una pressio-
ne negativa nell'edificio.
Se non puod esserci un
flusso sufficiente di aria,
potrebbero svilupparsi
rumori fastidiosi.

E necessario garantire
un flusso d'aria suffi-
ciente.

Negli apparecchi con
sensore di umidita il
ventilatore si avvia

Il comando deumidifica-
zione non ha ancora me-
morizzato un valore di

automaticamente, non riferimento per il sensore
appena riceve corrente di umidita.

per la prima volta.

Non sono richiesti in-
terventi. Il ventilatore
si spegnera autonoma-
mente. |l ventilatore
funziona come pre-
visto.

15. Manutenzione

15.1 Dispositivo antincendio

Negli apparecchi provvisti di dispositivo antincendio, questo
deve essere ispezionato ogni sei mesi. Se in due manutenzioni
consecutive non viene riscontrato alcun difetto di funziona-
mento, € possibile allungare l'intervallo a un anno.

» Disinserire l'alimentazione di tensione dell'apparecchio
mediante l'interruttore generale dell'impianto domestico.

Apparecchio a giorno

Dopo aver rimosso i componenti applicati lato locale di instal-
lazione, e possibile sganciare la serranda a gravita staccando
il fissaggio del fusibile termico.

D0000084575

1 Fissaggio fusibile termico

Dopo aver controllato il funzionamento della valvola, fissare
di nuovo il fusibile termico e montare i componenti dell'ap-
parecchio.

LA 100
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INSTALLAZIONE
Smaltimento

16. Smaltimento

Smontaggio

/N

Per il disassemblaggio e la separazione dei materiali prima

AVVERTENZA Scarica elettrica
Interrompere l'alimentazione di tensione dell'appa-

recchio.

dello smaltimento occorrono i seguenti utensili:
- dispositivi di protezione individuale

- setdi cacciaviti

- setdichiavi a bocca
- pinza combinata

- taglierino

17. Dati tecnici

17.1 Misure e allacciamenti

17.1.1 Installazione a giorno

17.1.2 Installazione da incasso

Mascherina
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LA 100 G-U: Alloggiamento da incasso senza protezione
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Dati tecnici

LA 100 G-UB: Alloggiamento da incasso in materiale Stadio ventilatore: 60 m*h
antincendio
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b01 Passaggio cavi elettrici X Portata aria [m*/h]
Y Differenza di pressione totale [Pa]
17.2 Curva caratteristica ventilatore Stadio ventilatore: 100 m*h
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LA 100 |63

ITALIANO



INSTALLAZIONE
Dati tecnici

17.2.2LA100A

Stadio ventilatore: 30 m*/h
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X Portata aria [m*/h]

Y Differenza di pressione totale [Pa]

Stadio ventilatore: 60 m*/h
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X Portata aria [m*/h]

Y Differenza di pressione totale [Pa]

17.3 Tabella dei dati

Apparecchio a giorno

LA100A
205771
Potenze assorbite
Potenza assorbita a max. 30 m¥h W 2,2
Potenza assorbita a max. 60 m*h W 4,5
Potenza assorbita con portata max. W 15,3
Dati elettrici
Tensione nominale V 230
Versioni
Tipo di protezione (IP) IPX5
Classe filtro I1SO Coarse > 45 % (G3)
Dimensioni
Altezza mm 270
Larghezza mm 270
Profondita mm 136
Pesi
Peso kg 2,30
Raccordi
Allacciamento estrazione aria DN 75
Allacciamento DN 100 - 4 apparecchi,
DN 125 - 6 apparecchi,
DN 160 - 10 apparecchi
Valori
Portata aria m¥h 20-90
Apparecchio daincasso
LA 100 U LA 100 UB
205772 205773
Potenze assorbite
Potenza assorbita a max. 30 m¥%h w 2,2 2,2
Potenza assorbita a max. 60 m*h W 4,5 4,5
Potenza assorbita con portata max. W 15,3 15,3
Dati elettrici
Tensione nominale V 230 230
Versioni
Tipo di protezione (IP) IPX5 IPX5
Classe filtro ISO Coarse > 1SO Coarse >
45 % (G3) 45 % (G3)
Dimensioni
Altezza mm 280 255
Larghezza mm 295 255
Profondita mm 74 85
Pesi
Peso kg 2,30 2,30
Raccordi
Allacciamento estrazione aria DN 75 75
Allacciamento DN 100 - DN 100 -
4 apparecchi, 4 apparecchi,
DN 125 - DN 125 -
6 apparecchi, 6 apparecchi,
DN 160 - DN 160 -

10 apparecchi 10 apparecchi
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INSTALLAZIONE | GARANZIA | AMBIENTE E RICICLAGGIO

Dati tecnici

LA100U LA 100 UB

Valori

Portata aria m¥h 20- 100 20- 100

Dispositivo di intercettazione per apparecchio a giorno

LA 60 BRA

L 201452

Altezza _mm 120
Larghezza _mm 120
Profondita mm 100

Garanzia

Per apparecchi acquistati non in Germania, valgono le condi-
zioni di garanzia delle nostre societa tedesche. Nei paesi in cui
una delle nostre affiliate distribuisce i nostri prodotti, la garan-
zZia puo essere prestata solo da tale affiliata. Questa garanzia
puo essere prestata solo se I'affiliata ha rilasciato condizioni di
garanzia proprie. Per quant’altro, non viene prestata alcuna
garanzia.

Non prestiamo alcuna garanzia per apparecchi acquistati in
paesi in cui nessuna delle nostre affiliate distribuisce i nostri
prodotti. Restano invariate eventuali garanzie prestate dall'im-
portatore.

Ambiente ericiclaggio

» Dopo l'utilizzo smaltire gli apparecchi e i materiali in con-
formita con le disposizioni nazionali.

—
Questo documento e stampato su carta riciclabile.

cza » Smaltire il documento al termine del ciclo di vita

» Se sull'apparecchio e riportato il simbolo di un
cassonetto sbarrato, conferire I'apparecchio ai
centri di raccolta comunali o ai centri di ritiro del
commercio per il riutilizzo e il riciclaggio.

dell'apparecchio in conformita con le disposizio-

PAP ni nazionali.
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OBStUGA
Bezpieczenstwo

Wskazéwka

Przed przystapieniem do uzytkowania nalezy doktad-
nie zapoznac sie z niniejszg instrukcja i zachowac jg do
po6zZniejszego wykorzystania.

W przypadku przekazania produktu innemu uzyt-
kownikowi nalezy mu réwniez przekazac niniejsza
instrukcje.

1.1 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

1.1.1 Struktura wskazowek dotyczacych
bezpieczenstwa

HASLO OSTRZEGAWCZE - rodzaj zagrozenia

W tym miejscu okreslone sg potencjalne skutki nie-

przestrzegania wskazowki dotyczacej bezpieczen-

stwa.

» W tym miejscu okreslone sa srodki zapobiegaja-
ce zagrozeniu.

1.1.2 Symbole i rodzaje zagrozenia
Symbol Rodzaj zagrozenia

Obrazenia ciata

Porazenie pradem elektrycznym

Poparzenie
(oparzenie od powierzchni, oparzenie parg)

>

1.1.3 Hasta ostrzegawcze

HASLO OSTRZE- Znaczenie
GAWCZE
ZAGROZENIE Wskazoéwki, ktérych nieprzestrzeganie prowadzi do

ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE ~ Wskazoéwki, ktérych nieprzestrzeganie moze prowadzi¢

do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE Wskazowki, ktorych nieprzestrzeganie moze prowadzi¢

do srednich lub lekkich obrazen ciata.

1.2 Inne oznaczenia stosowane w niniejszej
dokumentacji
Wskazéwka
Wskazowki sg ograniczone poziomymi liniami powy-
zej i ponizej tekstu. Wskazéwki ogdlne sg oznaczone
symbolem umieszczonym obok.
» Nalezy doktadnie zapoznac sie z trescig wskazd-

wek.
Symbol

Uszkodzenie urzadzenia i zanieczyszczenie Srodowiska

Utylizacja urzadzenia

O,
hid

» Ten symbol informuje o koniecznosci wykonania jakiejs
czynnosci. Wymagane czynnosci opisane sg krok po
kroku.

1.3 Parametry mocy zgodne z norma

Wyjasnienie dotyczace okreslania i interpretacji parametréw
mocy zgodnie z norma

Norma: DIN 18017-3

Parametry mocy pokazane szczegdlnie w tekscie, wykresach i
arkuszu danych technicznych zostaty okreslone zgodnie z wa-
runkami pomiarowymi normy podanej w tytule tego rozdziatu.

Znormalizowane warunki pomiarowe z reguty nie odpowiada-
ja catkowicie warunkom wystepujacym u uzytkownika insta-
lacji. Odchytki moga by¢ znaczne w zaleznosci od wybranej
metody pomiaru i wymiaru odchytki wybranej metody od
warunkéw normy podanej w nagtéwku tego rozdziatu. Inne
czynniki wptywajace na wartosci pomiarowe to parametry
urzadzen pomiarowych, konfiguracja instalacji, jej wiek oraz
natezenia przeptywow.

Potwierdzenie podanych parametréw mocy jest mozliwe tylko
pod warunkiem przeprowadzenia pomiaru zgodnie z warun-
kami normy podanej w nagtéwku tego rozdziatu.

1.4 Jednostki miar

Wskazéwka
Jeslinie okreslono innych jednostek, wszystkie wymia-
ry podane sg w milimetrach.

2. Bezpieczenstwo

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest decentralnym urzadzeniem wywiewnym.
Urzadzenie przeznaczone jest do wywiewania powietrza
z pomieszczen mieszkalnych i sanitarnych oraz kuchennych
zgodnie z DIN 18017-3.

Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku w budownictwie
mieszkaniowym. Moze by¢ bezpiecznie uzytkowane przez nie-
przeszkolone osoby. Urzadzenie moze by¢ uzytkowane réw-
niez poza budownictwem mieszkaniowym, np. w budynkach
gospodarczych i przemystowych, pod warunkiem uzytkowania
zgodnego z przeznaczeniem.

Inne lub wykraczajgce poza obowiazujace ustalenia zasto-
sowanie traktowane jest jako niezgodne z przeznaczeniem.
Do uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem nalezy réwniez
przestrzeganie niniejszej instrukgcji obstugi oraz instrukgji ob-
stugi uzytego osprzetu.

Jesli wentylator bedzie eksploatowany w znacznie utrudnio-
nych warunkach, nalezy uzyska¢ zgode producenta. Przykfa-
dem sa nadzwyczajne warunki klimatyczne lub nadmierne
zanieczyszczenie.
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Opis urzadzenia

2.2 0golne wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

OSTRZEZENIE obrazenia ciata

Dzieci w wieku powyzej 8 lat, osoby o obnizonej
sprawnosci ruchowej, sensorycznej lub umystowej,
lub tez osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej
wiedzy moga obstugiwaé urzadzenie pod nadzo-
rem lub samodzielnie, o ile zostaty poinstruowane
o zasadach bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
i rozumieja ewentualne zagrozenia. Urzadzenie nie
moze by¢ uzywane przez dzieci do zabawy. Czysz-
czenia oraz konserwacji ze strony uzytkownika nie
wolno powierza¢ dzieciom bez nadzoru.

if OSTRZEZENIE obrazenia ciata
Jesli komunikaty nadawane przez radio lub policje
polecaja, aby nie otwierac okien i drzwi, odlaczy¢
urzadzenie od napiecia zasilania.

OSTRZEZENIE obrazenia ciata

Prace przy urzadzeniu moga doprowadzi¢ do obra-

zen ciata spowodowanych przez ruchome elementy.

» Przed przystapieniem do czyszczenia i konser-
wacji odtaczy¢ urzadzenia od napiecia zasilania.

2.3 Znak kontroli

Patrz tabliczka znamionowa na urzadzeniu.

3. Opis urzadzenia

3.1 Opis dziatania

Wilgotne i zanieczyszczone zapachami powietrze jest odpro-
wadzane z tazienki i toalety na zewnatrz lub do centralnych
kanatow wywiewnych. W efekcie w mieszkaniu tworzy sie
lekkie podcisnienie. Wskutek tego podcisnienia swieze prze-
filtrowane powietrze samoczynnie doptywa przez przepusty
powietrzne w $cianach zewnetrznych do pokojéw dziennych
i sypialni. Otwory upustowe w drzwiach tgcza powietrznie po-
mieszczenia hawiewne i wywiewne.

W zaleznosci od szczelnosci budynku decentralne przepusty
w $cianach zewnetrznych moga nie by¢ konieczne w pomiesz-
czeniach nawiewnych. W takiej sytuacji do doprowadzenia do-
statecznej ilosci powietrza wystarcza naturalna infiltracja przez
nieszczelnosci w powtoce budynku.

Wyspecjalizowany instalator moze nastawi¢ wartosci nate-
zenia przeptywu powietrza obowigzujgce przy obcigzeniu
podstawowym i petnym. Obciazenie podstawowe to dodat-
kowy stopien wentylatora w przypadku dwustopniowej pracy
wentylatora. Obcigzenie podstawowe stuzy np. do minimalnej
wentylacji w przypadku wymagan zwigzanych z ochrong przed
wilgocia.

Przetacznik lub sterownik z czujnikiem wilgotnosci dostepny
z oferty osprzetu przesyta do urzadzenia impuls wigczajacy.
Jesli impuls wiaczajacy pochodzi z przetacznika, dopiero po
uptywie opdznienia witgczania wiaczany jest wentylator lub
zwiekszane jest natezenie przeptywu powietrza. W przypadku
przestania do urzadzenia impulsu wytaczajacego za pomoca

przefacznika rozpoczyna sie odliczanie czasu wybiegu. Czas
wybiegu moze nastawic¢ wyspecjalizowany instalator.

Jesli impuls wiaczajacy pochodzi ze sterownika z czujnikiem
wilgotnosci, opdznienie witgczania nie jest odliczane.

Jesli przetacznik zostanie z powrotem wytaczony przed upty-
wem opdznienia wigczania, wentylator nie uruchomi sie.

Sterownik z czujnikiem wilgotnosci (osprzet)

Czujnik wilgotnosci oddziatuje na podtaczone urzadzenie wen-
tylacyjne jak dodatkowy przetacznik.

Czujnik wilgotnosci co pewien czas mierzy wilgotnos$¢ powie-
trza w pomieszczeniu i oblicza wartos¢ srednia. Gdy aktualna
wilgotno$¢ powietrza przekroczy wartosc¢ srednia, wentylator
przetacza sie na petne obcigzenie.

Jesli wilgotnos¢ powietrza spadnie do wartosci sredniej, wen-
tylator wytacza sie (w przypadku pracy jednostopniowej) lub
przetacza sie z powrotem na obcigzenie podstawowe (w przy-
padku pracy dwustopniowej).

Po uptywie czasu pracy wynoszacego maksymalnie 30 minut
wentylator przerywa prace na okres 15 minut. Jesli po tym cza-
sie wilgotnos¢ powietrza jest nadal zbyt duza, wentylator wia-
cza sie ponownie i znéw pracuje przez maksymalnie 30 minut.

Priorytet ma zawsze najwyzszy zadany stopien wentylatora,
bez wzgledu na to, czy zadanie tego stopnia wentylatora po-
chodzi od czujnika wilgotnosci, czy tez od wtacznika Swiattfa.
Jeslinp. w trakcie 15-minutowej przerwy wentylatora urucho-
miony zostanie wtgcznik Swiatta, wentylator uruchomisie. Jesli
np. po wzieciu prysznica uzytkownik wytaczy swiatto, jednak
wilgotnos¢ nadal bedzie zbyt duza, wentylator bedzie praco-
wac dalej.

Reset filtra za pomoca przetacznika

Urzadzenie wyemituje sygnat dZzwiekowy informujacy o ko-
niecznosci przeprowadzenia konserwacji filtra. Do urzadzenia
musi by¢ podtaczony przetacznik, aby mozna byto zresetowac
timer w celu dezaktywacji ostrzezenia o filtrze. Po konserwacji
filtra nalezy zresetowac timer, wtaczajac i wytaczajac przetacz-
nik 3 razy w ciaggu 4 sekund.

Wyswietlacz LED czujnika wilgotnosci

Jesli czujnik wilgotnosci jest zainstalowany jako osprzet, dioda
LED wskazuje jego stan.

Zielony  Pozycja oczekiwania

Niebieski Wentylator jest wigczany po wykryciu wzrostu wilgotnosci
przez czujnik wilgotnosci.

Czerwony Wystapit btad.
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Nastawy

3.2 Elementy

3.2.2 Instalacja natynkowa

LA100A
3.2.1 Instalacja podtynkowa 205907 LA 100 VE  Modut wentylatora X
205906 LA 100 G-A Obudowa natynkowa X
obudowa podtynkowa bez ochrony przeciwpoiarowej 201452 LA 60BRA Produktjest metalowym elementem Opcjonal—
odcinajacym klasy K90-18017 do ochro-  ny osprzet
LA100U ny przeciwpozarowej w wewnetrznych
205907 LA 100 VE Modut wentylatora X kuchniach, tazienkach i toaletach.

205878 LA 100 G-U Obudowa podtynkowa bez ochrony prze- x
ciwpozarowej

D0000112532

Jarzmo montazowe (opcja)
Obudowa podtynkowa
Modut wentylatora
Uchwyt filtra

Filtry

Ostona wewnetrzna

AU hWN =

Obudowa podtynkowa z materiatu niepalnego

LA 100 UB
205907 LA100VE  Modut wentylatora X
206247 LA 100 G-UB Obudowa podtynkowa z materiatu nie-  x

palnego

D00000112534

1 Obudowa podtynkowa
2 Modut wentylatora

3 Uchwyt filtra

4 Filtry

5 Ostona wewnetrzna

D0000084566

Uszczelka

Ptyta podstawowa
Modut wentylatora
Obudowa natynkowa
Uchwyt filtra

Filtry

Ostona wewnetrzna

NOuUubhwWN =

4. Nastawy

4.1

Jedli podtaczony jest przetacznik, jego dziatanie objasni wy-
specjalizowany instalator.

Przelacznik

5. Czyszczenie, pielegnacjai
konserwacja

» Wytaczy¢ napiecie zasilania urzadzenia za pomocg bez-
piecznika w instalacji budynku.

» Obroci¢ ostone wewnetrzng o 45°.

» Zdjac obiema rekami ostone wewnetrzna.

Wymiana filtra

Filtry Klasa filtra Liczba w opakowaniu jednost-
kowym

FMS G3-5 LA 60 ISO Coarse >45 % (G3) 5

Filtr nalezy czysci¢ co najmniej raz na 3 miesiace. Jesli filtr jest

silnie zanieczyszczony, nalezy go czyscic czesciej.

> Wyjac filtr.

» Ostroznie odkurzy¢ filtr.

» Przy silnym zabrudzeniu lub uszkodzeniu filtr nalezy
wymienic.

Filtr wymienia¢ najpdzniej po uptywie jednego roku.

» Zamontowac filtr na uchwycie filtra.

Nie wolno eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra.

LA 100
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Usuwanie probleméw

» Zapisa¢ dane wymiany filtra w nastepujacej tabeli:

Data wymiany filtra Nastepna wymiana filtra Typ filtra

» Wiaczy¢ napiecie zasilania za pomoca bezpiecznika w in-
stalacji budynku.

» Po konserwacji filtra nalezy zresetowac timer, wtaczajac i
wytaczajac przetacznik 3 razy w ciggu 4 sekund.

Czyszczenie czujnika wilgotnosci

» Sprawdzi¢ wzrokowo, czy czujnik wilgotnosci nie jest
zabrudzony.

» Jesli czujnik wilgotnosci jest zabrudzony, oczyscic czujnik
patyczkiem higienicznym zwilzonym woda.

Czyszczenie obudowy
» Przetrze¢ ostone wewnetrzna suchg miekka sciereczka.

Zakonczenie konserwagji
» Zatozyc¢ ostone wewnetrzng na uchwycie filtra.
» Obroci¢ ostone wewnetrzng o 45°.

6. Usuwanie problemow

Problem
Wentylator za gtosno
pracuje.

Przyczyna
Filtr jest zanieczysz-
czony.

Usuwanie
Wymienic filtr.

Wentylator w urza-
dzeniach z czujni-
kiem wilgotnosci
uruchamia sie auto-
matycznie z chwila
doprowadzenia zasi-
lania po raz pierwszy.

Sterownik z czujni-
kiem wilgotnosci nie

zapisat jeszcze warto-
$ci orientacyjnej czuj-

nika wilgotnosci.

Nie jest wymagane zadne
dziatanie. Wentylator samo-
czynnie sie wytacza. Wenty-
lator dziata prawidtowo.

Urzadzenie emituje
sygnaty akustyczne.

Urzadzenie wyemitu-

je sygnat dzwiekowy
informujacy o ko-
niecznosci przepro-
wadzenia konserwa-
qji filtra.

Sprawdzic filtr zgodnie z
opisem w rozdziale ,Czysz-
czenie, pielegnacja i kon-
serwacja”. Po konserwacji
filtra nalezy zresetowac
timer, wtaczajac i wytaczajac
przetacznik 3 razy w ciggu

4 sekund.

Dioda LED czujnika
wilgotnosci swieci na
czerwono.

Wystapit btad.

Regularnie zlecac¢ specjali-
Scie kontrole urzadzenia.

Jesli nie mozna usuna¢ przyczyny usterki, nalezy wezwac wy-

specjalizowanego instalatora.

INSTALACJA

7. Bezpieczenstwo

Instalacja, uruchomienie, jak réwniez konserwacja i naprawa
urzadzenia moga by¢ przeprowadzone wylacznie przez wy-
specjalizowanego instalatora.

71 Ogolne wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

Producent zapewnia prawidtowe dziatanie i bezpieczenstwo
eksploatacji tylko w przypadku stosowania oryginalnego
osprzetu, przeznaczonego do tego urzadzenia, oraz oryginal-
nych czesci zamiennych.

Urzadzenia wywiewne wytwarzaja podci$nienie w budynku.
Zadbac o to, aby podczas pracy urzadzenia zawsze zapewnio-
ny byt doptyw powietrza zewnetrznego. Moze by¢ to realizo-
wane przez przepusty powietrzne w scianie zewnetrznej (ALD).

OSTRZEZENIE poparzenie

LA 100 UB, LA 100 A z LA 60 BRA: Aby urzadzenia
zainstalowane w budynku spetniaty wymagania
ochrony przeciwpozarowej, na etapie planowania

nalezy skorzysta¢ z porady eksperta ds. ochrony
przeciwpozarowej.

7.2 Przepisy, normy i wymogi

OSTRZEZENIE poparzenie

W odniesieniu do przepisdw technicznych i prze-
ciwpozarowych dotyczacych wykonania instalacji
wentylacyjnych nalezy przestrzega¢ krajowych
przepiséw i uregulowan. W Niemczech sa to przede
wszystkim obowiazujace wytyczne nadzoru budow-
lanego dotyczace wymagan przeciwpozarowych
stawianych instalacjom wentylacyjnym.

Wskazéwka
Nalezy przestrzega¢ wszystkich krajowych i miejsco-
wych przepiséw oraz wymogow.

7.3 Eksploatacja urzadzenia w budynkach z
kominkiem

Stosowane ponizej pojecie ,kominek” obejmuje na przyktad
piece kaflowe, kominki i urzgdzenia spalajace gaz.

ﬁ OSTRZEZENIE obrazenia ciata

Urzadzenia wentylacyjne moga wytwarza¢ podci-
Snienie w jednostce mieszkalnej. Jesli réwnocze-
Snie pracuje kominek, do pomieszczenia w miejscu
instalacji kominka moga przedostawac sie spaliny.
Dlatego przy réwnoczesnej eksploatacji urzadzenia
wentylacyjnego i kominka nalezy zwrdci¢ uwage na
kilka rzeczy.
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Projektowanie, montaz i eksploatacja urzadzenia wentylacyj-
nego i kominkéw musi odbywac sie zgodnie z krajowymi i re-
gionalnymi przepisami oraz postanowieniami.

7.3.1 Projektowanie srodkow bezpieczenstwa

Projektant w porozumieniu z wasciwymi urzedami okresla
srodki bezpieczenstwa niezbedne do réwnoczesnej eksplo-
atacji urzadzenia wentylacyjnego i kominka.

Eksploatacja przemienna

Eksploatacja przemienna oznacza, ze uruchomienie komin-
ka skutkuje wyfaczeniem lub niemozliwoscig uruchomienia
wentylacji mieszkania. Eksploatacja przemienna musi by¢ za-
pewniona poprzez zastosowanie odpowiednich $rodkéw, np.
automatycznie wymuszonego wytaczania urzadzenia wenty-
lacyjnego.

Eksploatacja wspdlna

Do wspdlnej eksploatacji kominka i domowej instalacji wenty-
lacyjnej zalecamy dobdr kominka niezaleznego od powietrza
w pomieszczeniu z atestem, w Niemczech z atestem DIBt.

Jedli w jednostce mieszkalnej rownoczesnie eksploatowany
jest kominek zalezny od powietrza w pomieszczeniu i urzagdze-
nie wentylacyjne, do jednostki mieszkalnej nie moga przedo-
stawac sie zadne spaliny wskutek ewentualnego podcisnienia
W pomieszczeniu.

Urzadzenie wentylacyjne moze by¢ eksploatowane wytacznie
w potaczeniu z kominkami, ktére sg samobezpieczne. Te ko-
minki posiadaja na przyktad przerywacz ciggu lub czujnik spa-
lin i s3 dopuszczone do wspdlnej eksploatacji z urzadzeniami
wentylacyjnymi. Alternatywnie mozna podfaczy¢ zewnetrzne,
przetestowane urzadzenie zabezpieczajace do monitorowania
pracy kominka. Mozna na przyktad zainstalowac urzadzenie do
monitorowania réznicy cisnien, ktére monitoruje ciag komino-
wy i w razie usterki wyfgcza urzadzenie wentylacyjne.

Urzadzenie stuzace do monitorowania réznicy ci$nie musi

spetnia¢ nastepujace wymagania:

- Monitorowanie réznicy cisnie miedzy elementem tacza-
cym z kominem a pomieszczeniem ustawienia kominka

- Mozliwo$¢ dostosowania wartosci wytaczenia dla réznicy
cisniert do minimalnego zapotrzebowania ciagu kominka

- Styk bezpotencjatowy do wytaczania funkcji wentylacji

- Mozliwos¢ podtaczenia uktadu pomiaru temperatury do
wiaczania funkcji monitorowania réznicy cisnien tylko
podczas pracy kominka, w celu unikniecia niepotrzeb-
nego wyfgczania wskutek oddziatywania wptywow
otoczenia

Wskazéwka

Wytaczniki roznicy cisnien, dla ktérych kryterium za-
dziatania jest réznica cisnie miedzy cisnieniem po-
wietrza zewnetrznego a cisnieniem w pomieszczeniu
ustawienia kominka, nie nadaja sie do uzytku.

Wskazéwka

Na potrzeby eksploatacji kazdego kominka zaleca-
my instalacje i regularng konserwacje czujnika tlenku
wegla wg EN 50291.

7.3.2 Uruchomienie

Podczas uruchomienia urzadzenia wentylacyjnego nalezy
sprawdzi¢, czy spaliny nie przedostajg sie w ilosci zagrazajacej
zdrowiu do jednostki mieszkalnej i udokumentowac te kontro-
le w protokole uruchomienia.

Uruchomienie w Niemczech

Odbioru dokonuje wtasciwy zaktad kominiarski.

Uruchomienie poza granicami Niemiec

Odbiér musi zosta¢ przeprowadzony przez rzeczoznawce.
W razie watpliwosci nalezy wezwac niezaleznego rzeczoznaw-
ce, ktéry dokona odbioru.

7.3.3 Konserwacja

Wymagana jest regularna konserwacja kominka. Konserwa-
cja obejmuje kontrole ciggu spalin, wolnych przekrojéw rur
i urzadzen zabezpieczajacych. Whasciwy wyspecjalizowany
instalator musi poswiadczy¢, ze moze by¢ doprowadzana wy-
starczajaca ilo$¢ powietrza do spalania.

8. Opis urzadzenia

8.1 Zakres dostawy

8.1.1 Zakres dostawy obudowy natynkowej

- Plyta podstawowa

- Obudowa natynkowa

- Uszczelka

- 5% $ruba (do mocowania ptyty podstawowej na $cianie)

- 5% kotek rozporowy (do mocowania ptyty podstawowej
na Scianie)

8.1.2 Zakres dostawy obudowy podtynkowej
- Obudowa podtynkowa
- Pokrywa przeciwzabrudzeniowa

- Jarzmo montazowe (do montazu obudowy podtynkowej
w sciance lekkiej lub suficie podwieszanym)

- 2Xx kotwa rozporowa

LA 100 G-U

- 2X$ruba (do mocowania jarzma montazowego na obudo-
wie podtynkowej)

- 2x wpust przesuwny (do mocowania jarzma montazowe-
go na obudowie podtynkowej)

LA 100 G-UB

- 4x3ruba (do mocowania jarzma montazowego na obudo-
wie podtynkowej)

8.1.3 Modut wentylatora

- Wentylator (ze $ruba do mocowania w obudowie natyn-
kowej lub obudowie podtynkowej)

- Pokrywa skrzynki przytaczeniowej
- Uchwyt filtra, filtr, ostona wewnetrzna

LA 100
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8.2 Osprzet
- ZLA 100-H: Sterownik z czujnikiem wilgotnosci

- Przepust do sciany zewnetrznej z kratkg wentylacyjng
zewnetrzng

9. Przygotowanie
9.1 Transport

Szkody materialne
W miare mozliwosci urzadzenie nalezy dostarczy¢ do
miejsca instalowania w oryginalnym opakowaniu.

9.2 Przechowywanie

Wskazéwka
Jesli produkt bedzie sktadowany przez dtuzszy czas,
nie nalezy go rozpakowywac.

Urzadzenie przechowywac w suchym, chronionym przed wil-
gocia i wstrzasami miejscu, w ktérym nie wystepujg wahania
temperatury.

Chroni¢ urzadzenie hermetycznym i pytoszczelnym opakowa-
niem.

9.3 Miejsce montazu

Wskazéwka
W trakcie prac budowlanych chroni¢ produkt przed
pytem i zanieczyszczeniami.

Urzadzenie moze by¢ instalowane wytacznie poza strefa
ochrony 0.

Z uwagi na odgtosy pracy instalacja urzgdzenia w pomieszcze-
niach mieszkalnych lub tazienkach bez drzwi nie jest wskazana.

Aby zapobiec przeciggom, zalecamy montaz urzadzenia obok
okien na wysokosci nadproza okiennego.

Nie instalowac urzadzenia w poblizu przedmiotéw, ktére moga
mie¢ negatywny wptyw na przeptyw powietrza, np. grzejniki.

Jesli w celu ochrony przeciwpozarowej urzadzenie zostanie
zainstalowane z elementem odcinajacym, wylot powietrza
musi by¢ skierowany w gére.

Niekorzystne warunki montazu i eksploatacji moga prowadzic¢
do zmniejszenia projektowego natezenia przeptywu. W mys|
normy DIN 18017-3 natezenie przeptywu przy réwnoczesnej
pracy kilku urzadzen wentylacyjnych w jednym przewodzie
i pod wptywem czynnikéw zewnetrznych moze by¢ nizsze
0 15% od projektowego natezenia przeptywu.

Tylko w przypadku urzadzen podtynkowych: gtebokos¢
montazowa

gtebokos$¢ montazowa mm > 95

Minimalna gtebokos$¢ montazowa wynika z wymiaru od tytu
obudowy do krawedzi tynku rownej z powierzchnia tynku
wewnetrznego. Wieksza gteboko$¢ montazowa lub poézniej-

sze ktadzenie glazury sa mozliwe, poniewaz miedzy obudowa
podtynkowa a uchwytem filtra nie musi wystepowac pota-
czenie. Kty uchwytu filtra zapewniaja stabilne zamocowanie
w obudowie, murze lub tynku.

Pozycja wbudowania

Urzadzenia nie moga pracowac z wylotem powietrza skiero-
wanym w dét.

9.4 System przewodow powietrznych

Przewdd wywiewny miedzy urzagdzeniem i przewodem gtow-
nym musi mie¢ Srednice znamionowg wynoszacg DN 75.

Do wentylatora stuzgcego do wywiewania powietrza z fazienki
lub toalety nie moga by¢ podtgczone zadne inne pomieszcze-
nia w mieszkaniu.

Do wspdlnego przewodu gtéwnego podtagczone moga by¢
maksymalnie dwa urzadzenia na jedna kondygnacje.

Srednice przewodu gtéwnego nalezy dobra¢ w zaleznosci od
liczby urzadzen. Przestrzegad rozdziatu ,Dane techniczne /
Tabela danych”.

Przyczyny wyzszych strat cisnienia:
- Wypaczenia
- Zwezenia przekrojow

- Dtugosc przewodu gtéwnego nad najwyzej potozonym
urzadzeniem =1,5m

Wyzszg strate cisnienia nalezy wyréwnac poprzez wieksza
$rednice przewodu gtéwnego.

Przewdd gtéwny nalezy tak zwymiarowac, aby wszystkie wen-
tylatory mogty pracowac rownoczesnie z petng wydajnoscia.

Przewody wywiewne zgodnie z norma DIN 18017-3 musza
byc¢ szczelne, stabilne i w przypadku wiecej niz dwoch pet-
nych kondygnacji wykonane z ogniotrwatego materiatu (klasa
A wg DIN 4102). Przewody wywiewne muszg by¢ tak wyko-
nane lub posiadac izolacje termiczna, aby zapobiec szkodom
spowodowanym przez kondensat. Przewéd gtéwny musi by¢
poprowadzony przez dach na zewnatrz.

Aby zapobiec przenoszeniu dzwieku przez konstrukcje, prze-
wod gtéowny nalezy zamocowad przy pomocy dzwiekochton-
nych obejm rurowych.

Zainstalowac otwory rewizyjne w przewodach wywiewnych.
Otwory rewizyjne muszg posiadac szczelne zamkniecie. Wkre-
cane zamkniecia rewizyjne sg niedopuszczalne.

9.5 Nawiewiwywiew

Kazde pomieszczenie usytuowane wewnatrz budynku, z kté-
rego wywiewane jest powietrze, musi posiada¢ niezamykany
otwor nawiewowy o wolnym przekroju poprzecznym wyno-
szacym 150 cm?,

Powietrze wywiewne nalezy odprowadzac jak najblizej sufitu
do przewodu gtéwnego lub przez Sciane zewnetrzna.

72|

LA 100



INSTALACJA
Montaz

10. Montaz

Pozycja wbudowania

D0000084499

1 Sprezyna zaworu klapowego zwrotnego

Jedli urzadzenie bedzie montowane tak, ze wylot powietrza
znajdzie sie w dolnej potowie, nalezy przetozy¢ sprezyne za-
woru klapowego zwrotnego w trzeci otwoér. W ten sposob
zwiekszy sie naprezenie sprezyny.

Aby w przypadku urzadzen znajdujacych przy szybie zapobiec
rozprzestrzenianiu sie gazéw spalinowych, w przebiegu rur
wprowadzi¢ réznice w wysokosci potozenia wynoszacg 30 cm.

'S
L} -’

D0000125423

Jesli urzadzenie zostanie zamontowane tak, ze wylot powie-
trza znajduje sie w gérnej potowie, sprezyna zaworu klapowe-
go zwrotnego moze zosta¢ wymontowana.

10.1 Urzadzenie podtynkowe

Szkody materialne

Obudowe podtynkowa mozna zamontowac na eta-

pie stanu surowego. Do ochrony przed zabrudzeniem

stuzy pokrywa przeciwzabrudzeniowa wchodzaca

w zakres dostawy.

» Po zamontowaniu obudowy podtynkowej zato-
zy¢ zaslepke tynkarska.

Zaslepke tynkarska zdejmowac dopiero po zamonto-

waniu modutu wentylatora w obudowie podtynkowe;j.

10.1.1 Opcja: Ochrona przeciwpozarowa

Jedli zachodzi wymog zapewnienia ochrony przeciwpozaro-
wej, nalezy zastosowa¢ obudowe podtynkowg z materiatu
niepalnego. Patrz rozdziat ,Opis urzadzenia”.

Dodatkowo nalezy zapewni¢, aby pozar nie mégt przerzucic
sie przez wylot powietrza urzadzenia do przewodu gtéwnego
budynku.

Ochrone przeciwpozarowa mozna uzyskac poprzez zachowa-
nie odstepu w pionie wynoszacego 300 mm miedzy wylotem
powietrza z urzadzenia a przytagczem do przewodu gtéwnego.
Dzieki odstepowi w pionie w rurze wentylacyjnej gromadzi sie
zimne powietrze przed zaworem klapowym zwrotnym.

225

300

D0000084504
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D0000084502

10.1.2 Sucha zabudowa

Obudowa podtynkowa wbudowana w $cianie kartonowo-gip-
sowej musi by¢ z nig zlicowana.
Wymagane wyciecie w $cianie:

LA100G-U  Kwadratowe wyciecie
LA 100 G-UB  Kwadratowe wyciecie

mm 245 x 245
mm 225 x225

LA 100

173

POLSKI



INSTALACJA
Montaz

10.1.3 Montaz z jarzmem montazowym

D0000084503

» W razie potrzeby skréci¢ jarzmo montazowe poprzez
odtamanie.

Szkody materialne
Nie przykreca¢ jarzma montazowego do krééca wy-
dmuchowego.

LA 100 G-U: Obudowa podtynkowa bez ochrony
przeciwpozarowej

» Wkreci¢ otrzymane w zestawie $ruby przez jarzmo monta-
zowe w otrzymane w zestawie wpusty przesuwne.

» Nasuna¢ jarzmo montazowe na obudowe podtynkowa w
taki sposéb, aby wpusty przesuwne weszty w szyny z row-
kiem teowym po bokach obudowy podtynkowe;.

» Wkreci¢ sruby we wpusty przesuwne na tyle, aby wpusty
przesuwne nie $lizgaty sie w szynach z rowkiem teowym.

» Zamocowac jarzmo montazowe na stropie miedzypietro-
wym lub na scianie szybu.

LA 100 G-UB: Obudowa podtynkowa z materiatu

niepalnego

» Zamocowac jarzmo montazowe otrzymanymi w zestawie
Srubami do obudowy podtynkowe;j.

» Zamocowac jarzmo montazowe na stropie miedzypietro-
wym lub na scianie szybu.

10.1.4 Montaz bez jarzma montazowego
» Utworzy¢ pozioma podbudowe.

» Zamontowac obudowe w taki sposdb, aby pézniej tynk
wewnetrzny natozony byt réwno z krawedzia tynku.

» Przykreci¢ obudowe podtynkowa przez otwory w
krawedzi.

Obudowa posiada dwa otwory w poblizu wylotu powietrza
stuzgce do zamocowania obudowy tasma perforowang na
suficie.

10.1.5 Przewé6d wywiewny

» Nasuna¢ rure wentylacyjna prowadzaca do przewodu
gtébwnego na wylot powietrza urzadzenia.

» Owingc przejscie aluminiowg tasma uszczelniajaca.

10.1.6 Modut wentylatora

Aby zapobiec uszkodzeniom i zabrudzeniom podczas trans-
portu lub na budowie, modut wentylatora wyja¢ z opakowania
dopiero bezposrednio przed montazem.

» Zdjac zaslepka tynkarska obudowy podtynkowe;.

» Skontrolowac poprawnos¢ montazu obudowy
podtynkowej.

» Usunac¢ zabrudzenia, np. pozostatosci gipsu lub zaprawy.

» Odfaczyc sieciowy przewdd przytagczeniowy od zrédta
zasilania.

Minimalne pole przekroju przewodu: 3 x 1,5 NYM-J

Wsunac sieciowy przewdd przytagczeniowy przez otwér ,Prze-
pust przewodéw elektrycznych” w obudowe. Sieciowy prze-
wod przytaczeniowy musi wchodzi¢ w obudowe na 30 cm.

D0000112538

1 Sruba mocujaca

» Zawiesi¢ modut wentylatora w rowku prowadzacym na
przejsciu z obudowy podtynkowej do wylotu powietrza.

» Zamocowac¢ modut wentylatora za pomoca dotaczonej
Sruby w obudowie.

10.2 Urzadzenie natynkowe

Montaz urzadzenia natynkowego wymaga wykonania rury
wywiewnej DN 80-100 przylegajacej $cisle do muru.

10.2.1 Opcja: Ochrona przeciwpozarowa

Element przeciwpozarowy posiada klape przeciwpozarowa
wykonang z materiatu ograniczajacego palnos¢, ktéra jest
przytrzymywana przez wyzwalacz topikowy. W razie pozaru
wyzwalacz topikowy zwalnia klape przeciwpozarowa. Klapa
przeciwpozarowa opada i zamyka rure wentylacyjna.

D0000084575

1 Zabezpieczenie z wyzwalaczem topikowym

Element przeciwpozarowy na urzadzeniu

» Odtaczy¢ kréciec rurowy od elementu przeciwpozarowe-
go poprzez obracanie.

» Uszczelni¢ element przeciwpozarowy z tytu.

» Wkreci¢ element przeciwpozarowy w rure wentylacyjna
wychodzaca ze Sciany.

» Jesli w Scianie stosowane jest kolano, nalezy zwré-
ci¢ uwage na gtebokos¢ zanurzenia elementu
przeciwpozarowego.
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10.2.2Montaz

» Uszczelni¢ otwér wylotowy rury wywiewnej w $cianie
wzgledem otaczajacej Sciany.

» Docisnac otrzymanga w zestawie uszczelke na tylnej $cia-
nie ptyty podstawowej. Przytozy¢ poczatek uszczelki w
obszarze materiatu izolacyjnego na wylocie powietrza.
Dtugos¢ uszczelki moze ulega¢ zmianie ze wzgledu na
wahania temperatury. Jesli uszczelka jest zbyt krétka, roz-
ciagnac ja ostroznie na wymagang dtugosc. Jesli uszczelka
jest zbyt dtuga, odcig¢ nadmiar materiatu.

Urzadzenie w obszarze wylotu powietrza musi przylega¢ do
$ciany. Z tytu ptyty podstawowej znajduja sie owalne wsporni-
ki. W obszarze otworu wydmuchowego owale sa nieco krétsze
niz owale w naroznikach. Jesli obudowa nie przylega, mozna
wytamac owale zamocowane cienkimi fagcznikami na obudo-
wie i natozy¢ na wsporniki przy otworze wydmuchowym.

» Zamontowac ptyte podstawowga obudowy przy pomocy
dotaczonych kotkéw rozporowych i $rub w taki sposéb,
aby otwor wydmuchowy pokrywat sie z otworem wyloto-
wym rury wywiewnej w scianie.

D0000112539

1 Sruba do zamocowania modutu wentylatora na ptycie
podstawowej

» Zamocowa¢ modut wentylatora za pomocga dofaczone;j
Sruby na ptycie podstawowe;j.

Minimalne pole przekroju przewodu: 3 x 1,5 NYM-J

» Wsunac sieciowy przewdd przytaczeniowy w obudowe.
Sieciowy przewdd przytaczeniowy musi wchodzi¢ w obu-
dowe na 30 cm.

» Uszczelni¢ szczeline cieniowa miedzy ptyta podstawowa
a $ciang silikonem.

10.3 Podiaczenie elektryczne

OSTRZEZENIE porazenie pradem elektrycznym
Wszystkie prace elektryczne, przytaczeniowe i in-
stalacyjne nalezy wykonywac zgodnie z przepisami
krajowymi i lokalnymi.

ﬁ OSTRZEZENIE porazenie pradem elektrycznym
Podtaczenie do sieci elektrycznej dopuszczalne jest
wylacznie w formie przytacza statego. Urzadzenie
musi mie¢ mozliwos¢ odtaczania od sieci elektrycz-
nej za pomoca wielobiegunowego wytacznika z roz-
warciem stykéw wynoszacym min. 3 mm.

OSTRZEZENIE obrazenia ciata

Aby w razie pozaru do budynku nie wnikat dym ani
gaz, musi istnie¢ mozliwos¢ odtaczania napiecia za-
silania. Zainstalowa¢ osobne zZrédto zasilania elek-
trycznego urzadzenia.

OSTRZEZENIE porazenie pradem elektrycznym

/ ﬁ \ Przed przystapieniem do wszelkich prac odfaczy¢
wszystkie bieguny zasilania urzadzenia od sieci
elektrycznej.

Szkody materialne
Podane napiecie musi by¢ zgodne z napieciem siecio-
wym. Zwréci¢ uwage na tresc tabliczki znamionowej.

10.3.1 Podtaczanie wentylatora

Urzadzenia pracujgce wspdlnie z wentylatorem moga powo-
dowac zaktécenia. Réwniez w przypadku podtaczania jednego
pomieszczenia zalecamy stosowanie 2-stykowych przefaczni-
kéw do sterowania wentylacja.

Urzadzenie musi zosta¢ podtaczone za posrednictwem od-
dzielnego bezpiecznika.

Urzadzenie posiada izolacje ochronna klasy ochrony Il. Nie ma
koniecznosci podtaczania przewodu ochronnego.

Minimalne pole przekroju przewodu: 3 x 1,5 NYM-J

Przygotowac konicéwke sieciowego przewodu przytgczenio-
wego, zdejmujac ptaszcziizolacje.
Dtugos¢ usuwanego ptaszcza mm 60
Diugo$c usuwanej izolacji mm 10

» Poprowadzi¢ sieciowy przewod przytaczeniowy przez
przepust przewodoéw do skrzynki przytaczeniowej modu-
tu wentylatora.

» Podfaczy¢ sieciowy przewdd przytaczeniowy do cztero-
stykowego zacisku.

L Zasilanie elektryczne
N

L1 Wejécia sterujace

L2

Praca jednostopniowa

Szkody materialne

Jesli czujnik wilgotnosci nie jest stosowany i nateze-
nie przeptywu powietrza zostanie przefaczone na 0,
konstrukcja budynku moze ulec uszkodzeniu wskutek
obecnosci wilgoci. Zalecamy prace dwustopniowa.

W przypadku pracy jednostopniowej nalezy zmostkowac wej-
SciaL1il2.
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Praca dwustopniowa
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D0000109150

10.3.20pcja: Instalacja sterownika z czujnikiem
wilgotnosci

Tylko w przypadku uzupetniania wyposazenia

» Aby odtaczy¢ uchwyt filtra od obudowy podtynkowej, ob-
réci¢ sruby ktéw murowych przeciwnie do kierunku ruchu
wskazdwek zegara. Aby odigczy¢ uchwyt filtra w przypad-
ku obudowy natynkowej, obrécié¢ 4 sruby przeciwnie do
kierunku ruchu wskazéwek zegara.

» Odfaczy¢ uchwyt filtra.

» Poluzowac srube, ktéra zamocowana jest pokrywa skrzyn-
ki przytaczeniowej na module wentylatora.

Instalacja sterownika z czujnikiem wilgotnosci

» Podiaczy¢ przewdd czujnika wilgotnosci do przewodu w
skrzynce przytaczeniowej na module wentylatora.

» Przepust przewodow posiada wyztobienia i wyciecia stu-
zace do poprowadzenia przewodu czujnika. Wsung¢ prze-
wod czujnika w przepust przewodow.

10.3.3Zamykanie pokrywy skrzynki przylaczeniowej

» Zamknac¢ skrzynke przytaczeniowag modutu wentylatora
dotaczong pokrywa.

» Zamocowac pokrywe skrzynki przytaczeniowej przy po-
mocy $ruby.

10.4 Montaz uchwytu filtra

Tylko w przypadku pierwszej instalacji

» Obréci¢ ostone wewnetrzng o 45°.

» Zdjac ostone wewnetrzna z uchwytu filtra.
» Zdjac filtr z uchwytu filtra.

Tylko w przypadku zainstalowanego sterownika
z czujnikiem wilgotnosci

-

» Za pomoca Srubokreta wytamadé przepust na uchwycie
filtra w wyznaczonym miejscu pod gtowice czujnika.

D0000112558

Urzadzenie podtynkowe

» Tylko w przypadku zainstalowanego sterownika z czujni-
kiem wilgotnosci: Wsuna¢ gtowice czujnika z tytu uchwytu
filtra we wczes$niej wykonany otwor.

» Aby zamocowac uchwyt filtra w wycieciu sciennym,
dokreci¢ sruby ktéw murowych zgodnie z kierunkiem
ruchu wskazéwek zegara. Dopdki sruby ktéw murowych
nie sg dokrecone, uchwyt filtra moze odpas¢ podczas
zdejmowania ostony wewnetrznej.

Poniewaz miedzy obudowa podtynkowa i modutem wentyla-
tora nie musi wystepowac potaczenie, zbyt gteboko zamonto-
wana obudowa w niczym nie przeszkadza. Kty uchwytu filtra
zapewniaja stabilne zamocowanie w obudowie, murze lub
tynku.

Urzadzenie natynkowe

» Ostroznie docisna¢ obudowe natynkowa na ptycie
podstawowej.

» Wykreci¢ cztery sruby, ktérymi zamocowane sg kty muro-
we na uchwycie filtra.

» Usunac piersciert gumowy otaczajacy cztery kty murowe.
» Usunac¢ kty murowe.

» Tylko w przypadku zainstalowanego sterownika z czujni-
kiem wilgotnosci: Wsuna¢ gtowice czujnika z tytu uchwytu
filtra we wczes$niej wykonany otwor.

» Zamocowac uchwyt filtra na obudowie natynkowej za po-
mocg wczesniej wykreconych srub.

10.5 Montaz ostony wewnetrznej

» Zamontowac filtr na uchwycie filtra.

» Zatozyc¢ ostone wewnetrzna na uchwycie filtra.
» Obroci¢ ostone wewnetrzng o 45°.

76|

LA 100



INSTALACJA
Uruchomienie

11. Uruchomienie

Uwzgledni¢ obowiazujaca norme dotyczacg minimalnego
natezenia przeptywu powietrza wywiewnego. W Niemczech
obowigzuje DIN 18017-3.

W razie potrzeby zmieni¢ w urzadzeniu wartosci natezenia
przeptywu powietrza. Patrz rozdziat ,Nastawy / Programy
czasowe i natezenie przeptywu powietrza”.

Jesli w tazienkach i toaletach bez okna podczas normalne-
go uzytkowania powstaje niewielka ilos¢ wilgoci, zgodnie
z DIN 18017-3 mozna zmniejszy¢ natezenie przeptywu powie-
trza wywiewnego do 0 w okresach niskiego zapotrzebowania
na powietrze. W takim przypadku urzadzenie musi by¢ wypo-
sazone w czas wybiegu, w ktérym z pomieszczenia odprowa-
dzone zostanie co najmniej 15 m> powietrza.

11.1 Kontrole przed uruchomieniem

Szkody materialne
Nie wolno eksploatowa¢ urzadzenia bez filtra.
» Sprawdzi¢, czy zatozony jest filtr.

11.2 Pierwsze uruchomienie

Szkody materialne

Duza ilos¢ pytu unoszacego sie zarébwno na zewnatrz,

jak i wewnatrz budynku moze zapchac filtry i elemen-

ty wentylacyjne. Pyt powstaje na przykfad przy cieciu

ptytek ceramicznych lub obrébce ptyt gipsowo-kar-

tonowych.

» Nie uzytkowac urzadzenia w trakcie prac budow-
lanych.

Przekazanie urzadzenia

» Wyjasni¢ uzytkownikowi przeznaczenie urzadzenia. Zapo-
znac¢ uzytkownika z uzytkowaniem urzadzenia.

» Wskaza¢ uzytkownikowi potencjalne zagrozenia.

» Poinformowac uzytkownika o warunkach, jakie moga wy-
stapi¢ w pomieszczeniu, w ktérym zostato zainstalowane
urzadzenie.

» Niniejsza instrukcje obstugi i instalacji nalezy przekaza¢
uzytkownikowi, aby mogt z niej korzystaé w przysztosci.

11.3 Ponowne uruchomienie
» Wiaczyc¢ napiecie zasilania za pomoca bezpiecznika w in-
stalacji budynku.

12. Nastawy

12.1 Programy czasowe i natezenie przeptywu
powietrza

Po zewnetrznej stronie skrzynki przylaczeniowej wentylatora

za gumowa ostona znajduja sie dwa przetaczniki DIP. Kazdy

z nich posiada cztery styki.

Rézne potozenia stykdw umozliwiaja uzyskanie réznych kom-

binacji.

Definicja: 0 = styk na gorze, 1 = styk na dole (on)

Lewy przetacznik DIP

Opéznienie wiaczania [min] Styk
1 2
0 0 0
1 0 1
2 1 0
4 1 1
Opoznienie wytaczania [min] Styk
3 4
0 0 0
4 0 1
8 1 0
15 1 1
Prawy przetacznik DIP
Natezenie przeptywu powietrza na obcigzeniu Styk
podstawowym [m*/h]
1 2
20 0 1
30 0 0
40 1 0
60 1 1
Natezenie przeptywu powietrza na petnym ob- Styk
cigzeniu [m*/h]
3 4
30 0 1
50 1 0
60 0 0
90 tylko w przypadku urzadzen natynkowych 1 1
100 tylko w przypadku urzadzen podtynkowych 1 1

13. Wytaczenie z eksploatacji

Wytaczenie urzadzenia jest mozliwe tylko poprzez odtaczenie

napiecia zasilania.

» Wytaczy¢ napiecie zasilania urzadzenia za pomoca bez-
piecznika w instalacji budynku.

14. Usuwanie usterek

Problem Przyczyna Usuwanie
Wentylator juz sie nie  Wentylator pobiera prad  Sprawdzi¢ podtacze-
wytacza. zinnego miejsca (np. nie i przytacza.

przez neondwke oswie-
tlenia).
Przy wytaczonym Zawor klapowy zwrotny
wentylatorze zkanatu nie zamyka sie prawidto-
powietrznego do po-  wo.
mieszczenia mieszkal-
nego przenika won.

Sprawdzi¢ uszczelke
zaworu klapowego
zwrotnego pod katem
uszkodzen lub pofat-
dowan.

Ustawic prawidtowo
sprezyne zaworu kla-
powego zwrotnego.
Wymienic zawor kla-
powy zwrotny.
Sprawdzi¢, czy zawor
klapowy zwrotny znaj-
duje sie we wtasciwe;j
pozycji w obudowie.
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Problem Przyczy.na . UsuwanlAer 16. Utyllzacja
Przy wytaczonym wen- W rurociagu wystepuje  Sprawdzi¢ pokrywe
tylatorze zawér kla- podcisnienie. dachowa (napor .
powy zwrotny wydaje wiatru). Demontaz
odgtosy bicia.
Wskutek na przyktad za-  Ustawi¢ prawidtowo

mykania drzwi powstaje
nadcisnienie w pomiesz-
czeniu.

sprezyne zaworu kla-
powego zwrotnego.

Wentylator za gtosno
pracuje.

Filtr jest zanieczyszczony.

Wymienic filtr.

Sprezyna zaworu klapo-
wego zwrotnego jest za
bardzo naciggnieta.

Ustawi¢ prawidtowo
sprezyne zaworu kla-
powego zwrotnego.

tozysko w silniku wentyla-

tora jest uszkodzone.

Wymienic silnik wen-
tylatora.

Urzadzenia wywiewne
wytwarzaja podcisnienie
w budynku. Jesli dosta-
tecznailo$¢ powietrza nie
moze doptywag, skutkiem
moze by¢ gtosna praca.

Zapewni¢ mozliwos¢
doptywu dostatecznej
ilosci powietrza.

Wentylator w urzadze-
niach z czujnikiem wil-
gotnosci uruchamia sie
automatycznie z chwilg
doprowadzenia zasila-
nia po raz pierwszy.

Sterownik z czujnikiem
wilgotnosci nie zapisat
jeszcze wartosci orien-
tacyjnej czujnika wilgot-
nosci.

Nie jest wymagane
zadne dziatanie. Wen-
tylator samoczynnie
sie wytacza. Wentyla-
tor dziata prawidtowo.

15. Konserwacja

15.1 Element przeciwpozarowy

W przypadku urzadzen z elementem przeciwpozarowym na-

lezy kontrolowac element przeciwpozarowy co p6t roku. Jesli

podczas dwdch kolejnych przegladéw nie stwierdzi sie usterek

w dziataniu, terminy przegladéw mozna wydtuzy¢ do jednego

roku.

» Wytaczy¢ napiecie zasilania urzadzenia za pomoca bez-
piecznika w instalacji budynku.

Urzadzenie natynkowe

Po usunieciu elementéw zamontowanych od pomieszczenia
mozna zwolni¢ klape opadajaca poprzez poluzowanie wyzwa-
lacza topikowego.

D0000084575

1 Zabezpieczenie z wyzwalaczem topikowym

Po kontroli funkgji klapy zamocowac z powrotem wyzwalacz
topikowy i zamontowac¢ elementy urzadzenia.

OSTRZEZENIE porazenie pradem elektrycznym
Odtaczy¢ napiecie zasilania urzadzenia.

W celu demontazu i oddzielania materiatéw przed utylizacja
potrzebne sa nastepujace narzedzia:

- $rodki ochrony osobistej
- zestaw Srubokretéow
- zestaw kluczy ptaskich
- kombinerki
no6z do ciecia

17. Dane techniczne

171 Wymiary i przylacza

17.1.1 Instalacja natynkowa
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17.1.2 Instalacja podtynkowa
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LA 100 G-U: Obudowa podtynkowa bez ochrony

przeciwpozarowej
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LA 100 G-UB: Obudowa podtynkowa z materiatu
niepalnego
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b01 Przepust na przewody elektryczne

17.2 Charakterystyka wentylatorow

§ = 17.2.1 LA100U,LA 100 UB
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X Natezenie przeptywu powietrza [m*h]
Y Catkowita roznica cisnien [Pa]
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17.3 Tabela danych LA100U LA 100UB
Przytacze DN 100 - DN 100 -
Urzadzenie natynkowe ! urozfﬂzzesnf ! ugsﬂzzesn-’
LA100A 6 urzadzen, 6 urzadzen,
205771 DN 160 - DN 160 -
10 urzadzen 10 urzadzen
P oy Wartosci
Pobér mocy przy maks. 30 m¥h w 2,2 o : .
Pobor mocy przy maks. 60 m¥/h w 45 Natezenie przeptywu powietrza m’h 20-100 20-100
Pobér mocy przy maks. natezeniu przepty- w 15,3
wu
Element odcinajacy do urzadzenia natynkowego
Dane elektryczne LA 60 BRA
Napiecie znamionowe V 230 201452
. Wysokos¢ mm 120
Wykonania Szerokos¢ mm 120
Stopien ochrony (IP) IPX5 Glebokos¢ mm 100
Klasa filtra ISO Coarse > 45 % (G3)
Wymiary
Wysokosc mm 270
Szerokos¢ mm 270
Gtebokos¢ mm 136
Masy
Masa kg 2,30
Przytacza
Przylacze powietrza wyciaggowego DN 75
Przytacze DN 100 - 4 urzadzen,
DN 125 - 6 urzadzen,
DN 160 - 10 urzadzen
Wartosci
Natezenie przeptywu powietrza m?¥h 20-90
Urzadzenie podtynkowe Gwarancja
LA100U LA100UB
205772 205773 Urzadzen zakupionych poza granicami Niemiec nie obejmu-
] ja warunki gwarancji naszych niemieckich spétek. Ponadto w
Pobér mocy krajach, w ktérych jedna z naszych spotek corek jest dystrybu-
Pobdr mocy przy maks. 30 mz/h _w 2,2 22 torem naszych produktéw, gwarancji moze udzieli¢ wylacznie
Pobér mocy przy maks. 60 m/h_ _w 4.5 45 taspotka. Taka gwarancja obowigzuje tylko wowczas, gdy spot-
P?b\:”;mocy przy maks. natezeniuprze- W 153 153 ka-cérka sformutowata wtasne warunki gwarancji. W innych
By — przypadkach gwarancja nie jest udzielana.
Da".e e_lek"yc.z"e Nie udzielamy gwarancji na urzagdzenia zakupione w krajach, w
Napiecie znamionowe _V 230 230 ktérych zadna z naszych spotek corek nie jest dystrybutorem
Wykonania paszych prodt:\ktow.. Ewe‘ntula!ne gwarancje udzielone przez
importera z WUja waznosc.
Stopien ochrony (IP) IPX5 IPX5 portera zachowuja waznosc
Klasa filtra ISO Coarse > 1SO Coarse >
0, 0, V 4 L] L] L]
s%ey)_ 45%6)  Qchrona srodowiska i recycling
Wymiary » Urzadzenia i materiaty po ich wykorzystaniu nalezy utyli-
Wysokos¢ mm 280 255 zowac zgodnie z krajowymi przepisami.
5z€rokosc _mm 295 255 » Jesli na urzadzeniu znajduje sie symbol prze-
Gebokos¢ -mm 74 85 kreslonego pojemnika na odpady, w celu po-
Masy — nownego’uzycia i utylizacji urzqdzgnie n'ealez'y
Y kg 230 230 przekaza¢ do komunalnych punktéw zbidrki lub
— - - punktow odbioru w sieci sprzedazy.
Przytacza .
ya : Ten dokument zostat wydrukowany na papierze
Przylacze powietrza wyciagowego DN 75 75

/2} nadajacym sie do recyklingu.

L{) » Po wycofaniu urzadzenia z eksploatacji doku-
ment nalezy zutylizowa¢ zgodnie z krajowymi
przepisami.

PAP
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SPECIALNE
UPOZORNENIA

Deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizeny-

mi fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnymi
schopnostami alebo osoby s nedostatoc¢-
nymi skisenostami a vedomostami moézu
zariadenie pouzivat pod dozorom alebo

ak boli o bezpe¢nom pouzivani zariadenia
poucené a porozumeli z toho vyplyvaju-
cim nebezpeclenstvam. Deti sa so zariade-
nim nesmu hrat. Cistenie a pouzivatelsku
udrzbu nesmu vykonavat deti bez dohladu.

Pripojenie k elektrickej sieti je dovolené

len v podobe pevnej pripojky. Zariadenie
sa musi dat odpojit od sietovej pripojky
vsetkymi pélmi s minimalnou odpojovacou
vzdialenostou 3 mm.

Pri vSetkych pracach odpojte vietky poly
zariadenia od elektrickej siete.
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OBSLUHA

1. VSeobecné upozornenia

Kapitoly ,Specialne upozornenia” a ,Obsluha” st uréené pou-
Zivatelovi zariadenia a odbornému montaznikovi.

Kapitola ,Instaldcia” je urcena odbornému montéaznikovi.

Upozornenie

Pred pouzitim si dokladne precitajte tento navod
a uschovajte ho.

Tento névod pripadne odovzdajte nasledujicemu
pouzivatelovi.

1.1 Bezpecnostné upozornenia

1.1.1 Struktura bezpeénostnych upozorneni
Tu st uvedené mozné nasledky pri nerespektovani
bezpecnostnych upozorneni.

» Tu st uvedené opatrenia na odvratenie nebez-
pecenstva.

ﬁ SIGNALNE SLOVO Druh nebezpeéenstva

1.1.2 Symboly, druh nebezpecenstva

Symbol Druh nebezpecenstva

Poranenie

Zasah elektrickym pradom

Popélenie
(popalenie, obarenie)

>

1.1.3 Signalne slova

SIGNALNE Vyznam

SLOVO

NEBEZPECEN-  Upozornenia, ktorych nedodrZiavanie mé za nasledok

STVO tazké poranenia alebo smrt.

VYSTRAHA Upozornenia, ktorych nedodrzanie méze mat za nésle-
dok tazké poranenia alebo smrt.

POZOR Upozornenia, ktorych nedodrzanie moze mat za nasle-
dok stredne tazké alebo lahké poranenia.

1.2 Iné oznacenia v tejto dokumentacii

Upozornenie

Upozornenia su ohrani¢ené horizontalnymi ¢iarami
nad a pod textom. VSeobecné upozornenia su ozna-
¢ené symbolom uvedenym vedla nich.

» Doékladne si precitajte texty upozornenia.

Symbol

®

Poskodenie zariadenia a skody na Zivotnom prostredi

Symbol

)54

» Tento symbol vam signalizuje, Zze musite nieco urobit. Po-
trebné postupy su popisané krok za krokom.

Likvidacia zariadenia

1.3 Vykonové udaje podla normy

Vysvetlenie pre zistovanie a interpretaciu uvedenych vykono-
vych udajov podla normy

Norma: DIN 18017-3

Vykonové udaje uvedené najma v texte, diagramoch a tech-
nickom liste boli zistené za podmienok merania normy, ktora
je uvedena v nadpise tejto kapitoly.

Tieto normované podmienky merania spravidla Uplne nezod-
povedaju jestvujucim podmienkam u prevadzkovatela zaria-
denia. Odchylky mozu byt v zavislosti od zvolenej metddy
merania a rozsahu odchylky zvolenej metédy v porovnani s
podmienkami normy, ktord je uvedend v nadpise tejto kapitoly,
znaéné. Dalsie faktory, ktoré ovplyviiuju hodnoty merania, su
meradld, konstelacia zariadenia, vek zariadenia a objemové
prietoky.

Potvrdenie uvedenych vykonovych tdajov je mozné iba vtedy,
ked'sa aj meranie uskuto¢riované na uvedeny ucel vykonava za
podmienok normy, ktora je uvedend v nadpise tejto kapitoly.

1.4 Rozmerové jednotky

Upozornenie
Ak nie je uvedené inak, vietky rozmery su v milimet-
roch.

2. Bezpecnost

2.1 Pouzitie v sulade s uréenim

Zariadenie je decentrélna jednotka odvadzania vzduchu. Zaria-
denie sluzi na odvetravanie obytnych a sanitarnych priestorov,
ako aj bytovych kuchyn podla normy DIN 18017-3.

Zariadenie je ur¢ené na pouzivanie vdomacom prostredi. Bez-
pecne ho mézu pouzivat aj osoby, ktoré neboli o pouzivani
poucené. Zariadenie sa mdze pouzivat aj vinom ako domacom
prostredi, napr. v malych prevadzkach, ak sa pouziva rovnakym
spbsobom.

Iné pouZzitie alebo pouzitie nad rdmec uréenia sa poklada za
pouzitie v rozpore s urcenim. K pouzitiu v sulade s uréenim
patri aj dodrziavanie tohto ndvodu, ako aj ndvodov pre pouzité
prislusenstvo.

Ak sa ma ventilator uviest do prevadzky v zna¢ne stazenych
podmienkach, musi to schvalit vyrobca. Prikladom st mimo-
riadne klimatické podmienky alebo nadmerné znedistenie.

LA 100
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2.2 Vseobecné bezpecnostné upozornenia

VYSTRAHA Poranenie
Deti od 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi fyzicky-

mi, senzorickymi ¢i mentalnymi schopnostamialebo
osoby s nedostato¢nymi skisenostami a vedomos-
tami m6zu zariadenie pouzivat, ak st pod dohladom
alebo ak boli o bezpe¢nom pouzivani zariadenia
poucené a porozumeli z toho vyplyvajicim nebez-
pecenstvam. Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cis-
tenie a pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dohladu.

VYSTRAHA Poranenie
Ak budete prostrednictvom radiovych hlaseni alebo

policie vyzvani, aby ste udrziavali zatvorené okna a
dvere, odpojte zariadenie od napajania.

VYSTRAHA Poranenie
Pri pracach na zariadeni méze dojst k poraneniam

pohyblivymi dielmi.
» Pred cistiacimi a udrzbarskymi pracami odpojte
zariadenie od napajania.

2.3 Kontrolny symbol

Pozri typovy stitok na zariadeni.

3. Popis zariadenia

3.1 Popis funkcie

V zdvislosti od potreby sa vlhky, pachnuci vzduch odvadza z
kupelne a WC von alebo do centrdlnych $acht odvadzaného
vzduchu. Tym sa v byte vytvori lahky podtlak. Z dévodu tohto
podtlaku prudi cez priepusty vzduchu vo vonkajsej stene do
obyvacky a spalne samostatne Cerstvy, filtrovany vzduch. Pre-
pustacie otvory vo dverach vytvaraju medzi miestnostami
privddzaného a odvadzaného vzduchu vzduchové prepojenie.

V zévislosti od vzduchotesnosti budovy nie su decentralne
priepusty vo vonkajsej stene v miestnostiach privadzaného
vzduchu nutné. Pripadne postacuje prirodzend infiltracia cez
netesnosti v obvodovom plasti budovy na dostato¢né prude-
nie Cerstvého vzduchu.

Objemové prietoky vzduchu pre zékladné zatazenie a plné
zataZenie moze nastavit odbornik. Zakladné zataZenie je do-
dato¢nym stupnom ventilatora pri dvojstupriovej prevadzke
ventilatora. Zakladné zatazenie slGzi napriklad na minimalne
vetranie pri poziadavkach na ochranu proti vihkosti.

Prostrednictvom spinaca alebo ovladania na zaklade vlhkos-
ti, ktoré je k dispozicii ako prislusenstvo, dostane zariadenie
impulz na zapnutie. Ak vysle impulz na zapnutie spinac, az po
uplynuti oneskorenia zapnutia sa spusti ventilator alebo zvysi
objemovy prietok vzduchu. Ak déte zariadeniu impulz na vyp-
nutie prostrednictvom spinaca, zacne sa doba dobehu. Dobu
dobehu moéze nastavit odbornik.

Ak vysle impulz na zapnutie ovlddanie na zaklade vlhkosti, k
oneskoreniu zapnutia nedojde.

Ak pred uplynutim oneskorenia zapnutia spinac opat vypnete,
ventildtor sa nerozbehne.

Ovladanie na zaklade vlhkosti (prislusenstvo)

Snimac vlhkosti pésobi na pripojenu vetraciu jednotku ako
pridavny spinac.

Snimac vlhkosti v pravidelnych intervaloch meria vlhkost vzdu-
chu v miestnosti a vytvéara priemernt hodnotu. Ak aktuélna
vlhkost vzduchu prekroci priemernd hodnotu, ventilator sa
prepne na plné zatazenie.

Ak vlhkost vzduchu klesne na priemernt hodnotu, ventilator
sa vypne (pri jednostupnovej prevadzke), resp. sa prepne spat
na zakladné zatazenie (pri dvojstupriovej prevadzke).

Po maximalne 30-minutovej prevadzke si da ventilator 15-mi-
nutovu prestavku. Ak je vihkost vzduchu aj potom stéle pri-
li§ vysoka, ventildtor sa znovu spusti a opat bezi maximalne
30 minut.

Prednost ma vzdy najvyssi pozadovany stupen ventilatora,
bez ohladu na to, ¢i tento stupen ventildtora pozaduje snimac
vlhkosti alebo vypinac svetla. Ak napriklad pocas 15-minuto-
vej prestavky ventilatora stlacite vypinac svetla, ventildtor sa
spusti. Ak napriklad po sprchovani vypnete svetlo, ale vihkost
je stale prilis vysoka, ventilator bude bezat dalej.

Resetovanie filtra spinacom

Zariadenie akustickymi signalmi indikuje bliziaci sa termin
udrzby filtra. Aby ste mohli vynulovat ¢asovac na deaktivaciu
varovania tykajuceho sa filtra, k zariadeniu musi byt pripojeny
spinac. Po udrzbe filtra vynulujte ¢asovac tak, ze spinac zapne-
te a vypnete 3-krat v priebehu 4 sekund.

LED displej ovladania na zaklade vihkosti

Ak je ako prislusenstvo nainstalované ovladanie na zaklade
vlhkosti, LED kontrolka bude indikovat stav.

zelena Poloha pozastavenia

modra Ventildtor sa zapne po tom, ako snimac vlhkosti zisti zvysenie
vlhkosti.

cervend  Vyskytla sa chyba.

3.2 Komponenty
3.2.1 Instalacia pod omietku

Kryt pod omietku bez protipoziarnej ochrany

LA 100U
205907 LA 100 VE Ventiladtorovad jednotka X
205878 LA 100 G-U Kryt pod omietku bez protipoziarnej X

ochrany

D0000112532
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Nastavenia

1 Montézny strmen (volitelny) 4. Nastavenia

2 Kryt pod omietku

3 Ventildtorova jednotka ;.

4 Drziak filtra 4.1 Spinac

5 Filter Ak je pripojeny spina¢, nechajte si funkciu vysvetlit odborni-
6 Vnutornd clona kom.

Kryt pod omietku z protipoziarneho materialu

5. Cistenie, osetrovanie a udrzba

LA 100 UB
205907 LA 100VE  Ventilatorova jednotka X » Vypnite pomocou poistky v domovej instalacii zdroj napa-
206247 LA 100 G-UB Kryt pod omietku z protipoziarneho X tia zariadenia.

materialu

» Otocte vnutornu clonu o 45°.
» Vytiahnite vnutornu clonu obomi rukami.

Vymena filtra

Filter Trieda filtra Pocet na jednotku balenia
FMS G3-5 LA 60 1SO Coarse >45 % (G3) 5

Filter vycistite minimalne kazdé 3 mesiace. Ak je filter silno zne-
Cisteny, cistite ho v kratsich intervaloch.

> Vyberte filter.

3 » Filter opatrne povysavajte.
g » Pri silnom znecisteni alebo poskodeni musite filter
g vymenit.
[a)
Filter vymerite najneskér po jednom roku.
1 Kryt pod omietku > Fil Y J dri. Jkﬁl
2 Ventildtorové jednotka ilter namontujte na drziak filtra.
3 DrZiak filtra Zariadenie nikdy neprevadzkujte bez filtra.
4 Filter - . . '
» Zapiste vymenu filtra do nasledujicej tabulky:
5 Vnutorna clona P y JUce] y
Datum vymeny filtra Nasledujica vymena filtra  Typ filtra
3.2.2 Instalaciu na omietku
LA100A
205907 LA 100 VE Ventilatorova jednotka X
205906 LA 100 G-A Kryt na omietku X

201452 LA60BRA Vyrobok je kovovy uzatvéraci prostriedok Volitelné
s klasifikaciou K90-18017 pre protipoziar- prislusen-
nu ochranu vo vnutornych kuchyniach,  stvo
kupelniach a WC.

» Zapnite napdjanie pomocou poistky v domovej instalacii.
» Po udrzbe filtra vynulujte ¢asovac tak, Ze spinac zapnete
a vypnete 3-krat v priebehu 4 sekdnd.

D0000084566

Cistenie snimaca vlhkosti

1 Tesniaca klapka o o ) B .

2 Zikladova doska » Vizudlne skontrolujte, ¢i je snimac vlhkosti znecisteny.

3 Ventilatorova jednotka » Ak je snimac vlhkosti znecisteny, vycistite snimac vihkosti
4 Kryt na omietku vatovymi ty¢inkami navlh¢enymi vodou.

5 Drziakfiltra B

6 Filter Cistenie krytu

7 Vnutorna clona

» Utrite vnutornu clonu suchou makkou utierkou.

LA 100 |85
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Dokoncéenie udrzby
» Nasadte vnutornu clonu na drziak filtra.
» Otocte vnutornu clonu o 45°.

6. Odstranovanie problémov

Problém Pricina Odstranenie
Ventilator je prilis Filter je znecisteny.  Vymente filter.
hlu¢ny.

Ventilator zariadeni
so snimacom vlhkosti
sa automaticky spusti,
hned ako sa prvykrat
pripoji k prudu.
Zariadenie generuje
akustické signaly.

Ovladanie na zéklade Nie je potrebné ziadne
vlhkosti eSste nemd  opatrenie. Ventilator sa sa-
ulozenu orienta¢nt  mocinne opét vypne. Ven-
hodnotu pre snimac¢ tilator funguje spravne.
vlhkosti.

Zariadenie akusticky- Skontrolujte filter podla
mi signalmiindikuje popisu v kapitole ,Cistenie,
bliziaci sa termin osetrovanie a udrzba"“. Po
udrzby filtra. udrzbe filtra vynulujte
casovac tak, ze spinac
zapnete a vypnete 3-krat
v priebehu 4 sekund.
Nechajte zariadenie skon-
trolovat odbornym mon-
téznikom.

LED kontrolka ovlada-
nia na zaklade vihkosti
svieti na ¢erveno.

Vyskytla sa chyba.

Ak nemozete pricinu odstranit, zavolajte odborného montaz-
nika.

INSTALACIA

7. Bezpecnost

Instalaciu, uvedenie do prevadzky, ako aj udrzbu a opravu za-
riadenia smie vykondvat iba odborny montaznik.

7.1 Vseobecné bezpecnostné upozornenia

Bezchybnu funkciu a prevadzkovu bezpecnost zaruc¢ujeme
len vtedy, ak sa pouziva origindlne prislusenstvo a originélne
nahradné diely, ktoré su pre zariadenie uréené.

Jednotky odvadzania vzduchu vytvéraju podtlak v budove.
Postarajte sa o to, aby bolo pri prevadzke zariadenia vzdy za-
rucené fungujuce prudenie vonkajsieho vzduchu dovnutra.
Realizovat sa to moze cez priepusty vzduchu vo vonkajsej
stene (ALD).

VYSTRAHA Popalenie
LA 100 UB, LA 100 A s LA 60 BRA: Aby zariadenia

nainstalované v budove spinali protipoziarne po-
ziadavky, pri planovani sa treba poradit s protipo-
ziarnym technikom.

7.2 Predpisy, normy a ustanovenia

VYSTRAHA Popdlenie
Pokial'ide o instalac¢né predpisy tykajuce sa instala-

cie protipoziarnej ochrany, dodrzujte pravne predpi-
sy a nariadenia danej krajiny. V Nemecku ide najma
o smernicu o stavebnych in$pekciach tykajucu sa
poziadaviek na protipoziarnu ochranu vetracich
systémov v plathom zneni.

Upozornenie
Dbajte na vietky vnutrostatne a regiondlne predpisy
a ustanovenia.

7.3 Prevadzka zariadenia v budovach s
ohniskami

Pojem ,ohniskd” pouzity v nasledujucom texte zahiria napr.
kachlové pece, krby a zariadenia so spalovanim plynu.

VYSTRAHA Poranenie

Vetracie jednotky m6zu v bytovej jednotke vytvarat
podtlak. Ak je zaroven v prevadzke aj ohnisko, mézu
sa do miestnosti instalacie ohniska dostavat spaliny.
Preto musite na ucely sucasnej prevadzky vetracej
jednotky a ohniska dbat na niekolko veci.

Planovanie, montdaz a prevadzka vetracieho pristroja a ohnisk
sa musi vykonavat v stlade s narodnymi a regionalnymi pred-
pismi a ustanoveniami.

7.3.1 Planovanie bezpecnostnych opatreni

Projektant spolu s prislusnymi dradmi naprojektuje, ktoré bez-
pecnostné opatrenia su potrebné na Gcely sucasnej prevadzky
vetracich jednotiek a ohnisk.

Striedava prevadzka

Striedava prevadzka znamena, Ze pri uvedeni ohniska do pre-
vadzky sa vetranie obytnych priestorov vypne, resp. nemo-
Ze sa uviest do prevadzky. Striedavd prevadzka sa zabezpeci
vhodnymi opatreniami, napr. automaticky prostrednictvom
vynuteného vypnutia vetracej jednotky.

Spolo¢na prevadzka

Na spolo¢nu prevadzku ohniska a vetracej jednotky bytu od-
poruc¢ame vyber ohniska nezavislého od vzduchu v miestnosti
s certifikdtom (v Nemecku certifikat DIBt).

Ak sa v bytovej jednotke prevadzkuje ohnisko zavislé od
vzduchu v miestnosti sucasne s vetracou jednotkou, nesmu
sa vplyvom mozného podtlaku v miestnosti dostat do bytovej
jednotky spaliny.

Vetracia jednotka sa smie prevadzkovat iba v kombinacii s
ohniskami, ktoré su iskrovo bezpecéné. Tieto ohniskd maju napr.
poistku prudenia alebo spalinovy snimac a su schvalené pre
spolo¢nt prevadzku s vetracimi jednotkami. Alternativne sa
moze pripojit externé, preskusané bezpecnostné zariadenie,
ktoré monitoruje prevadzku ohniska. Napr. moZete nainstalo-
vat monitorovanie diferenc¢ného tlaku, ktoré monitoruje tah
komina a v pripade chyby vetraciu jednotku vypne.

Zariadenie na monitorovanie diferen¢ného tlaku musi spinat

nasledujuce poziadavky:

- Monitorovanie diferen¢ného tlaku medzi spojovacim
kusom ku kominu a miestnostou instalacie ohniska

- Moznost prispdsobit vypinaciu hodnotu pre diferen¢ny
tlak minimalnej potrebe tahu ohniska

- Bezpotencialovy kontakt na vypnutie funkcie vetrania
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- Moznost pripojenia merania teploty, aby sa monitoro-
vanie diferencného tlaku aktivovalo iba pri prevadzke
ohniska a aby sa tak mohlo predchadzat chybnym vypnu-
tiam v dosledku poveternostnych vplyvov.

Upozornenie

Spinace diferen¢ného tlaku, ktoré ako reak¢né kri-
térium pouzivaju tlakovy rozdiel medzi tlakom von-
kajsieho vzduchu a tlakom v miestnosti instaldcie
ohniska, nie s vhodné.

Upozornenie

Na prevadzku kazdého ohniska odporic¢ame nain-
Stalovat detektor oxidu uholnatého podla normy
EN 50291 a pravidelne vykonavat jeho udrzbu.

7.3.2 Uvedenie do prevadzky

Pri uvedeni vetracej jednotky do prevadzky sa musi preskusat
a v protokole o uvedeni do prevadzky zadokumentovat, ze sa
do bytovej jednotky nedostavaju spaliny v mnozstve ohrozu-
jucom zdravie.

Uvedenie do prevadzky v Nemecku

Prevzatie vykonava prislusny kominar.

Uvedenie do prevadzky mimo Nemecka

Prevzatie musi uskuto¢nit odbornik. V pripade pochybnosti
musite na prevzatie privolat nezavislého znalca.

7.3.3 Udrzba

Je predpisana pravidelna udrzba ohnisk. Udrzba zahffa kon-
trolu odvodu spalin, volnych prierezov potrubi a bezpec¢nost-
nych zariadeni. Prislusny odborny montéznik musi preukazat,
ze dovnutra moze prudit dostato¢né mnozstvo spalovacieho
vzduchu.

8. Popis zariadenia

8.1 Rozsah dodavky

8.1.1 Rozsah dodavky - kryt na omietku

- Zakladova doska

- Kryt na omietku

- Tesniaca klapka

- 5x skrutka (na upevnenie zdkladovej dosky na stenu)

- 5% hmozdinka (na upevnenie zdkladovej dosky na stenu)

8.1.2 Rozsah dodavky - kryt pod omietku
- Kryt pod omietku
- Veko na ochranu omietky

- Montézny strmen (na montaz krytu pod omietku do steny
s odlahcenou konstrukciou alebo v zavesenom stropnom
podhlade)

- 2xstropny klinec

LA 100 G-U

- 2x skrutka (na upevnenie montazneho strmena na kryt
pod omietku)

- 2xvodiaca vlozka do drazky (na upevnenie montdzneho
strmena na kryt pod omietku)

LA 100 G-UB

- 4x skrutka (na upevnenie montazneho strmena na kryt
pod omietku)

8.1.3 Ventilatorova jednotka

- Ventildtor (s jednou skrutkou na upevnenie v kryte
na omietku alebo v kryte pod omietku)

- Veko pripojovacej skrinky
- Drziak filtra, filter, vnUtorna clona

8.2 Prislusenstvo
- ZLA 100-H: Ovladanie na zaklade vihkosti
- Priechodka vonkajsou stenou s protidazdovou Zaluziou

9. Priprava

9.1 Preprava

Vecné Skody
Zariadenie prepravujte podla moznosti v origindlnom
obale az na miesto instaldcie.

9.2 Skladovanie

Upozornenie
Ak chcete vyrobok uskladnit na dlhsi ¢as, nevybalujte
ho.

Zariadenie skladujte na mieste bez teplotnych vykyvov, v
suchu, chranené pred vihkostou a otrasmi.

Zariadenie chrante vzduchotesnym a prachotesnym obalom.
9.3 Miesto montaze

Upozornenie
Pocas fazy hrubej stavby chrante vyrobok pred pra-
chom a necistotami.

Zariadenie sa smie instalovat len mimo ochrannej oblasti 0.

Z dovodu prevadzkového hluku odporic¢ame neinstalovat za-
riadenie v obytnych miestnostiach ani kipelniach bez dveri.

Na zabranenie prievanu odporicame instalovat zariadenie
vedla okien vo vyske okenného prekladu.

Zariadenie neinstalujte v blizkosti predmetov, ktoré mézu ob-
medzit prudenie vzduchu, napr. vykurovacie teleso.

Ak v zadujme protipoziarnej ochrany instalujete zariadenie s
uzatvaracim prostriedkom, vystup vzduchu musi smerovat
nahor.

LA 100
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Nepriaznivé instalacné a prevadzkové podmienky mézu mat za
nasledok znizenie planovaného objemového prietoku. Podla
normy DIN 18017-3 smie byt objemovy prietok pri sucasnej
prevadzke viacerych vetracich jednotiek v jednej vetve av d6-
sledku vonkajsich vplyvov 15 % pod planovanym objemovym
prietokom.

Len pre zariadenia pod omietku: Instala¢na hibka

Inétala¢na hibka mm >95

Minimélna instala¢na hibka vyplyva z rozmeru od zadnej
strany krytu k hrane omietky licujucej s vnutornou omietkou.
Vicsia instalacna hibka alebo dodato¢né pripevnenie dlazdic
je mozné, lebo medzi krytom pod omietku a drziakom filtra
nemusi byt spojenie. Prichytky drziaka filtra umoznuju dobré
drzanie v kryte, murive alebo omietke.

Montazna poloha

Zariadenie sa nesmu prevadzkovat s vystupom vzduchu sme-
rom nadol.

9.4 Vzduchovy potrubny systém

Potrubie odvadzaného vzduchu medzi zariadenim a hlavnym
potrubim musi mat menovitu svetlost DN 75.

Kventilatoru, ktory odvetrava kupelfiu a WC, sa nesmu pripojit
Ziadne iné miestnosti bytu.

K spolo¢nému hlavnému potrubiu smiete pripojit maximalne
dve zariadenia na poschodie.

Priemer hlavného potrubia zvolte v zavislosti od poctu zaria-
deni. Dbajte na kapitolu ,Technické udaje/Tabulka s udajmi“.

Pri¢iny zvysenych tlakovych strat:

- pokrivenie,

- zUZenie prierezu,

- dizka hlavného potrubia nad vrchnym zariadenim >1,5 m.

Vyrovnajte zvysenu tlakovu stratu vacsim priemerom hlavného
potrubia.

Hlavné potrubie musite dimenzovat tak, aby sa vsetky ventila-
tory sucasne prevadzkovali na plny dopravny vykon.

Podla normy DIN 18017-3 musia byt potrubia odvadzaného
vzduchu utesnené, stabilné a pri viac ako dvoch podlaziach
z ohnovzdorného materidlu (trieda A podla normy DIN 4102).
Potrubia odvddzaného vzduchu musia byt dimenzované a
tepelne izolované tak, aby sa zabranilo Skoddm sp6sobenym
kondenzatom. Hlavné potrubie musi viest von cez strechu.

Aby ste predisli prenosu zvuku v tuhej latke, upevnite hlavné
potrubie rdrkovymi objimkami timiacimi hluk.

Do potrubi odvadzaného vzduchu nainstalujte istiace otvo-
ry. Cistiace otvory musia mat tesny uzdver. Zaskrutkovatelné
Cistiace uzavery nie su povolené.

9.5 Vedenie privadzaného a odvadzaného
vzduchu
Kazda vnutorna miestnost, ktord sa ma odvetravat, musi mat

nezamknutelny otvor na priddenie vzduchu s volnym priere-
zom 150 cm?.

Odséavany vzduch vedte ¢o najbliZsie k stropu do hlavného
potrubia alebo cez vonkajsiu stenu.

10. Montaz

Montazna poloha

D0000084499

1 Pruzina spatnej klapky

Ak zariadenie namontujete s vystupom vzduchu v dolnej polo-
vici, musite pruzinu spatnej klapky prevesit do tretieho otvoru.
Zvysite tym napnutie pruziny.

Aby ste pri zariadeniach na Sachte zabranili Sireniu spalin, nain-
Stalujte v priebehu potrubia vyskové presadenie 30 cm.

'S
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D0000125423

Ak zariadenie namontujete s vystupom vzduchu v hornej po-
lovici, m6Zete pruzinu spatnej klapky odstranit.

10.1 Zariadenie pod omietku

Vecné Skody

Kryt pod omietku mézete namontovat pocas fazy hru-
bej stavby. Na ochranu proti znecisteniu je v rozsahu
dodavky veko na ochranu omietky.

» Po namontovani krytu pod omietku nasad'te veko

na ochranu omietky.

Veko na ochranu omietky odoberte az vtedy, ked' na-
montujete jednotku ventilatora do krytu pod omietku.

10.1.1 Volitelné: Protipoziarna ochrana

Ak je predpisand protipoZiarna ochrana, pouzite kryt pod
omietku vyrobeny z protipoziarneho materialu. Pozri kapitolu
.Popis zariadenia”.

Okrem toho treba zaistit, aby sa poziar nemohol cez vystup
vzduchu zariadenia rozsirit do hlavného potrubia budovy.
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Protipoziarnu ochranu dosiahnete vySkovym presadenim
300 mm medzi vystupom vzduchu zo zariadenia a pripojkou
k hlavnému potrubiu. Vyskovym presadenim sa pred spatnou
klapkou nahromadi vo vetracej rdrke studeny vzduch.

225

300

D0000084504
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D0000084502

10.1.2 Montaz za sucha

Pri instalacii do sadrokarténovej steny sa musi kryt pod omiet-
ku tesne uzavriet.
Potrebny vyrez do steny:

LA 100 G-U
LA 100 G-UB

mm 245 x 245
mm 225 x225

Stvorcovy vyrez
Stvorcovy vyrez

10.1.3 Instalacia s montaznym strmefiom

D0000084503

» V pripade potreby skratte montazny strmen jeho
zalomenim.

Vecné Skody
Neskrutkujte montazny strmen na vyfukové hrdlo.

LA 100 G-U: Kryt pod omietku bez protipoziarnej
ochrany

» Zaskrutkujte dodané skrutky cez montazny strmen do do-
danych vodiacich vlozZiek do drazky.

» Nasunite montazny strmen na kryt pod omietku tak, aby
vodiace vlozky do drazky vosli do vodiacich T-kolajniciek
na bokoch krytu pod omietku.

» Zaskrutkujte skrutky do vodiacich vloZiek do drazky tak,
aby sa vodiace vlozky do drazky vo vodiacich T-kolajni¢-
kach neposuvali.

» Upevnite montazny strmen na medzipodlazny strop alebo
stenu Sachty.

LA 100 G-UB: Kryt pod omietku z protipoziarneho
materialu

» Montéazny strmen upevnite pomocou dodanych skrutiek
na kryt pod omietku.

» Upevnite montazny strmen na medzipodlazny strop alebo
stenu Sachty.

10.1.4 Instalacia bez montazneho strmena
» Vytvorte vodorovnu podlozku.

» Nainstalujte kryt tak, aby vnutorna omietka neskoér licova-
la' s hranou omietky.

» Kryt pod omietku pevne zaskrutkujte cez otvory na okraji.

Na upevnenie krytu na strope pomocou dierovanej pasky ma
kryt blizko vystupu vzduchu dva otvory.

10.1.5 Potrubie odvadzaného vzduchu

» Nasunte vetraciu rdrku veducu k hlavnému potrubiu na
vystup vzduchu zariadenia.

» Ovinte prechod hlinikovou tesniacou paskou.

10.1.6 Ventilatorova jednotka

Aby ste predisli poskodeniu a znecisteniu pri preprave alebo
na stavenisku, vyberte jednotku ventilatora z obalu az bez-
prostredne pred instalaciou.

» Zlozte veko na ochranu omietky krytu pod omietku.

» Skontrolujte spravnu instalaciu krytu pod omietku.

» Odstrante nedistoty, napr. zvysky sadry alebo malty.

» Odpojte privodny kébel od zdroja napatia.

Minimalny prierez kablov: 3 x 1,5 NYM-J

Prestréte privodny kébel do krytu cez otvor ,Priechodka elek-

trického vedenia”. Privodny kabel musi dosahovat 30 cm dov-
nuatra krytu.
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D0000112538

1 Upevnovacia skrutka

» Zaveste jednotku ventildtora do vodiacej drazky na pre-
chode z telesa pod omietku do vystupu vzduchu.

» Upevnite jednotku ventildtora v kryte pomocou priloZenej
skrutky.

10.2 Zariadenie na omietku

Na montaz zariadenia na omietku musi byt k dispozicii rarka
odvadzaného vzduchu licujica s mdrom DN 80-100.

10.2.1 Volitel'né: Protipoziarna ochrana

Protipoziarny prostriedok ma protipoziarnu klapku z ohrio-
vzdorného materialu, ktoru drzi tavna spajka. V pripade po-
Ziaru tavna spajka uvolni protipoziarnu klapku. Protipoziarna
klapka spadne dolu a uzavrie vetraciu rarku.

D0000084575

1 Poistka tavnou spajkou

Protipoziarny prostriedok priamo na zariadeni

» Otacanim uvolnite rdrkové hrdlo z protipoZiarneho
prostriedku.

» Utesnite protipoziarny prostriedok na zadnej strane.

» Zaskrutkujte protipoziarny prostriedok do vetracej rarky,
ktora vychadza zo steny.

> Ak je v stene pouzity oblik, dbajte na instala¢nu hibku
protipoziarneho prostriedku.

10.2.2Montaz

» Utesnite stenovy vystupny otvor rurky odvadzaného
vzduchu k okolitej stene.

» Pritlacte prilozenu tesniacu klapku na zadny okraj zakla-
dovej dosky. Nasadte zaciatok tesniacej klapky v oblasti
izola¢ného materidlu na vystup vzduchu. Z dévodu tep-
lotnych vykyvov sa méze dizka tesniacej klapky zfahka
odlisovat. Ak je tesniaca klapka prili$ kratka, opatrne ju
roztiahnite na pozadovanu dlzku. Ak je tesniaca klapka
prilis dIha, odstrihnite prebyto¢ny material.

Zariadenie musi v oblasti vystupu vzduchu priliehat k stene.
Na zadnej strane zakladovej dosky su ovélne podpery. V oblasti

vyfukového otvoru st ovaly trochu kratsie ako ovaly v rohoch.
Ak kryt neprilieha, mézete ovély upevnené na kryte tenkymi
spojkami vylomit a nasunut na podpery na vyfukovom otvore.

» Namontujte zakladovu dosku krytu pomocou prilozenych
hmozdiniek a skrutiek tak, aby sa vyfukovy otvor zhodo-
val so stenovym vystupnym otvorom rurky odvadzaného
vzduchu.

D0000112539

1 Skrutka na upevnenie jednotky ventilatora na zakladovej
doske

» Upevnite jednotku ventilatora na zakladovu dosku pomo-
cou prilozenej skrutky.

Minimalny prierez kablov: 3 x 1,5 NYM-J

» Zasurite privodny kabel do krytu. Privodny kdbel musi do-
sahovat 30 cm dovnutra krytu.

» Utesnite tieriovu skaru medzi zakladovou doskou a stenou
pomocou silikénu.

10.3 Elektrické pripojenie

VYSTRAHA Zasah elektrickym pridom

Vsetky elektrické pripojovacie a inStala¢né prace
vykonavajte podla vnutrostatnych a regionalnych
predpisov.

VYSTRAHA Zasah elektrickym priadom

Pripojenie k elektrickej sieti je dovolené len v podo-
be pevnej pripojky. Zariadenie sa musi dat odpojit
od sietovej pripojky vSsetkymi pélmi s minimalnou
odpojovacou vzdialenostou 3 mm.

VYSTRAHA Poranenie

Aby v pripade poziaru nemohol do budovy vniknut
dym a plyn, napajanie sa musi dat vypnut. Nainsta-
lujte pre zariadenie samostatné napajanie.

VYSTRAHA Zasah elektrickym priadom
Pri vsetkych pracach odpojte vietky poly zariadenia
od elektrickej siete.

Vecné Skody
Uvedené napdtie sa musi zhodovat so sietovym napa-
tim. Dbajte na typovy Stitok.

10.3.1 Pripojenie ventilatora

Zariadenia prevadzkované spolu s ventildtorom moézu spdsobit
poruchy. Aj pri pripojkéch jednotlivych miestnosti odporuca-
me na ovladanie vetrania pouzit 2-pélové spinace.
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Zariadenie sa musi pripojit cez samostatnu poistku.

Zariadenie ma ochrannu izolaciu podla triedy krytia Il. Pripo-
jenie ochranného vodic¢a odpada.

Minimalny prierez kablov: 3 x 1,5 NYM-J

Prichystajte si koniec privodného kébla odplastenim a odizo-
lovanim.
Dizka odpléstenia mm 60
Dizka odizolovania mm 10

» Prevlecte privodny kabel cez kdblovu priechodku do pri-
pojovacej skrinky jednotky ventildtora.
» Pripojte privodny kabel k $tvorpolovej svorke.
L Napdjanie
N
L1 Spinacie vstupy
L2

Jednostupnova prevadzka

Vecné Skody

Ak sa nepouziva snimac vlhkosti a objemovy prietok
vzduchu sa prepne na 0, vlhkost moze poskodit stav-
bu. Odporuc¢ame dvojstupriovu prevadzku.

Na jednostupnovu prevadzku musite premostit vstupy LT a L2.

r

D0000109149

Dvojstupnova prevadzka

L [N]|L1|L2

N-t-¢-t+-—-—"—-"—-""-"-"="==—--— - — -

D0000109150

10.3.2Volitelné: Instalacia ovladania na zaklade vihkosti

Len pri dodatocnej instalacii

» Na uvolnenie drziaka filtra z krytu pod omietku otacajte
skrutky prichytiek do muru proti smeru hodinovych ruci-
c¢iek. Na uvolnenie drziaka filtra z krytu na omietku otacaj-
te 4 skrutky proti smeru hodinovych ruciciek.

» Odstrante drziak filtra.

» Uvolhite skrutku, ktorou je veko pripojovacej skrinky
upevnené na jednotku ventildtora.

Instalacia ovladania na zaklade vihkosti

» Pripojte kabel snimaca vlhkosti ku kdblu v pripojovacej
skrinke jednotky ventilatora.

» Kablova priechodka je vribkovana a predlisovana na
poloZenie vedenia snimaca. Zasunte vedenie snimaca do
kablovej priechodky.

10.3.3Zatvorenie veka pripojovacej skrinky

» Uzavrite pripojovaciu skrinku jednotky ventildtora pomo-
cou dodaného veka.

» Upevnite veko pripojovacej skrinky pomocou skrutky.

10.4 Montaz drziaka filtra

Len pri prvej instalacii

» Otocte vnutornu clonu o 45°.

» Odstrante vnutornu clonu z drziaka filtra.
» Vyberte filter z drziaka filtra.

Len pri nainstalovanom ovladani na zaklade vihkosti

-

D0000112558

» Skrutkovacom vylomte na drziaku filtra pozadované
miesto pre hlavu snimaca.

Zariadenie pod omietku

» Len pri nainstalovanom ovladdani na zaklade vlhkosti:
Zasunte hlavu snimaca zo zadnej strany drZiaka filtra do
predtym vytvoreného otvoru.

» Pevnym utiahnutim skrutiek prichytiek do muru v smere
hodinovych ruciciek upevnite drziak filtra vo vyreze do
steny. Ak skrutky prichytiek do muru nie su pevne utiah-
nuté, drziak filtra sa méze pri odstrafiovani vnutornej
clony uvolnit.

KedZe medzi krytom pod omietku a jednotkou ventildtora ne-
musi byt spojenie, prilis hiboko vstavany kryt nema vyznam.
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Prichytky drziaka filtra umoznuju dobré drzanie v kryte, murive
alebo omietke.

Zariadenie na omietku

» Opatrne pritlacte kryt na omietku na zékladovu dosku.

» Vyskrutkujte Styri skrutky, ktorymi su prichytky do muru
upevnené na drziaku filtra.

» Odstrante gumovy kruzok, ktory je obopnuty okolo Sty-
roch prichytiek do muru.

» Odstrante prichytky do muru.

» Len pri nainstalovanom ovladdani na zaklade vlhkosti:
Zasunite hlavu snimaca zo zadnej strany drziaka filtra do
predtym vytvoreného otvoru.

» Upevnite drziak filtra na kryte na omietku pomocou pred-
tym vyskrutkovanych skrutiek.

10.5 Montaz vnutornej clony

» Filter namontujte na drziak filtra.

» Nasadte vnutornu clonu na drziak filtra.
» Otocte vnutornu clonu o 45°.

11. Uvedenie do prevadzky

Prihliadajte na platnd normu o minimdalnom objemovom
prietoku odvadzaného vzduchu. V Nemecku plati norma DIN
18017-3.

Pripadne na zariadeni zmefte objemové prietoky vzduchu.
Pozri kapitolu ,Nastavenia/Casové programy a objemovy prie-
tok vzduchu”.

Ak v kupelniach a toaletach bez okien vznika pri normalnom
pouzivani malo vlhkosti, objemovy prietok odvddzaného vzdu-
chu sa smie podla normy DIN 18017-3 znizit v ¢asoch nizkej po-
treby vzduchu na 0.V tomto pripade sa musi zariadenie vybavit
dobou dobehu, pri ktorej sa z miestnosti odvedie minimalne
15 m? vzduchu.

11.1 Kontroly pred uvedenim do prevadzky

Vecné Skody
Zariadenie neprevadzkujte bez filtra.
> Skontrolujte, ¢i je vlozeny filter.

11.2 Prvé uvedenie do prevadzky

Vecné Skody
Pri nadmernej prasnosti v exteriéri alebo interiéri sa

mozu filter a komponenty vetrania upchat. Prach vzni-

ka napriklad v désledku rezania dlazdic alebo opraco-

vania sadrokarténovych dosiek.

» Zariadenie neprevadzkujte pocas fazy hrubej
stavby.

Odovzdanie zariadenia

» Vysvetlite pouzivatelovi fungovanie zariadenia. Oboznam-
te pouzivatela s pouzivanim zariadenia.

» Upozornite pouzivatela na mozné nebezpecenstva.

» Upozornite pouzivatela na kritické faktory prostredia a
podmienky na mieste montaze.

» Odovzdajte tento navod na obsluhu a instaldciu pouziva-
telovi na starostlivé uschovanie.

11.3 Opatovné uvedenie do prevadzky
» Zapnite napajanie pomocou poistky v domovej instaldcii.

12. Nastavenia

12.1 Casové programy a objemovy prietok
vzduchu

Na vonkajsej strane pripojovacej skrinky ventilatora su za gu-
movym krytom dva DIP prepinace, kazdy so Styrmi kolikmi.

Z rozli¢nych poldh kolikov vyplyvaju r6zne moznosti kombi-
nacie.

Definicia: 0 = kolik hore, 1 = kolik dole (zap.)

Lavy DIP prepinac

Oneskorenie zapnutia [min.] Kolik
1 2
0 0 0
1 0 1
2 1 0
4 1 1
Oneskorenie vypnutia [min.] Kolik
3 4
0 0 0
4 0 1
8 1 0
15 1 1
Pravy DIP prepina¢
Objemovy prietok vzduchu pri zékladnom zatazeni Kolik
[m>/h]
1 2
20 0 1
30 0 0
40 1 0
60 1 1
Objemovy prietok vzduchu pri plnom zatazeni [m*/h] Kolik
3 4
30 0 1
50 1 0
60 0 0
90  Len pri zariadeniach inStalovanych na omietku 1 1
100  Len pri zariadeniach instalovanych pod omietku 1 1

13. Vyradenie z prevadzky

Vypnutie zariadenia je mozné iba prerusenim napajania.
» Vypnite pomocou poistky v domovej instalacii zdroj napa-
tia zariadenia.
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Odstranovanie poruch

14. Odstranovanie poruch

Problém Pri¢ina Odstranenie

Ventilator sa nevypina. Ventilator odobera prid Skontrolujte zapojenie a
ziného miesta (napr. cez pripojky.
nednové ziarivky osvet-

lenia).
Pri vypnutom ventila-  Spatna klapka sa neza-  Skontrolujte tesnenie
tore prenikd zdpach z  tvara spravne. spatnej klapky, ¢i nie
rozvodu vzduchu do je poskodené alebo
obytnej miestnosti. skréené.
Nastavte spravne pruzi-
nu spatnej klapky.
Vymerite spatnu klapku.
Skontrolujte, ¢i je
spdatnd klapka v kryte v
spravnej pozicii.
Pri vypnutom venti- V potrubnom systéme je Skontrolujte stresny
latore vydéva spatna  podtlak. kryt (napor vetra).
klapka zvuky buchania.
Pretlak v miestnosti Nastavte spravne pruzi-
vznikd napriklad zatvo- nu spatnej klapky.
renim dveri.
Ventilator je prilis Filter je znecisteny. Vymerite filter.
hlucny.
Pruzina spatnej klapky je Nastavte spravne pruzi-
prili§ napnuta. nu spatnej klapky.
Lozisko v motore venti- Vymente motor venti-
latora je poskodené. latora.
Jednotky odvéadzania Postarajte sa o to, aby
vzduchu vytvéraju mobhol prudit dovnutra

podtlak v budove. Ak dostatok vzduchu.

Po kontrole funkcie klapky upevnite spat tavnu spajku a na-
montujte konstrukéné diely zariadenia.

16. Likvidacia

Demontaz

ﬁ VYSTRAHA Zasah elektrickym pridom

Preruste napdjanie zariadenia.

Na ucely rozobratia a separacie materidlu pred likvidaciou po-
trebujete nasledujlice nastroje:

osobné ochranné prostriedky,
sadu skrutkovacov,

sadu kltucoy,

kombinované klieste,
odlamovaci néz.

17. Technické udaje

17.1 Rozmery a pripojky

17.1.1 Instalaciu na omietku

nemoze prudit dovnutra 70
dostatok vzduchu, moze
vzniknut hluk. 7 T N\ ﬁﬂ
Ventildtor zariadeni Ovladanie na zaklade Nie je potrebné ziadne / RN R
so snimacom vlhkosti  vlhkosti eSte nemé ulo- opatrenie. Ventilator sa I | \
sa automaticky spusti, Zenu orienta¢nd hodno- samocinne opat vypne. N !
hned'ako sa prvykrat  tu pre snimac vihkosti.  Ventilator funguje T
pripoji k pradu. spravne. I 3
N N
- v I
15. Udrzba
N\ ) |
15.1 Protipoziarny prostriedok
270
Pri zariadeniach s protipoziarnym prostriedkom musite vy-
kondvat inSpekciu protipoziarneho prostriedku v polro¢nych
intervaloch. Ak sa po dvoch nasledujucich udrzbach nezisti
Ziadny funk¢ny nedostatok, mozete udrzbovy interval predlzit R
na jeden rok. & 3
» Vypnite pomocou poistky v domovej indtalacii zdroj napa- E«. = g
tia zariadenia. I 8
Zariadenie na omietku LA 60 BRA: Protipoziarny prostriedok
Po odstraneni konstrukénych dielov namontovanych na stra- 02
ne miestnosti mézete uvolnenim upevnenia pomocou tavnej ‘
spajky spustit klapku. > N
%
S N 2) o
g
8 g
1 Upevnenie pomocou tavnej spajky 120 S
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17.1.2 Instalacia pod omietku

LA 100 G-UB: Kryt pod omietku z protipoziarneho

materialu
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LA 100 G-U: Kryt pod omietku bez protipoziarnej 0225 - 8
ochrany 0255 §
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17.2 Charakteristika ventilatora
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Stupen ventilatora: 60 m*h
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Stupen ventilatora: 100 m*h
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17.2.2LA100A

Stupen ventilatora: 30 m*h
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Stupen ventilatora: 60 m*h
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INSTALACIA | ZARUKA | ZIVOTNE PROSTREDIE A RECYKLACIA

Technické udaje

17.3 Tabulka s udajmi

Zariadenie na omietku

LA100A
205771
Prikony
Prikon pri max. 30 m*h W 2,2
Prikon pri max. 60 m*h W 4,5
Prikon pri max. objemovom prietoku W 15,3
Elektrické udaje
Menovité napatie V 230
Prevedenia
Stupen krytia (IP) IPX5
Trieda filtra I1SO Coarse > 45 % (G3)
Rozmery
Vyska mm 270
Sirka mm 270
Hibka mm 136
Hmotnosti
Hmotnost kg 2,30
Pripojky
Pripojenie odvéadzaného vzduchu DN 75
Pripojenie DN 100 - 4 zariadenia,
DN 125 - 6 zariadenia,
DN 160 - 10 zariadenia
Hodnoty
Objemovy prietok vzduchu m*h 20-90
Zariadenie pod omietku
LA100U LA 100UB
205772 205773
Prikony
Prikon pri max. 30 m¥h W 2,2 2,2
Prikon pri max. 60 m*h W 4,5 4,5
Prikon pri max. objemovom prietoku W 15,3 15,3
Elektrické udaje
Menovité napatie \ 230 230
Prevedenia
Stupen krytia (IP) IPX5 IPX5
Trieda filtra ISO Coarse > 1SO Coarse >
45 % (G3) 45 % (G3)
Rozmery
Vyska mm 280 255
Sirka mm 295 255
Hibka ~mm 74 85
Hmotnosti
Hmotnost kg 2,30 2,30
Pripojky
Pripojenie odvadzaného vzduchu DN 75 75
Pripojenie DN 100 - DN 100 -
4 zariadenia, 4 zariadenia,
DN 125 - DN 125 -
6 zariadenia, 6 zariadenia,
DN 160 - DN 160 -

10 zariadenia 10 zariadenia

LA100U LA100UB

Hodnoty

Objemovy prietok vzduchu m*h

20-100 20-100

Uzatvaraci prostriedok pre zariadenie na omietku

LA 60 BRA

L 201452

Vyska _mm 120
Sirka “mm 120
Hibka mm 100

Zaruka

Pre zariadenia nadobudnuté mimo Nemecka neplatia zaruc¢-
né podmienky nasich nemeckych spolo¢nosti. V krajinach, v
ktorych existuje jedna z nasich dcérskych spolo¢nosti preda-
vajucich nase vyrobky, sa skor poskytuje zaruka iba od tejto
dcérskej spolocnosti. Takato zaruka je poskytnutad iba vtedy,
ked dcérska spolo¢nost vydala vlastné zaru¢né podmienky.
Nad ramec uvedeného sa zaruka neposkytuje.

Na zariadenia, ktoré boli nadobudnuté v krajinach, v ktorych
nase vyrobky nepredava ziadna z nasich dcérskych spolo¢nos-
ti, zaruku neposkytujeme. Pripadné zaruky prislubené dovoz-
com zostavaju tymto nedotknuté.

Zivotné prostredie a recyklacia

» Pristroje a materidly po pouZiti zlikvidujte v sulade s
vnutrostatnymi predpismi.

—
A Tento dokument pozostava z recyklovatelného pa-
22 piera.

Lq) » Po uplynuti zZivotnosti pristroja dokument zlikvi-

PAP dujte v sulade s vnutrostatnymi predpismi.

» Ak je na pristroji vyobrazeny preskrtnuty smet-
ny ko3, odovzdajte pristroj na dalsie pouzitie a
zhodnotenie na miestnom zbernom dvore alebo
zbernom mieste obchodu.
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UPRAVLJANJE
Varnost

1.1 Varnostni napotki
1.1.1 Struktura varnostnih napotkov

SIGNALNA BESEDA Vrsta nevarnosti

Tukaj so navedene mozne posledice v primeru neu-

postevanja varnostnega napotka.

» Tukaj so navedeni ukrepi za preprecevanje ne-
varnosti.

1.1.2 Simboli, vrsta nevarnosti

Simbol Vrsta nevarnosti

Poskodba

Elektri¢ni udar

Opekline
(opekline, oparine)

>

1.1.3 Signalne besede
SIGNALNA BESEDA Pomen

NEVARNOST Opozorila, katerih neupostevanje privede do hudih
telesnih poskodb ali smrti.

OPOZORILO Opozorila, katerih neupostevanje lahko privede do
hudih telesnih poskodb ali smrti.

POZOR Opozorila, katerih neupostevanje lahko privede do

srednje hudih ali lazjih telesnih poskodb.

1.2 Druge oznake v tej dokumentaciji

Napotek

Opozorila so omejena z vodoravnimi ¢rtami nad in
pod besedilom. Splosni napotki so oznaceni s simbo-
lom, ki stoji zraven.

» Skrbno preberite besedila z napotki.

Simbol

®
hid

» Ta simbol pomeni, da morate nekaj storiti. Potrebna deja-
nja so opisana korak za korakom.

Poskodbe naprave in onesnazevanje okolja

Odstranjevanje naprave v odpadni material

1.3 Podatki o zmogljivosti po standardu

Pojasnila o pridobivanju in razlaganju navedenih podatkov o
zmogljivosti po standardu

Standard: DIN 18017-3

Zlasti v besedilu, diagramih in tehni¢cnem podatkovnem listu
navedeni podatki o zmogljivosti so bili ugotovljeni po merilnih
pogojih, ki so navedeni v standardu, omenjenem v naslovu
tega poglavja.

Ti standardizirani merilni pogoji praviloma niso popolnoma
enaki pogojem pri uporabniku naprave. Odstopanja so lahko

obcutna, odvisno od izbrane metode merjenja in obsega
odstopanja izbrane metode od pogojev, navedenih v stan-
dardu, ki je omenjen v naslovu poglavja. Dodatni dejavniki, ki
vplivajo na izmerjene vrednosti, so merilna sredstva, razpore-
ditev napravy, starost naprav in volumski pretoki.

Potrditev navedenih podatkov o zmogljivosti je mogoca le, ¢e
se meritev, ki jo vta namen opravljate, izvaja po pogojih, ki so
navedeni v standardu, omenjenem v naslovu tega poglavja.

1.4 Merske enote

Napotek
Ce ni navedeno drugace, so vse mere v milimetrih.

2. Varnost

2.1 Namenska uporaba

Naprava je decentralna naprava za odvajanje zraka. Naprava
sluzi za prezracevanje bivalnih prostoroy, sanitarnih prostorov
in kuhinj v skladu s standardom DIN 18017-3.

Naprava je predvidena za uporabo v zasebnem okolju. Varno
jo lahko upravljajo tudi nepoucene osebe. Naprava se lahko
uporablja tudi v drugem okolju, npr. v obrtni delavnici, e se
uporablja na enak nacin.

Drugacna uporaba ali uporaba, ki odstopa od opisane, velja
kot nenamenska. K namenski uporabi spada tudi upostevanje
teh navodil ter navodil za uporabljen pribor.

Ce naj ventilator obratuje v bistveno tezjih pogoijih, je potrebna
odobritev proizvajalca. Primeri so iziemne podnebne razmere
ali prekomerno onesnazenje.

2.2 Splosni varnostni napotki

ZE OPOZORILO Telesna poskodba

Napravo smejo otroci, starejsi od 8 let, in osebe z
zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkuSnjami ter
znanjem uporabljati samo, ¢e so pod nadzorom ali
ce so bili pouceni o varni uporabi naprave in razume-
jo nevarnosti, ki izhajajo iz tega. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. Otroci brez nadzora ne smejo izva-
jati cis¢enja in uporabniskega vzdrzevanja.

fi OPOZORILO Telesna poskodba
Ce vas radijsko oznanilo ali policija pozove, da pus-
tite okna in vrata zaprta, odklopite napravo iz elek-
tricnega omrezja.

Pri delu z napravo lahko pride do poskodb zaradi

premikajocih se delov.

» Pred ciS¢enjem in vzdrzevanjem napravo izklo-
pite iz elektricnega omrezja.

ﬁ OPOZORILO Telesna poskodba

2.3 Preizkusni znaki

Glejte tipsko ploscico na napravi.
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UPRAVLJANJE
Opis naprave

3. Opis naprave

3.1

Glede na potrebe se vlazen zrak iz kopalnice in stranisca, ki je
obremenjen z vonjavami, odvaja ven ali v centralne odvod-
ne kanale. Tako se v stanovanju ustvari rahel podtlak. Zaradi
tega podtlaka svez, filtriran zrak samodejno priteka v bivalne
in spalne prostore skozi zunanje stenske odprtine za dovod
zraka. Preto¢ne odprtine v vratih ustvarjajo zra¢no povezavo
med prostori z vtokom in prostori z odtokom zraka.

Opis delovanja

Odvisno od zrakotesnosti stavbe v prostorih z vtokom zraka
niso nujno potrebne decentralne prevodnice v zunaniji steni.
Po potrebi je za zadosten dotok svezega zraka dovolj naravna
infiltracija skozi netesnosti v ovoju stavbe.

Strokovnjak lahko nastavi volumski pretok zraka za osnovno
in polno obremenitev. Osnovna obremenitev je dodatna sto-
pnja ventilatorja pri dvostopenjskem obratovanju ventilatorja.
Osnovna obremenitev sluzi na primer za minimalno prezrace-
vanje pri zahtevah za zascito proti vlagi.

Naprava prejme vklopni impulz s stikalom ali z regulatorjem
vlaznosti, ki je na voljo kot dodatna oprema. Ce se vklopni im-
pulz sprozi s stikalom, se ventilator zaZene ali volumski pretok
zraka poveca $ele po poteku zamika vklopa. Ce naprava prejme
izklopni impulz od stikala, se za¢ne ¢as podaljSanega delova-
nja. Strokovnjak lahko nastavi ¢as podaljsanega delovanja.

Ce vklopni impulz odda regulator vlaznosti, ni ¢asovnega za-
mika vklopa.

Ce stikalo znova izklopite pred potekom zamika vklopa, se
ventilator ne bo zagnal.

Regulator vlaznosti (pribor)

Tipalo vlage na priklju¢eno prezracevalno napravo deluje kot
dodatno stikalo.

Tipalo vlage v rednih ¢asovnih presledkih meri vlaznost zraka
v prostoru in izra¢una povpre¢no vrednost. Ce trenutna vla-
znost zraka preseZe povprec¢no vrednost, ventilator preklopi
na polno obremenitev.

Ko vlaznost zraka pade na povprecno vrednost, se ventilator
izklopi (pri enostopenjskem obratovanju) ali preklopi nazaj na
osnovno obremenitev (pri dvostopenjskem obratovanju).

Po najve¢ 30 minutah se ventilator za 15 minut ustavi. Ce je
vlaznost zraka Se vedno previsoka, se ventilator znova zazene
in deluje najvec 30 minut.

Najvisja zahtevana hitrost ventilatorja ima vedno prednost,
ne glede na to, ali to hitrost zahteva tipalo vlage ali stikalo
za lu¢. Ce na primer med 15-minutnim premorom ventilatorja
pritisnete stikalo za lu¢, se ventilator zazene. Ce na primer po
prhanju ugasnete lu¢, vendar je vlaznost $e vedno previsoka,
bo ventilator Se naprej deloval.

Ponastavitev filtra s stikalom

Naprava z zvoc¢nim signalom sporoci, da je treba opraviti
vzdrzevanje filtra. Na napravi mora biti priklju¢eno stikalo, da
lahko ponastavite ¢asovnik in izklopite opozorilo o filtru. Po
vzdrzevanju filtra ponastavite ¢asovnik, tako da v 4 sekundah
trikrat vklopite in izklopite stikalo.

LED lucka na regulatorju vlaznosti

Ce je kot dodatna oprema vgrajen regulator vlaznosti, stanje
signalizira LED lucka.

zelena VzdrzZevalni polozaj
modra Ventilator se vklopi, ko tipalo vlage zazna povecanje vlaznosti.
rdeca Prislo je do napake.

3.2 Komponente
3.2.1 Podometna montaza

Podometno ohisje brez protipozarne zascite

LA 100U
205907 LA 100 VE Enota ventilatorja X
205878 LA 100 G-U Podometno ohisje brez protipozarne X

zascite

D0000112532

Montazni nosilec (opcija)
Podometno ohisje

Enota ventilatorja

Drzalo filtra

Filter

Notranja zaslonka

AU h WN =

Podometno ohisje iz protipoZzarnega materiala
LA 100 UB

205907 LA100VE Enota ventilatorja X

206247 LA 100 G-UB Podometno ohisje iz protipozarnega X
materiala

D00000112534

1 Podometno ohisje
2 Enota ventilatorja
3 Drzalofiltra

4 Filter

5 Notranja zaslonka

LA 100
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3.2.2 Nadometna montaza

LA 100 A
205907 LA 100 VE Enota ventilatorja X
205906 LA 100 G-A Nadometno ohisje X
201452 LA60BRA Proizvod je kovinska zaporna pripravas  Opcijski
klasifikacijo K90-18017 za protipozarno  pribor

zascito v notranjih kuhinjah, kopalnicah
in straniscih.

D0000084566

Tesnilna lamela
Osnovna plosc¢a
Enota ventilatorja
Nadometno ohisje
Drzalo filtra

Filter

Notranja zaslonka

NOuUubhWwWN =

4. Nastavitve

4.1 Stikalo

Ce je priklju¢eno stikalo, naj vam strokovnjak pojasni njegovo
delovanje.

5. C(iscenje, nega in vzdrzevanje

» Izklopite napajanje naprave z varovalko v hisni napeljavi.
» Notranjo zaslonko obrnite za 45°.

» Z obema rokama odstranite notranjo zaslonko.

Menjava filtra

Filter Razred filtra Koli¢ina na enoto pakiranja
FMS G3-5 LA 60 ISO Coarse >45% (G3) 5

Filter ocistite najmanj vsake 3 mesece. Ce je filter zelo umazan,
ga distite v krajsih ¢asovnih presledkih.

> Izvlecite filter.

» Previdno posesajte filter.

» Ce je filter zelo umazan ali poskodovan, ga je treba
zamenjati.

Filter zamenjajte najkasneje po enem letu.

» Filter montirajte v drzalo filtra.

Naprava ne sme obratovati brez filtra.

» Zamenjavo filtra vnesite v naslednjo preglednico:

Datum zamenjave filtra Naslednja zamenjava filtra  Tip filtra

» Vklopite napajanje z varovalko v hisni instalaciji.

» Po vzdrzevanju filtra ponastavite casovnik, tako da v 4 se-
kundah trikrat vklopite in izklopite stikalo.

Ciscenje tipala vlage
» Vizualno preverite, ali je tipalo vlage umazano.

» Ce je tipalo vlage umazano, ga o¢istite z vatirano pal¢ko,
navlazeno z vodo.

Cis¢enje ohisja
» Notranjo zaslonko obrisite z mehko in suho krpo.
Zakljucek vzdrzevanja

» Notranjo zaslonko namestite na drzalo filtra.
» Notranjo zaslonko obrnite za 45°.

6. Odpravljanje tezav

Tezava Vzrok
Ventilator je preglasen. Filter je umazan. Zamenjajte filter.

Odprava

Ventilator naprav s Regulator vlaznosti  Ukrepanje ni potrebno.
tipalom vlage se samo- $e ni shranil referen¢- Ventilator se znova samo-
dejno zazene takoj, ko ne vrednosti za tipalo dejno izklopi. Ventilator
prvic¢ prejme elektri¢ni vlage. deluje, kot je predvideno.
tok.

Naprava oddaja zvo¢- Naprava z zvo¢nim

ne signale. signalom sporoci,
da je treba opraviti
vzdrzevanje filtra.

Preverite filter, kot je opi-
sano v poglavju ,Ci¢enje,
nega in vzdrzevanje”. Po
vzdrzevaniju filtra ponasta-
vite casovnik, tako dav 4
sekundah trikrat vklopite in
izklopite stikalo.

LED na regulatorju vla- Prislo je do napake.
znosti sveti rdece.

Napravo naj preveri stro-
kovnjak.

Ce ne morete odpraviti vzroka, pokli¢ite serviserja.
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7. Varnost

Namestitev, zagon ter vzdrZzevanje in popravila naprave sme
izvajati le strokovni serviser.

7.1

Za brezhibno delovanje in obratovalno varnost jam¢imo le, ce
se uporablja za napravo predpisan originalni pribor in original-
ni nadomestni deli.

Splosni varnostni napotki

Naprave za odvajanje zraka ustvarjajo podtlak v zgradbi. Po-
skrbite, da je med obratovanjem naprave vedno zagotovljen
dovod svezega zunanjega zraka. To lahko poteka skozi zra¢ne
prevodnice v zunanji steni (ALD).

OPOZORILO Opekline
LA 100UB, LA 100 Az LA 60 BRA: Da naprave, name-

S¢ene v zgradbi, izpolnjujejo zahteve za protipozar-
no zascito, se je treba v fazi nac¢rtovanja posvetovati
s strokovnjakom za protipozarno zascito.

7.2 Predpisi, standardi in dolocila

OPOZORILO Opekline
V zvezi s predpisi za protipozarne instalacije za sis-

tem za prezracevanje upostevajte drzavne uredbe
in predpise. V Nemciji je treba upostevati predvsem
direktivo za gradbeni nadzor o protipozarnih zah-

tevah za prezracevalne sisteme v veljavni razlicici.

Napotek
Upostevajte vse nacionalne in regionalne predpise ter
dolodila.

7.3 Delovanje naprave v zgradbah s kurisci
V nadaljevanju uporabljeni izraz kuris¢e vklju¢uje na primer
peci, kamine in plinske naprave.

OPOZORILO Telesna poskodba

Prezracevalne naprave lahko ustvarijo podtlak v
stanovanju. Ce hkrati deluje kuris¢e, lahko zato
izgorevalni plini vdrejo v prostor, kjer je vgrajeno
kuriSce. Zato morate za hkratno delovanje kuris¢a in
prezracevalne naprave upostevati doloc¢ene zadeve.

Nacrtovanje, vgradnja in uporaba prezracevalne naprave ter
kuris¢a morajo biti izvedeni skladno z nacionalnimi in regio-
nalnimi predpisi ter dolocili.

7.3.1 Nacrtovanje varnostnih ukrepov

Nacrtovalec skupaj s pristojnimi organi nacrtuje potrebne var-
nostne ukrepe za hkratno delovanje prezracevalne naprave in
kurisca.

Izmenicno delovanje

Izmeni¢no delovanje pomeni, da je ob zagonu kuric¢a prezra-
Cevanje bivalnega prostora izklopljeno oziroma ga ni mogoce
uporabiti. S primernimi ukrepi mora biti zagotovljeno izmenje-
valno delovanje, na primer s samodejnim prisilnim izklopom
prezracevalne naprave.

Skupno obratovanje

Za skupno obratovanje kurisc¢a in naprave za prezracevanje
bivalnega prostora priporocamo, da izberete zra¢no neodvisno
kuris¢e z dovoljenjem (v Nemciji dovoljenje DIBt).

Ce se skupaj s prezracevalno napravo stanovanja uporablja ku-
ri$e z naravnim vlekom, zaradi moznega podtlaka v prostor
ne smejo vdirati izgorevalni plini.

Prezracevalno napravo je dovoljeno uporabljati le s samovar-
nimi kurisci. Taka kuris¢a imajo na primer preto¢no varovalo ali
nadzornikizpusnih plinov in so odobrena za skupno obratova-
nje s prezracevalnimi napravami. Druga moznost je prikljucitev
zunanje preverjene varnostne naprave, ki nadzoruje delovanje
kurisca. Vgradite lahko na primer nadzor diferen¢nega tlaka na
dimniku, ki ob napaki izklopi prezracevalno napravo.

Priprava za nadzor diferencnega tlaka mora izpolnjevati nas-
lednje zahteve:

- Nadzor diferen¢nega tlaka med priklju¢nim delom do di-
mnika in postavitvenim prostorom kuris¢a

- Moznost prilagajanja izklopne vrednosti za diferencni tlak
minimalnemu potrebnemu vleku kurisca

- Brezpotencialni kontakt za izklop prezracevalne funkcije

- Moznost prikljucitve merjenja temperature, tako da se
nadzor diferen¢nega tlaka aktivira le med obratovanjem
kurisca in se preprecijo napacni izklopi zaradi vplivov
okolja

Napotek

Diferenc¢na tla¢na stikala, ki kot sprozilni kriterij upo-
rabljajo tla¢no razliko med zunanjim zra¢nim tlakom
in tlakom v postavitvenem prostoru kuris¢a, niso pri-
merna.

Napotek

PriporoCamo, da za vsako kuris¢e vgradite meril-
nik ogljikovega monoksida skladno s standardom
EN 50291 in ga redno vzdrzujete.

7.3.2 Zagon

Ob zagonu prezracevalne naprave je treba preveriti in v zapi-
sniku za zagon dokumentirati, da izgorevalni plini ne uhajajo
v stanovanje v koli¢inah, ki bi ogrozale zdravje.

Zagon v Nemdiji

Prevzem opravi pristojni dimnikar.

Zagon zunaj Nemcije

Prevzem mora opraviti strokovnjak. V dvomih morate v prev-
zem vkljuciti neodvisnega izvedenca.

LA 100
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7.3.3 Vzdrzevanje

Predpisano je redno vzdrzevanje kuris¢. Vzdrzevanje obsega
preverjanje vleka dimnih plinov, prostega preseka cevi in var-
nostnih naprav. Pristojni strokovnjak mora dokazati, da lahko
doteka zadostna koli¢ina zraka za izgorevanje.

8. Opis naprave
8.1 Obseg dobave

8.1.1 Obseg dobave nadometnega ohisja

- Osnovna plosca

- Nadometno ohisje

- Tesnilna lamela

- 5xvijak (za pritrditev osnovne plosce na steno)

- 5xvlozek (za pritrditev osnovne plosce na steno)

8.1.2 Obseg dobave podometnega ohisja
- Podometno ohije
- Zasditni pokrov za omet

- Montazni nosilec (za pritrditev podometnega ohisja v su-
homontazno steno ali v spuséeni strop)

- 2x stropni zebelj

LA 100 G-U

- 2xvijak (za pritrditev montaZnega nosilca na podometno
ohisje)

- 2x blokirni sornik (za pritrditev montaznega nosilca na
podometno ohisje)

LA 100 G-UB

- 4xvijak (za pritrditev montaznega nosilca na podometno
ohisje)

8.1.3 Enota ventilatorja

- Ventilator (z vijakom za pritrditev v nadometno ali podo-
metno ohisje)

- Pokrov priklju¢ne omarice
- Drzalo filtra, filter, notranja zaslonka

8.2 Pribor
- ZLA 100-H: Regulator vlaznosti
- Prevodnica za zunanjo steno z vremensko zascitno resetko

9. Priprava
9.1 Prevoz

Materialna $koda
Ce je mozno, napravo na mesto postavitve prepeljite
v originalni embalazi.

9.2 Skladis¢enje

Napotek
Ce Zelite proizvod dalj ¢asa skladis¢iti, ga ne razpa-
kirajte.

Napravo shranjujte brez temperaturnih nihanj, v suhem pro-
storu, zas¢iteno pred vlago in brez tresljajev.

Napravo zascitite z neprepustno in protiprasno embalazo.
9.3 Mesto montaze

Napotek
V fazi postavitve napravo zascitite pred prahom in
umazanijo.

Napravo je dovoljeno namestiti le izven zas¢itnega obmocja 0.

Zaradi obratovalnega hrupa ne priporo¢amo namestitve v bi-
valni prostor ali kopalnico brez vrat.

Da se izognete prepihu, priporo¢amo, da napravo namestite
ob okna v visini okenskih preklad.

Naprave ne namescajte v blizino predmetoy, ki lahko ovirajo
pretok zraka, npr. radiatorjev.

Ce napravo namestite z zaporno pripravo za zas¢ito pred po-
zarom, mora biti izstop zraka usmerjen navzgor.

Neugodni pogoji vgradnje in delovanja lahko povzrodijo
zmanjsanje nacrtovanega volumskega pretoka. V skladu s stan-
dardom DIN 18017-3 je lahko volumski pretok za 15 % manjsi
od nacrtovanega, ¢e v eni liniji hkrati deluje vec prezracevalnih
enot in zaradi zunanjih vplivov.

Le za podometne naprave: globina vgradnje

globina vgradnje mm > 95

Minimalna globina vgradnje je dolo¢ena z mero od zadnjega
dela ohija do roba ometa, ki je poravnan z notranjim ome-
tom. Mozna je vec¢ja globina vgradnje ali naknadna vgradnja
ploscic, saj ni potrebna povezava med podometnim ohisjem
in drzalom filtra. Rocice drzala filtra zagotavljajo dober oprijem
v ohisju, zidu ali ometu.

Vgradni polozaj

Naprava ne sme obratovati z izstopom zraka navzdol.

9.4 Sistem zra¢nih kanalov

Cevovod za odtok zraka med napravo in glavnim vodom mora
imeti nazivno Sirino DN 75.

Na ventilator, ki prezracuje kopalnico in stranisce, ne smejo biti
prikljuceni nobeni drugi prostori v stanovanju.

Na skupni glavni vod smete prikljuciti najve¢ dve napravi na
nadstropje.

Premer glavnega voda izberite glede na Stevilo naprav. Upo-
Stevajte poglavje ,Tehni¢ni podatki/Tabela s podatki”.
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Vzroki za povecane padce tlaka:

- Upogibi

- Zozitev preCnega prereza

- Dolzina glavnega voda nad najvisjo napravo =1,5m

Povecan padec tlaka izenacite s povecanjem premera glavnega
voda.

Glavni vod morate dimenzionirati tako, da lahko vsi ventilatorji
hkrati delujejo s polno zmogljivostjo.

Po DIN 18017-3 morajo biti cevovodi za odtok zraka tesni, sta-
bilni in pri ve¢ kot dveh polnih nadstropjih izdelani iz pozarno
odpornega materiala (razred A po DIN 4102). Cevovodi za odtok
zraka morajo biti zasnovani ali toplotno izolirani tako, da se
preprecijo poskodbe zaradi kondenzacije. Glavni vod je treba
speljati skozi streho navzven.

Da preprecite prenos strukturnega hrupa, pritrdite glavni vod
s cevnimi objemkami, ki dusijo hrup.

V cevovode za odtok zraka namestite Cistilne odprtine. Odpr-
tine za ¢iS¢enje morajo imeti tesna zapirala. Cistilna zapirala,
ki se lahko uvijejo, niso dovoljena.

9.5 Dovajanje in odvajanje zraka

Vsak notraniji prostor, ki se prezracuje, mora imeti nezapiralno
odprtino za zrak s prostim presekom 150 cm?.

Odtoc¢ni zrak speljite ¢im blizje stropu v glavni vod ali skozi
zunanjo steno.

10. Montaza

Vgradni polozaj

s

D0000125423

D0000084499

1 Vzmet protipovratne lopute

Ce napravo namestite z izstopom zraka v spodnji polovici, mo-
rate vzmet protipovratne lopute obesiti v tretjo luknjo. To bo
povecalo napetost vzmeti.

Ce zelite prepreciti sirjenje dimnih plinov iz naprav v jasku,
vgradite 30 cm visinski odmik na cevovodu.

Ce napravo namestite z izstopom zraka v zgornji polovici, lahko
odstranite vzmet protipovratne lopute.

10.1 Podometna naprava

Materialna skoda

Podometno ohisje lahko namestite v fazi surove grad-

nje. Za zas¢ito pred umazanijo je v obsegu dobave za-

$¢itni pokrov za omet.

» Po montaZi podometnega ohisja vstavite zas¢itni
pokrov za omet.

Zascitni pokrov za omet odstranite Sele, ko ventilator-

sko enoto namestite v podometno ohisje.

10.1.1 Opcija: protipozarna zasdita

Ce je treba zagotoviti protipozarno zai¢ito, uporabite podo-
metno ohisje, izdelano iz protipozarnega materiala. Glejte
poglavje ,Opis naprave”.

Poleg tega je treba zagotoviti, da se pozar ne more razsiriti na
glavne cevovode v stavbi prek izstopa zraka na napravi.

Protipozarna zascita se doseze z viSinskim odmikom 300 mm
med izstopom zraka iz naprave in priklju¢kom na glavni vod.
Zaradi visinskega zamika se hladen zrak zbira v prezracevalnem
kanalu pred protipovratno loputo.
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D0000084502

10.1.2 Suha gradnja

Pri vgradnji v suhomontazno konstrukcijo mora biti podome-
tno ohisje tesno zaprto.
Zahtevani stenski izrez:

LA 100 G-U kvadratni izrez
LA 100 G-UB  kvadratniizrez

mm 245 x 245
mm 225x 225

10.1.3 Vgradnja z montaznim nosilcem

D0000084503

» Po potrebi skrajSajte montazni nosilec tako, da ga
upognete.

Materialna skoda
Montaznega nosilca ne privijacite na izpihovalni na-
stavek za zrak.

LA 100 G-U: Podometno ohisje brez protipozarne zascite

» Prilozene vijake privijte skozi montazni nosilec v prilozene
blokirne sornike.

» Montazni nosilec potisnite na podometno ohisje tako, da

blokirni sorniki zdrsnejo v vodila s T-utorom na straneh
podometnega ohisja.

» Vijake uvijajte v blokirne sornike, dokler slednji ne drsijo
vec¢ v vodila s T-utorom.

» Montazni nosilec pritrdite na strop nadstropja ali steno
jaska.

LA 100 G-UB: Podometno ohisje iz protipozarnega
materiala

» Montazni nosilec s prilozenimi vijaki pritrdite na podome-
tno ohisje.

» Montazni nosilec pritrdite na strop nadstropja ali steno
jaska.

10.1.4 Vgradnja brez montaznega nosilca

» Ustvarite vodoravno oporo.

» Ohisje vgradite tako, da bo notranji omet kasneje porav-
nan z robom ometa.

» Skozi luknje na robu privijte podometno ohisje.

Ohisje ima v blizini izstopa zraka dve odprtini za pritrditev ohi-
$ja na strop s perforiranim trakom.

10.1.5 Cevovod za odtok zraka

» Prezracevalno cev, ki vodi do glavnega voda, potisnite na
izstop zraka naprave.

» Prehod ovijte z aluminijastim tesnilnim trakom.

10.1.6 Enota ventilatorja

Da preprecite poskodbe in umazanijo med prevozom ali na
gradbiscu, ventilatorsko enoto vzemite iz embalaze sele tik
pred namestitvijo.

» S podometnega ohisja odstranite zascitni pokrov za omet.
» Preverite, ali je podometno ohisje pravilno vgrajeno.

» Odstranite morebitno umazanijo, npr. ostanke ometa ali
malte.

» Odklopite omrezni priklju¢ni kabel.
Najmanijsi presek kabla: 3 x 1,5 NYM-J

Omrezni priklju¢ni kabel potisnite v ohisje skozi odprtino ,Sko-
znjik za elektri¢ne vodnike”. OmreZni priklju¢ni kabel mora se-
gati 30 cm v ohisje.

D0000112538

1 Pritrdilni vijak
» Ventilatorsko enoto obesite v vodilni utor na prehodu iz
podometnega ohisja v izstop zraka.

» Ventilatorsko enoto pritrdite v ohisje s prilozenim vijakom.

10.2 Nadometna naprava

Za montazo nadometne naprave mora biti na voljo odto¢na
cev DN 80-100, ki je poravnana s steno.

10.2.1 Opcija: protipozarna zascita

Protipozarna naprava ima protipozarno loputo iz ognjevarne-
ga materiala, ki jo na mestu drzi taljiv ¢len. V primeru pozara
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taljivi ¢len sprosti protipozarno loputo. ProtipoZzarna loputa
pade in zapre prezracevalni kanal.

D0000084575

1 Talilna varovalka

Protipozarna naprava neposredno na napravi

» Z vrtenjem odvijete cevni nastavek s protipoZarne
naprave.

» Zadaj zatesnite protipozarno napravo.

» V prezracevalno cev, ki izhaja iz stene, privijacite protipo-
Zarno napravo.

» Ce je v steni uporabljeno koleno, upostevajte potopno
globino protipozarne naprave.

10.2.2Montaza

» Zidno izhodno odprtino odvodne cevi zatesnite proti oko-
liski steni.

» PriloZzeno tesnilno lamelo pritisnite na zadnji rob osnov-
ne plosce. Zacetek tesnilne lamele namestite v obmocje
izolacijskega materiala na izstopu zraka. Dolzina tesnilne
lamele se lahko zaradi temperaturnih nihanj nekoliko
razlikuje. Ce je tesnilna lamela prekratka, jo previdno raz-
tegnite do Zelene dolzine. Ce je tesnilna lamela predolga,
odrezite odvecni material.

Naprava mora v obmodju izstopa zraka nalegati na steno. Na
hrbtni strani osnovne plos¢e so ovalni nastavki. V obmogju iz-
pusne odprtine so ovali nekoliko kraj$i od ovalov v vogalih. Ce
ohisje dobro ne nalega, lahko ovala, ki sta na ohisje pritrjena s
tankimi mosticki, razbijete in ju namestite na nosilce na izpusni
odprtini.
» Osnovno plosco ohisja namestite s priloZzenimi vlozki in vi-
jaki tako, da se izpusna odprtina ujema z odprtino izstopa
iz stene odvodne cevi.

D0000112539

1 Vijak za pritrditev ventilatorske enote na osnovno plos¢o

» S priloZzenim vijakom pritrdite ventilatorsko enoto na
osnovno plosco.

Najmanjsi presek kabla: 3 x 1,5 NYM-J

» Omrezni priklju¢ni kabel potisnite v ohisje. Omrezni
priklju¢ni kabel mora segati 30 cm v ohisje.
» Sencno fugo med osnovno plosco in steno zatesnite s

silikonom.

10.3 Elektricni prikljucek

Vsa dela na elektri¢nih prikljuckih in vgradna dela
izvedite v skladu z nacionalnimi ter regionalnimi
predpisi.

ﬁ OPOZORILO Elektri¢ni udar

ﬁ OPOZORILO Elektri¢ni udar

Prikljucitev na elektricno omrezje je dovoljena le v
obliki fiksnega prikljucka. Pri napravi mora biti omo-
gocena locitev od omreznega prikljucka z lo¢ilno

razdaljo najmanj 3 mm na vseh polih.

ﬁ OPOZORILO Telesna poskodba
Da v primeru pozZara preprecite vstop dima in plina

v stavbo, mora biti mogoce izklopiti elektri¢no na-
pajanje. Instalirajte lo¢eno elektri¢cno napajanje za
napravo.

ﬁ OPOZORILO Elektri¢ni udar

Pri vseh delih napravo vsepolno odklopite od elek-

tricnega omrezja.

Materialna skoda

Navedena napetost se mora ujemati zomrezno nape-
tostjo. Upostevaijte tipsko tablico.

10.3.1 Prikljuditev ventilatorja

Naprave, ki delujejo skupaj z ventilatorjem, lahko povzrocijo
motnje. Priporo¢amo tudi uporabo 2-polnih stikal za krmiljenje

prezracevanja v prikljuckih posameznih prostorov.

Naprava mora biti priklju¢ena preko locene varovalke.

Naprava je izolirana v skladu z zas¢itnim razredom Il. Priklju¢ek

zascitnega vodnika odpade.
Najmanjsi presek kabla: 3 x 1,5 NYM-J

Konec omreznega priklju¢nega kabla pripravite tako, da olu-

pite kabel in odstranite izolacijo.
DolzZina odstranjenega ovoja

mm

60

Dolzina odstranjene izolacije

mm

10

» Omrezni priklju¢ni kabel napeljite skozi kabelski skoznjik v
priklju¢no omarico ventilatorske enote.

» Omrezni priklju¢ni kabel prikljucite na Stiripolno sponko.

L
N

Elektricno napajanje

L1

L2

Stikalni vhodi
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Enostopenjsko obratovanje

Materialna skoda

Ce ne uporabljate tipala vlage in je volumski pretok
zraka nastavljen na 0, lahko vlaga poskoduje gradbeno
strukturo. Priporo¢amo dvostopenjsko obratovanje.

Za enostopenjsko obratovanje morate premostiti vhoda L1 in
L2.
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10.3.3Zaprite pokrov priklju¢ne omarice

» S prilozenim pokrovom zaprite priklju¢no omarico ventila-
torske enote.

» Z vijakom pritrdite pokrov priklju¢ne omarice.

10.4 Montaza drzala filtra

Le pri prvi namestitvi

» Notranjo zaslonko obrnite za 45°.

» Z drzala filtra odstranite notranjo zaslonko.
» Filter odstranite iz drzala filtra.

Le pri instaliranem regulatorju vlaznosti

-

D0000112558

10.3.20pcija: Instaliranje regulatorja vlaznosti

Le pri naknadni instalaciji

» Ce Zelite drzalo filtra odstraniti iz podometnega ohigja,
obrnite vijake zidnih rocic v nasprotni smeri urnega kazal-
ca. Ce Zelite sprostiti drzalo filtra na nadometnem ohisju,
zavrtite 4 vijake v nasprotni smeri urnega kazalca.

» Odstranite drzalo filtra.

» Odvijte vijak, ki pritrjuje pokrov priklju¢ne omarice na ven-
tilatorsko enoto.

Instaliranje regulatorja vlaznosti

» Kabel tipala vlage povezite s kablom v prikljué¢ni omarici
ventilatorske enote.

» Za polaganje vodnika tipala je kabelski skoznjik zarezan

in predhodno izrezan. Vodnik tipala potisnite v kabelski
skoznijik.

» Zizvijacem odlomite vnaprej dolo¢eno prelomno tocko za
glavo tipala na drzalu filtra.

Podometna naprava

» Le pri instaliranem regulatorju vlaznosti: glavo tipala na
zadniji strani drzala filtra potisnite v prej izdelano odprtino.

» Za pritrditev drzala filtra v stenskem izrezu privijte vijake
zidnih ro¢ic v smeri urnega kazalca. Ce vijaki zidnih rocic
niso dobro priviti, se lahko drzalo filtra ob odstranitvi not-
ranje zaslonke sprosti.

Ker ni potrebna povezava med podometnim ohisjem in venti-
latorsko enoto, ni pomembno, ali je ohisje vgrajeno prenizko.
Rocice drzala filtra zagotavljajo dober oprijem v ohisju, zidu
ali ometu.

Nadometna naprava

» Nadometno ohisje previdno pritisnite na osnovno plosco.

» Izvijte Stiri vijake, ki pritrjujejo zidne rocice na drzalo filtra.

» Odstranite gumijasti obrocek, ki je napet okoli stirih zidnih
rocic.

» Odstranite zidne rocice.

» Le pri instaliranem regulatorju vlaznosti: glavo tipala na
zadniji strani drzala filtra potisnite v prej izdelano odprtino.

» S predhodno izvitimi vijaki pritrdite drzalo filtra na nado-
metno ohisje.

10.5 Namestitev notranje zaslonke
» Filter montirajte v drzalo filtra.

» Notranjo zaslonko namestite na drzalo filtra.
» Notranjo zaslonko obrnite za 45°.
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11. Zagon

Upostevajte veljavne standarde glede minimalnega volum-
skega pretoka odto¢nega zraka. V Nemciji velja standard DIN
18017-3.

Po potrebi spremenite volumski pretok zraka na napravi. Glej-
te poglavje ,Nastavitve/Casovni programi in volumski pretok
zraka".

Ce v kopalnicah in stranié¢ih brez oken med normalno uporabo
nastaja malo vlage, se lahko v obdobjih z majhno potrebo po
zraku pretok odvedenega zraka po DIN 18017-3 zmanjsa na 0.
V tem primeru mora naprava omogocati podaljsano delovanje,
med katerim se iz prostora odvede najmanj 15 m® zraka.

11.1 Preizkusi pred zagonom

Materialna skoda
Naprava ne sme obratovati brez filtra.

» Preverite, ali je vstavljen filter.

11.2 Prvizagon

Materialna skoda

Prevec prahu na prostem ali v notranjosti lahko zamasi
filtre in prezracevalne komponente. Prah nastaja na
primer zaradi rezanja ploscic ali obdelave mav¢nih
plos¢.

» V gradbeni fazi naprava ne sme obratovati.

Predaja naprave

» Uporabniku pojasnite delovanje naprave. Uporabnika sez-
nanite z uporabo naprave.

» Uporabnika opozorite na mozne nevarnosti.

» Uporabnika obvestite o kriti¢nih okoljskih dejavnikih in
pogojih na mestu montaze.

» Ta navodila za uporabo in namestitev predajte uporabni-
ku v skrbno hrambo.

11.3 Ponovni zagon
» Vklopite napajanje z varovalko v hi$ni instalaciji.

12. Nastavitve

12.1 Casovni programi in volumenski pretok
zraka

Dve stikali DIP, vsako s Stirimi zatici, se nahajata za gumijastim
pokrovom na zunaniji strani priklju¢ne omarice ventilatorja.

Zaradi razli¢nih polozajev zati¢ev so mozne razlicne kombi-
nacije.

Opredelitev: 0 = pin zgoraj, 1 = pin spodaj (vklopljeno)

Levo DIP-stikalo

Casovni zamik vklopa [min.] Pin

1 2
0 0 0
1 0 1
2 1 0
4 1 1
Casovni zamik izklopa [min.] Pin

3 4
0 0 0
4 0 1
8 1 0
15 1 1

Desno DIP-stikalo

Volumski pretok zraka za osnovno breme Pin
[m>/h]

1 2
20 0 1
30 0 0
40 1 0
60 1 1
Volumski pretok zraka za polno obremenitev Pin
[mh]

3 4
30 0 1
50 1 0
60 0 0
90 Le pri nadometnih napravah 1 1
100 Le pri podometnih napravah 1 1

13. Izklop

Napravo je mogoce izklopiti le s prekinitvijo elektri¢cnega na-
pajanja.
» Izklopite napajanje naprave z varovalko v hisni napeljavi.

14. Odprava motenj

Tezava Vzrok Odprava
Ventilator se vec ne Ventilator ¢rpa energi- Preverite tokokrog in
izklopi. joizdruge tocke (npr. prikljucke.

preko neonske ceviv
razsvetljavi).

Protipovratna loputa
se ne zapira pravilno.

Ko je ventilator izklo-
pljen, vonjave iz zra¢-
nega kanala prodirajo v
bivalni prostor.

Preverite, ali je tesnilo
protipovratne lopute
poskodovano ali nagu-
bano.

Pravilno nastavite vzmet
protipovratne lopute.
Zamenjajte protipovratno
loputo.

Preverite, ali je protipo-
vratna loputa v ohisju v
pravilnem poloZaju.
Preverite stresni pokrov
(pritisk vetra).

Ko je ventilator izklo-
pljen, protipovratna
loputa povzroca ropot.

V cevhem sistemu je
podtlak.

Ce na primer zaprete  Pravilno nastavite vzmet
vrata, v prostoru nasta- protipovratne lopute.
ne nadtlak.
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Vzdrzevanje
Tezava Vzrok Odprava 1 7. Teh niéni podat ki
Ventilator je preglasen. Filter je umazan. Zamenjajte filter.
Vzmet protipovratne  Pravilno nastavite vzmet . o re wr e
lopute je prevec zateg- protipovratne lopute. 171 Merein prlkljUCkl
njena.
Leiaj v.motgrju venti- Zamgnjajte motor venti- 17.1.1 Nadometna montaza
latorja je poskodovan. latorja.
Naprave za odvaja- Poskrbite za zadosten 70
nje zraka ustvarjajo dotok zraka.
podtlak v zgradbi. Ce
je dotok zraka neza- s PN \\ o ﬁ
dosten, lahko pride do / S
povecanega hrupa. \
Ventilator naprav s Regulator vlaznosti Se  Ukrepanje ni potrebno. A /!
tipalom vlage se samo- ni shranil referencne  Ventilator se znova samo- ° - o
dejno zazene takoj, ko vrednosti za tipalo dejno izklopi. Ventilator N g
prvi¢ prejme elektri¢ni  vlage. deluje, kot je predvideno.
tok.
4 L] \\ // L
15. Vzdrzevanje
270
15.1 Protipozarna naprava
Pri napravah s protipoZarno napravo morate protipozarno na-
pravo pregledati v Sestmesecnih presledkih. Ce po dveh zapo- -
rednih vzdrzevalnih intervalih ni nobenih funkcionalnih napak, 3 2
lahko vzdrZevalni interval podaljSate na eno leto. —— g
» Izklopite napajanje naprave z varovalko v hiSni napeljavi. % I g
Nadometna naprava L
P LA 60 BRA: Protipozarna naprava
Po odstranitvi sestavnih delov na strani prostora lahko padno 9
loputo sprostite tako, da sprostite pritrditev taljivega elementa.
o S\
3
g
g o o) o
o =}
N
1 Pritrjevanje s taljivimi povezavami S
Ko preverite delovanje lopute, ponovno pritrdite talilno vezin 120 e
namestite sestavne dele naprave.
16. Odstranjevanje
Demontaza
OPOZORILO Elektri¢ni udar
Prekinite napajanje naprave.
Zarazstavljanje in loCitev materiala pred odstranjevanjem pot-
rebujete naslednje orodje:
- osebno varovalno opremo
- komplet izvijacev
- komplet vija¢nih kljucev
- kombinirane klesce
- tapetniski noz
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17.1.2 Podometna montaza

Pokrov
7 N
N %
260
g — =

D0000082488

LA 100 G-U: Podometno ohisje brez protipozarne zas¢ite
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b01 Skoznjik za elektri¢ne vodnike

LA 100 G-UB: Podometno ohisje iz protipozarnega
materiala
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b01 Skoznjik za elektri¢ne vodnike

17.2 Karakteristika ventilatorja
17.2.1 LA 100 U, LA 100 UB

Stopnja ventilatorja: 30 m*h

420
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X Volumski pretok zraka [m*/h]
Y Skupna tla¢na razlika [Pa]
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Stopnja ventilatorja: 60 m*h 17.2.2LA100A
440 - . . . 3
420 Stopnja ventilatorja: 30 m“/h
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Tehnicni podatki

17.3 Tabela s podatki

Nadometna naprava

LA100A
205771
Porabe moci
Elektri¢na mo¢ pri maks. 30 m*h W 2,2
Elektri¢na mo¢ pri maks. 60 m*h W 4,5
Elektricna mo¢ pri maks. volumskem pre- w 15,3
toku
Elektri¢ni podatki
Nazivna napetost V 230
Izvedbe
Vrsta zascite (IP) IPX5
Razred filtra I1SO Coarse > 45 % (G3)
Mere
Visina mm 270
Sirina mm 270
Globina mm 136
Teze
Teza kg 2,30
Prikljucki
Prikljucek za odtocni zrak DN 75
Prikljucek DN 100 - 4 naprav,
DN 125 - 6 naprav,
DN 160 - 10 naprav
Vrednosti
Vol.pretok zraka m?h 20-90
Podometna naprava
LA100U LA 100UB
205772 205773
Porabe moc¢i
Elektri¢na mo¢ pri maks. 30 m%h w 2,2 2,2
Elektricna mo¢ pri maks. 60 m¥h W 4,5 4,5
Elektri¢na moc pri maks. volumskem W 15,3 15,3
pretoku
Elektri¢ni podatki
Nazivna napetost V 230 230
Izvedbe
Vrsta zascite (IP) IPX5 IPX5
Razred filtra I1SO Coarse > 1SO Coarse >
45 % (G3) 45 % (G3)
Mere
Visina mm 280 255
Sirina mm 295 255
Globina mm 74 85
Teze
Teza kg 2,30 2,30
Prikljucki
Prikljucek za odtocni zrak DN 75 75

LA100U LA 100UB

Prikljucek DN 100 - DN 100 -
4 naprav, 4 naprav,
DN 125 - DN 125 -
6 naprav, 6 naprav,
DN 160 - DN 160 -
10 naprav 10 naprav
Vrednosti
Vol.pretok zraka m*h 20- 100 20- 100

Zaporna priprava za nadometno napravo

LA 60 BRA

201452

Visina “mm 120

Sirina “mm 120

Globina E 100
Garancija

Za naprave, kupljene izven Nemcije, ne veljajo garancijski

pogoji nasih nemskih druzb. Nasprotno, v drzavah, kjer nase

izdelke prodaja ena izmed nasih hcerinskih druzb, lahko nudi

garancijo le taksna hcerinska druzba. TakSna garancija se po-

deli le takrat, ko je h¢erinska druzba izdala lastne garancijske
pogoje. Mimo tega se ne podeli nobena garancija.

Za naprave, ki so bile kupljene v drzavah, v katerih nasih izdel-
kov ne prodaja nobena izmed nasih hcerinskih druzb, ne po-
deljujemo garancije. Na morebitne garancije, ki jih zagotavlja
uvoznik, to ne vpliva.

Okolje in recikliranje
» Naprave in materiale po uporabi odstranite skladno z na-
cionalnimi predpisi.

» Ce je na napravi prikazan preértan zabojnik za
odpadke, jo oddajte v ponovno uporabo in pre-

delavo na komunalnem zbirnem mestu ali spre-
jemnem mestu v trgovini.

Ta dokument je natisnjen na papirju, ki ga je mogoce

/2} reciklirati.
LQ » Po izteku uporabne dobe naprave ga odstranite

PAP v skladu z nacionalnimi predpisi.
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